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Doç. Dr. Mahmut SARIKAYA 

Bu çalıĢmanın amacı ġefaatli ve yöresi ağzını tespit etmektir.  “ġefaatli ve Yöresi Ağzı” 

isimli çalıĢmada ilk olarak ġefaatli ve yöresinin fiziki, coğrafi ve etnik yapısı hakkında bilgiler 

verildi. 

         Ġnceleme bölümünde tespit edilen metinler, ilk olarak transkribe edildi, ses (fonetik) ve 

Ģekil (morfolojik) özellikleri bakımından incelendi. Bölgenin standart dilden farklılıkları ortaya 

konmaya çalıĢıldı ve meydana gelen değiĢiklikler belirtildi. Bölge ağzının karakteristik dil 

özellikleri hakkında kapsamlı bilgiler verildi. 

       Sonuç bölümünde bölge ağzının karakteristik dil özellikleri maddeler haline getirildi. Bu 

maddelerde verilen dil özellikleri ile ilgili bölge ağzından örnekler verdik ve mukayeseler yaptık.   

     Sözlük kısmında bölgeye has kelimeler verildi ve ayrıca metinlerde bulunmayan 

kelimelerde verilmeye çalıĢıldı. 

 

Anahtar Kelimeler: 1. ağız 2. ses 3. ġefaatli 4. Ģekil  
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ABSTRACT 

ġEFAATLĠ AND REGĠON MOUTH 

M.Sc.Thesis 

Preparer: Tuğba YILMAZ 

Advisor : Prof. Dr. Nadir ĠLHAN 

2019 – (XX+183) 

KırĢehir Ahi Evran University, Graduate School Of Social  Sciences 

Department of science Turkish Language and Literature New Turkish Language 

Science 

Jury 

Pof. Dr. Nadir ĠLHAN 

Doç. Dr. Serdar YAVUZ 

Doç. Dr. Mahmut SARIKAYA 

The purpose of this study is to determine the mouths of the intercessory and the local. 

Firstly, the information about the physical, geographical and ethnic structure of ġefaatli and its 

region was given in the work entitled "ġefaatli and Regional Dialects". 

         The texts identified in the review section were first transcribed and examined for their 

phonetic and morphological characteristics. In the figure information section, the shape features in 

the region texts are determined. The standard differences of the region were tried to be revealed, 

and the changes that took place were mentioned. Comprehensive information on the characteristic 

language characteristics of the region's mouth was given. 

       In the conclusion section, the characteristic language characteristics of the region mouth 

were made into materials. These characteristics were compared with the language characteristics of 

the Oguz tribe who lived in Anatolia and information about the historical development of the 

region's mouth was given. 

     In the dictionary part, words were given to the region and also tried to be given in the 

words which are not found in the texts. 

 

Key words: 1. mouth 2. voice 3. ġefaatli 4. figüre 
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ÖN SÖZ 

Esas itibariyle bir Oğuz ülkesi olan Anadolu’nun çeĢitli bölgelerine eski devirlerde 

gelmiĢ olan Oğuzlara nispetle çok daha az sayıdaki öteki Türk kavimlerine ait unsurlar, 

zamanla Oğuzlarla karıĢıp kaynaĢmıĢtır. Bu karıĢıp kaynaĢma durumu onların dil 

yapılarında da kendini göstermiĢ, bu Ģekilde özel ağız bölgeleri oluĢmuĢtur. 

      GeliĢen teknoloji ve iletiĢim yurdumuzun en ücra köĢelerine kadar ulaĢmıĢtır. 

Böyle bir geliĢim sonucunda konuĢtuğumuz dil etkilenmiĢ ve bölgelere ait hususi ağız 

özellikleri kaybolmaya baĢlamıĢtır. Oğuzcanın özelliklerini taĢıyan Anadolu’da bu 

etkileĢimle birlikte, çeĢitli ağızları yok olmaya baĢlamıĢtır. Bu sebeple bu ağızların 

kaybolmadan önce ayrıntıları ile tespit edilmesi öncelikli konular haline gelmiĢtir.  

      “ġefaatli ve Yöresi Ağzı” adlı bu çalıĢmayı yapmamızda yörenin ağız yapısını 

bilmemiz, yöreye ait köyleri tanımamız, ayrıca yöre insanının bizlere tavrı, yakınlık 

göstermeleri bölgede yaptığımız çalıĢmada kolaylık sağlamıĢ ve çalıĢmanın geliĢimi 

açısından hayli etkili olmuĢtur.  

       Bölgeye ait metinleri derleyeceğimiz kiĢilerin belli bir yaĢa, kültür seviyesine ve 

ağız yapısına dikkat ettik. Burada konuĢmacıların yerli ağız özellikleri bozulmamıĢ olanları 

tercih ettik. KiĢilerin ağız özelliklerine herhangi bir zarar gelmemesi en önemli önceliğimiz 

oldu.  

      Derlediğimiz metinlerin konusunun folklor malzemesi olması hususunda özen 

gösterdik. Konu olarak kaybolan değerleri kayda almak daha mantıklıdır. Bunlar; askerlik, 

kız isteme, düğün, niĢan, kına, yemek, otobiyografi, bölgeye ait gelenek ve görenekler, 

avcılık, doğum, ölüm ve günlük iĢler gibi kaybolan değerlerimizi derlemeye çalıĢtık.  

    Yozgat ilinin ġefaatli ilçesi üzerine yaptığımız çalıĢma Leyla Karahan’a göre Batı 

Grubu ağızlarından VIII. Grupta yer almaktadır. Karahan’a göre Anadolu toprakları 

üzerinde en geniĢ alana yayılmıĢ olan ağızlar, Batı Grubu ağızlarıdır. VIII. Grup batı ağzını 

kapsayan bölge Ankara merkez, Haymana, Bala, ġereflikoçhisar, Çubuk, Kırıkkale, 

Keskin, Kalecik, Kızılırmak, Çorum merkez ilçesi ve güneyindeki ilçeler, Yozgat, 

KırĢehir, NevĢehir, Niğde, Kayseri, ġarkıĢla, Gemerek (Sivas), ağızları bu grupta yer alır. 

Bu yörenin ağız çalıĢmalarını yürütürken birçok kiĢi ile görüĢme yapıldı. Yapılan 

değerlendirmelerde bölgede kullanılan ağzın Ģekil ve ses bilgisi özellikleri ortaya çıkarıldı. 

        Ağız çalıĢmamızda ilk önce bölgenin hem tarihi hem coğrafi olarak genel 

özellikleri hakkında bilgi sahibi olduktan sonra saha çalıĢmalarımız için hazırlığımızı 
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tamamladık. Derlediğimiz konular; günlük iĢler, masal, ninni, mani, kız isteme, düğün, 

çeyiz vb. konularda olup bu konuları ses kayıtları ile derleyip yazıya aktardık. 

Dinleyeceğimiz ses kaydı ve ses kaydını aktardığımız metin ile ġefaatli ağzının ses ve Ģekil 

özelliklerini gösterdik. 

      ÇalıĢmalarımızı yaparken Ģekil bilgi kısmında Muharrem Ergin’in “Türk Dil 

Bilgisi” ve Zeynep Korkmaz’ın “Türkiye Türkçesi Grameri” kitabını ölçü alarak bölgede 

kullanılan kelime gruplarını da çalıĢmalarımızda gösterdik. Ġnceleme kısmının 

düzenlenmesinde ise Prof. Dr. Leyla Karahan’ın “Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması”, 

Zeynep Korkmaz’ın “NevĢehir Yöresi ve Ağızları” Tuncer Gülensoy’un “Kütahya Yöresi 

ve Ağızları” adlı eserlerinden yararlandık. 

       Bu çalıĢmanın metinler kısmında 20 ayrı kiĢiden 20 metin derlendi. Metinlerde 

bulunan kelimelerin geçtiği yerler belirlendi. Metinlerde derlediğimiz kelimelerin dıĢında 

halk arasında rastladığımız bölgeye has kelimeleri de inceleme ve sözlük kısmında 

kullandık ve kelimeleri karĢısına (ġefaatli) açıklamasını koyduk. 

      “ġefaatli ve Yöresi Ağızları” adlı çalıĢmamız giriĢ, metin, inceleme ve sözlük 

olmak üzere dört bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde ġefaatli yöresinin tarihi, 

coğrafi, fiziki ve nüfus özelliklerinden bahsettik. Ġnceleme bölümünü ses bilgisi ve Ģekil 

bilgisi olarak iki kısımda ele aldık. Metin bölümünde derleme yaptığımız kiĢilerin 

kayıtlarını transkribe ettik ve son olarak bölgeye has kelimeleri sözlükle belirttik. 

       Bu çalıĢmamda bana her türlü desteği sağlayan aileme, ġefaatli halkına ayrıca 

bölge hakkında bilgilerin toplanmasında yardımcı olan ġefaatli Belediyesi’ne, Yazı ĠĢleri 

Müdürlüğü’ne, benden ilgi ve alakasını esirgemeyen, tez çalıĢmam boyunca bilgisinden 

faydalandığım ve yol göstericim olan kıymetli hocam Prof. Dr. Nadir Ġlhan’a, Doç. Dr. 

Mahmut Sarıkaya ve arkadaĢlarıma Ģükranlarımı sunarım. 

 

 

 

2019 KIRġEHĠR                                                                                            Tuğba YILMAZ 
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GĠRĠġ 

ġEFAATLĠ ĠLÇESĠNĠN TARĠHĠ VE COĞRAFĠ ÖZELLĠKLERĠ 

TARĠHĠ 

 Anadolu esas itibariyle bir Oğuz ülkesidir. Oğuzlara nispetle çok daha az sayıdaki 

öteki Türk kavimlerine mensup unsurlar zamanla Oğuzlara karıĢıp kaynaĢmıĢlardır. Ancak 

bilindiği üzere Oğuzlar da kendi aralarında bir dallanmaya uğrayarak boy adı verilen yirmi 

dört küçük kola ayrılmıĢlardır. Bu yirmi dört boy, Üç-ok ve Boz-ok adları ile iki ana kolda 

toplanmıĢlardır.
1
 

   Bu boyların baĢlıcaları: Kayı, Kınık, AvĢar, Salur, Çepni, Bayındır, Bayat, 

Alayuntlu ve Eymir boylarıdır. Bu boylar arasında Salurlar Anadolu‟ya nispeten kalabalık 

gelmiĢ Oğuz boylarındandır. Bu boyun yaĢadığı yer Amasya, Çorum, Tarsus, Sivas, 

Çankırı ve Bolu çevresidir.
2
 

        Anadolu ağızlarına Oğuz-Türkmen, Kınık, AvĢar ve Salur boylarından geçtiği 

tespit edilen baĢlıca ağız özelliklerine baktığımız zaman, inceleme yaptığımız ġefaatli ve 

yöresinin ağız özellikleriyle, sonuç bölümünde de belirttiğimiz gibi bir hayli benzerlikler 

göstermektedir.
3
 

Bozokların Bölgeye YerleĢmeleri: Malazgirt Zaferi 'den sonra, Anadolu'ya 

Türklerin göç etmesi ile gerçekleĢmiĢtir. Oğuz boylarından, özellikle Bozoklar, 

kültürleriyle birlikte gelip, Yozgat ve çevresindeki topraklara yerleĢmiĢlerdir. Bozok 

Yaylası, Orta Anadolu'nun en ünlü ve önde gelen yaylalarından biridir. 1300 metre 

yüksekliğindeki, bu yaylada, baĢka bölgelerde pek sık rastlanmayan, dar ve uzun vadiler 

vardır. Vadi tabanlarından birçok dere bulunur. ĠĢte bölgenin verimli toprakları, Bozok 

Boyuna bağlı Türkmen oymakları tarafından yurt tutulmuĢ, belli bir süre mutlu 

yaĢamıĢlardır. Bozokların bu topraklarda huzurları, ancak 1243 yılına kadar sürmüĢtür. 

Kösedağ savaĢında Anadolu Selçuklu ordusuna galip gelen Moğollar, 1256 yılından 

itibaren, Anadolu'da önce iĢgal kuvvetleri bulundurmaya baĢladılar. Ama zamanla, Orta 

Asya'dan Kara Tatar Moğolları da Anadolu'ya göç ettiler. Sivas'tan Kütahya'ya, Çorum'dan 

                                                 
1
 Faruk Sümer; Oğuzlar, Ankara Üniv. DTCF. yayınları: 170, Ankara 1967, s. 199. 

2
 Sümer; a.g.e., s.332. 

3
 Zeynep Korkmaz; “AnadOlu Ağızlarının Etnik Yapı Ġle ĠliĢkisi Sorunu” TDAYB 1971, s.21-32. 
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Konya'ya kadar olan tüm bölge ile birlikte, Yozgat yöresini de yurt edindiler.
4
   

Derelerin olduğu bölgelerde  iklim yumuĢaktı ve pek az kar düĢerdi. Kara Tatarlar, 

yün elbiseler, kürkler giyerek, keçe çadırlar içinde yaĢadılar. Yazın ve bahar aylarında ise, 

geniĢ ve bol otlu yaylalarda, hayvanlarını otlattılar. Kısa sürede ekonomik olarak 

güçlendiler.  

        Zaman geçtikçe, Bozok kültürü tüm bölgeyi etkisi altına aldı. Bu sırada Kara 

Tatarlar da Oğuz Türkleri kültürü içerisine girdiler. Kara Tatarlar ve Bozoklar, tarihsel 

süreç içerisinde, Osmanlı himayesi altına girdi.  

       Ġki büyük Türk Hakan'ı Yıldırım Beyazıt Han ve Timurlenk arasındaki savaĢ 

Tatarların rahatını bozdu. Ankara SavaĢı'ndan sonra galip gelen Timur Han, Çin'e büyük 

bir sefer düĢünüyordu. Oysa Orta Asya Türk Nüfusu, Çin nüfusu karĢısında hep 

azınlıktaydı. Bu nedenle Kösedağ savaĢından sonra Anadolu'ya gelip buralara yerleĢen, 

Kara Tatarları zorla Orta Asya'ya göçürmeye karar verdi. ĠĢte bu vesileyle, Yozgat ve 

yöresindeki Kara Tatarlar da, Ata yurtlarına götürülmek üzere, bölgeden zorla göç ettirildi. 

Orta Anadolu toprakları, bu nedenle çabuk boĢaldı. Bu boĢalma, Kayseri ve Sivas‟ta 

yaĢayan Dulkadirli Türkmenlerinin iĢine geldi.  

       Oğuz Elinin Bozok koluna mensup bu Türkmenler, Yozgat ve yöresini kısa 

zamanda iĢgal ve iskân ettiler. XV. ve XVII. Yüzyıllarda Bozok adı, bölgeyi değil, orada 

yaĢayan halkı ifade ediyordu. Ancak daha sonra "Bozok" ismi, bir bölge adı anlamını 

taĢımaya baĢladı.
5
  

XV. Yüzyılda Yozgat ve KomĢu Yörelere YerleĢen ve Bozok Adıyla Anılan Oymaklar 

ve YerleĢtikleri Bölgeler. 

-Kızıl Kocalılar Oymağı: Yozgat, ġefaatli, Yerköy, Musabeyli, Sekili, Sorgun, AliĢar ve 

civarları..  

- Ağçalu Oymağı: Karanlık Dere ve civarı.  

- Selmanlu Oymağı: Bugünkü Salmanlı Köyü ve civarı.  

- Çiçeklü Oymağı: Boğazlıyan ve Taf civarı.  

                                                 
4
   http://www.sefaatli.de/Yozgat-

Sefaatli66/index.php?option=com_content&view=article&id=149%3Abozok-

tarihi&catid=30%3Asefaatli&Itemid=136 
5
 http://www.sefaatli.de/Yozgat-

Sefaatli66/index.php?option=com_content&view=article&id=149%3Abozok-

tarihi&catid=30%3Asefaatli&Itemid=136 
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- Zakirlü Oymağı:Yozgat'ın doğusunda bulunan, Sorgun ve civarı.  

- Kavurgalı Oymağı: Karvurgalı Köyü ve civarı.  

- Demircülü Oymağı: Sanmbeğ Köyü ve civarı.  

- ġam Bayadı Oymağı: ġarkıĢla ve civarı.  

- Söklen Oymağı: Yukarı Kanak'ın tamamı.  

- Hisar Beğlii Oymağı: Hisar Beğlü, Hisarbey, Hasbek, Kozan, BaĢkıĢla, ĠnkıĢla, Eynelli 

ve civarı.  

- Kara Tatarlar: Ġlisu ve Sankaya civarı.  

- Karalu Oymağı: Çayıralan ve civarı. 
6
 

 XVI. Yüzyılda Bozok Bölgesi: XVI. yüzyıl baĢından itibaren bir sancak olarak 

bilinen Bozok, Sivas eyaletine bağlıydı. Sancağın idaresinden sancakbeyi sorumluydu. 

Ayrıca Kadı, ÇeribaĢı, Alaybeyi, Sipahi Kethüda yeri ve Yeniçeri Serdarı da, idarede 

görevliydiler.  

         Bu yüzyılda, bugünkü ġefaatli topraklan üzerinde, Bozok kazasının, Kara Dere ve 

AĢağı Kanak nahiyeleri vardı.  

        ġefaatli Yozgat‟ın güneyinde bulunan, merkeze 41 km uzunluğu bulunan, 

NevĢehir'le KırĢehir‟e sınırı olan bir ilçedir. 

        Kısacası Osmanlı döneminde köy denecek kadar küçük bir yerleĢke olan ġefaatli, 

Cumhuriyet döneminde Ankara Kayseri demiryolu hattının hizmete açılmasından sonra 

geliĢmeye baĢladı. 1954 yılında Yozgat'ın ilçesi olmaya hak kazandı. 

       Ġlçede yaĢayanların çoğunluğu geçimini tarım ve hayvancılıktan sağlar. 

YetiĢtirilen ürünlerin baĢlıcaları arpa, buğday, nohut, mercimek, Ģeker pancarı, fasulye, 

soğan, yonca, üzüm, elma ve ayvadır. Büyük ve küçükbaĢ hayvancılığın yapıldığı ilçede 

beslenen hayvanların baĢlıcaları sığır, koyun, dana ve Ankara keçisidir. Ġl topraklarının 

güneyinde yer alan ilçenin kuzey doğuda merkez ilçe güney doğuda Boğazlıyan, güney 

batıda NevĢehir batıda; KırĢehir ve kuzeybatıda Yerköy bulunmaktadır. 

 Ġlçenin arazisinde genellikle engebeli düzlükler bulunmaktadır. Delice ırmağının 

                                                 
6
 http://www.sefaatli.de/Yozgat-

Sefaatli66/index.php?option=com_content&view=article&id=149%3Abozok-

tarihi&catid=30%3Asefaatli&Itemid=136 
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iki yanında düzlükler ile bunları güneyden ve kuzeyden kuĢatan dağlar yer Ģekillerini 

oluĢturmakta ve genel hatlarını çizmektedir. Ġlçe sınırları içerisinde kayda değer dalgalıklar 

bulunmamaktadır. Düzlükler ise kaynak sular ve kaynak suların oluĢturduğu kollar 

tarafından derin vadilerle bölünmüĢtür. Bu vadiler, karanlık dere, delice deresinin 

oluĢturduğu, içerisinde bağ-bahçe ve güzel doğa görüntülerinin yer aldığı 30 km‟yi geçen 

uzunlukta bir çukurdur. 

      Ġlçenin baĢlıca kaynak suları, Delice ırmağı ile onun kollarından olan kanak 

sularıdır. Çevredeki küçük dereleri toplayan kanak çayı ġefaatli ilçe merkezinde Karacaali 

deresi ile birleĢerek, delice ırmağı meydana getirmektedir. Bu akarsuların tümünün yaz 

mevsiminde suları çekilmekte çoğu küçük dereler de kurumaktadır. Baharda ise, kar suları 

ve yağıĢlarla su seviyeleri yükselmektedir. 

      Ġl genelinde olduğu gibi ilçenin iklimi karasal iklimden oluĢmakla beraber, kıĢları 

il merkezine göre daha yumuĢaktır. Bu ılıman iklim Karanlık dere vadisinde daha da 

kendini gösterir hale gelmiĢtir. KıĢların soğuk ve sert yazların sıcak ve kurak geçtiği 

ilçede, yağıĢ mevsimi ilkbahar ve sonbahardır. 

       Yarı kurak iklim nedeni ile, bozkırların geniĢ alan kapladığı ilçede vadi tabanları 

özellikle Karanlık dere vadisi kavak, söğüt ve çeĢitli meyve ağaçlarıyla güzel bir görüntü 

oluĢturmaktadır. Orman alanları bu bölgede yok denecek kadar azdır. 

       Ġlçenin nüfusu 2017 yılı genel nüfus sayımına göre 14.944 kiĢi olup 8815‟i ilçe 

merkezinde 6129‟u ise köylerde yaĢamaktadır. 

       Gelir kaynaklarının en önemlisini hayvancılık ve tarımın oluĢturduğu ilçenin 

Hüyük kıĢla, Kuzayca, Gülistan göletleri sulu tarım arazilerini geniĢletmiĢtir. Bu alanlarda; 

fasulye, Ģeker pancarı soğan ve patates kuru tarım ürünlerinde ise buğday arpa nohut ve 

mercimek gibi ürünler yetiĢtirmektedir. Karanlık dere de iklim daha ılımanve yumuĢak 

olduğu için ayva, üzüm, armut ve elma gibi ürünlerde bol miktarda üretilmektedir 

      Ġlçede tarım ve mera hayvancılığı yaygındır. Daha çok süt ve et verimi yüksek olan 

büyükbaĢ hayvanlar yetiĢtirilmekte olup, küçükbaĢ hayvanlarda da keçi ve koyun besiciliği 

yapılmaktadır. Bu durumun meydana getirdiği özellik yem bitkileri üretimin 

yaygınlaĢmasını sağlamasıdır. 
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 YÜZEY ġEKĠLLERĠ 

       Ġlçe toprakları üzerinde önemli bir yükseklik yoktur. Dağ sayılabilecek yükseltiler 

ilçede bulunmamaktadır. Delice Irmağın iki tarafında uzanan engebeli düzlükler arazinin 

genel görünümünü oluĢturmaktadır. Bu dalgalı düzlükler ilçe sınırları dıĢında yer alan 

dağlara ve ovalara kadar uzanırlar. Karanlık dere vadisi, Delice ırmağının içinden geçtiği 

çukurluklar bağ ve bahçeden oluĢur. 

      Ġlçe arazisini meydana getiren engebeli düzlükler, Delice Irmak‟ını besleyen 

küçük ırmaklarla bölünür. Karasu ve Aksu dereleri ġefaatli ilçe merkezinde birleĢir ve 

Delice  ismini alır.  Bahar aylarında Delice Irmak‟ı besleyen çok sayıda küçük ırmakların 

yatakları, araziyi bölerek Delice ırmağa ulaĢır. 

      Ġlçe arazisindeki düzlükler, yeĢil çizgiler halinde akarsu kıyıları boyunca, kimi 

zaman geniĢleyen, kimi zaman daralan topraklar Ģeklinde uzanır. Arazideki en verimli 

toprakları humuslu alanlar oluĢturur.      

 

NÜFUSU 

       Osmanlı döneminde köy denecek kadar küçük olan ġefaatli ilçesi, Cumhuriyet 

dönemi ile birlikte Ankara Kayseri demiryolu ulaĢımının halkın hizmetine açılmasından 

sonra geliĢmeye baĢladı. Yozgat‟a bağlı bir ilçe olması ise 1954 yılında gerçekleĢmiĢtir. 

833km
2
 yüzölçümüne sahip ilçeye bağlı 41 köy bulunmaktadır. 2014 yılı itibariyle ilçe 

nüfusu 15.985‟tir. Nüfusun 7.879‟ unu erkekler, 8.106‟sını kadınlar oluĢturmaktadır.
7
 

 

ġefaatli YaĢ Grubu ve Cinsiyete Göre Nüfus-2014 

            YaĢ         Toplam        Erkek         Kadın 

0-4 874 468 409 

5-9 1.100 545 555 

10-14 1.235 608 627 

15-19 1.342 677 665 

                                                 
7
 TÜĠK, Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi, Ġlçelere göre il/ilçe merkezi ve belde /köy nüfusu, 2014. 
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20-24 1.041 578 463 

25-29 942 486 456 

30-34 930 467 463 

35-39 927 470 457 

40-44 1.060 515 545 

45-49 1.064 574 490 

50-54 1.172 578 594 

55-59 1.034 516 518 

60-64 972 463 509 

65-69 810 353 457 

70-74 563 238 325 

75-79 422 163 259 

80-84 314 129 185 

85-89 150 47 103 

90+ 30 4 26 

Toplam 15.985 7.879 8.106 

Kaynak: TÜĠK, Ġlçe, yaĢ grubu ve cinsiyete göre nüfus-2014 

 

ġefaatli’nin Yıllara Göre Nüfus Dağılımı 

 

 

ġefaatli 

                     Yıl                  Nüfus 

2010 18.051 

2011 17.554 
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2012 16.810 

2013 16.234 

2014 15.985 

2015 15.371 

2016 15.174 

2017 14.944 

Kaynak: TÜĠK, Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi 

ġEFAATLĠ ĠLÇESĠNĠN ĠġGÜCÜ 

      Yozgat‟ın 2013 yılı istihdam oranı %47,1, iĢgücüne katılım oranı %51,5 ve iĢsizlik 

oranı %8,6‟dır.
8
  

       ġefaatli özelinde iĢgücü verilerine ulaĢılmamakla birlikte Yozgat geneli için 

geçerli olan %8,6‟lık iĢsizlik oranının ilçede oldukça yüksek orandadır. Ġlçede sanayi ve 

turizm sektörünün yeterli düzeyde geliĢme göstermemiĢ olması nedeniyle ilçenin istihdam 

yaratma konusunda potansiyeli oldukça düĢük kalmıĢtır. Bu nedenle ilçede iĢsizlik 

nedenine bağlı göç yaĢanmaktadır. 

ĠKLĠMĠ 

      KıĢları soğuk ve yağıĢlı yazları sıcak ve kurak bir kara iklimi ilçeyi etkiler. 

Gündüz ile gece arasındaki sıcaklık farkı olması gerekenden biraz fazladır. ġefaatli‟de Ġl 

merkezine göre kıĢ biraz daha hafif geçer. Karanlık derenin olduğu bölgede hava daha 

yumuĢaktır.
9
 KıĢ aylarında kar yağıĢı görülür. Sert bir karasal iklim görülür. 

BĠTKĠ ÖRTÜSÜ 

      Ġlçede görülen bitki örtüsü tarım bölgesinde farklı, akarsu kenarlarında bir 

farkındalık gösterir. Aksu, Karasu ve Delice Irmak vadilerinin bulunduğu bölgenin büyük 

bir kısmı bozkır içinde uzanan yeĢil Ģeritlerden meydana gelir. Akarsu kıyılarını saran bu 

yeĢil düzlükler hemen bittikten sonra düzlük çıplak arazi baĢlar. Step ilçede görülen bitki 

                                                 
8
 Yozgat ġefaatli Tanıtım Rehberi, 2009, s15 

9
 Yozgat ġefaatli Tanıtım Rehberi, 2009, s27 
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örtüsüdür.
10

 Akarsu ve derelerin bulunduğu bölgelerin dıĢında ilçede yeĢil alan fazla 

görülmez. 

ÇEVRE 

       Akarsularının ilçe için büyük önem arz eder. Bunlar içinde önemli olan akarsu 

Aksu ve Karasu‟dur Karanlık dere içinde yer alan balıkların su kirliliğinden dolayı ölmeye 

baĢladıkları görülmektedir. Oysa bu bu su kaynaklarımız korunması gerekmektedir. Kanak 

sularının muhafaza edilmesi, Çayıralan‟dan Akdağ‟dan Boğazlıyan‟dan, Sorgun‟dan 

baĢlar. Kamu sektörü,  özel sektörle ve halkımızla el ele vererek doğayı ve çevreyi koruma 

konusunda kapsamlı bir iĢ birliği zaman çok geçmeden yapılmalıdır. Yoksa yarın ilçenin 

geleceği için çok geç olabilir. 

ULAġIM 

        Yollar geniĢliği açısından köylerimize göre daha geliĢmiĢtir. Ġlçe merkezinde 

sokak ve caddeler asfalt yollarla birbirine bağlanmıĢ ve ilçe içi ulaĢımda sorun kalmamıĢtır 

fakat kasaba ve köylerle bağlantı hala toprak yollarla sağlana bilmektedir. ġefaatli‟yi 

Yozgat‟a ve Yerköy‟e bağlayan karayolu asfalt olmasına rağmen tek Ģerit olması ulaĢım 

için yeterli değildir.
11

 Ġlçe merkezine karayollarının sağladığı asfalt 20‟ km 

uzunluğundadır. 

TARIM 

       ġefaatli ilçemizin ekonomisinin temelini tarım ve tarım ürünleri sağlar.  Arazisinin 

büyüklüğü 833 km2 olan ilçemizin yüzölçümünün büyük bir bölümünü, tarım için ayrılan 

dalgalı ovalar oluĢturur. Bu arazinin 729.581 gibi büyük bir dekarı tarım alanı olarak 

kullanılmaktadır. Aksu, Karasu ve Delice ırmak suları ilçemiz tarımı için büyük bir önem 

arzetmektedir. Ayrıca, kanak ve Gelingüllü barajından gelen büyük su kanalları sayesinde 

toprakların verimi  büyük ölçüde artmıĢ ve bereket sağlanmıĢtır. 65.730 dekarlık önemli bir 

bölgede sulu tarım yapıla bilmektedir. Buna rağmen arazinin tamamını sulayabilmemiz 

mümkün değildir. 663.551 dekar gibi geniĢ bir alanda kuru tarım yapılabilmektedir. Sulu 

ve kuru tarım yapılamayan diğer arazi, mera için elveriĢlidir.
12

 

 

Ġlçelere Göre SeçilmiĢ Tahıl ve Diğer Bitkisel Ürünlerin Üretimi 

                                                 
10

 Yozgat ġefaatli Tanıtım Rehberi, 2009, s32 
11

 Yozgat ġefaatli Tanıtım Rehberi, 2009, s43 
12

 Yozgat ġefaatli Tanıtım Rehberi, 2009, s34 
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ġefaatli 

Buğday Arpa Mısır  Patates  ġekerpancarı  

67817 Ton 11400 Ton 866 Ton - 111888 Ton 

Domates  Salatalık  Fasulye  Karpuz  Kavun  

358 Ton - - - - 

Elma  Armut  Kiraz  Üzüm  Kayısı  

209 Ton 60 Ton 36 Ton 967 Ton 9 Ton 

Kaynak: TÜĠK, SeçilmiĢ Göstergelerle Yozgat 

 

SANAYĠ ÜRÜNLERĠ 

      18.000 dekarlık ekim alanı ile pancar sanayi ürünlerinin baĢında  gelir. Ġlçedeki 

pancar üretim sahaları hammadde ihtiyacına göre artacaktır. Patates ilçe halkına yetecek 

kadar üretilmektedir. 

      Ġlçenin Sanayi bölgesinde yaklaĢık 150 iĢçi kapasitesine sahip, Elektronik Tic. 

Ltd. ġti. Yurt dıĢına ithalat yapılacak kapasite de Beyaz EĢya üretimi yapmaktadır. 

    Ġlçede küçük bir sanayi sitesi bulunmakta olup 70 iĢ yeri faaliyet göstermektedir. 

1996 yılında kurulan ve 77,310 hektar toplam alana sahip sanayi sitesinde 2013 yılı 

itibariyle 150 kiĢi çalıĢtırmaktadır.
13

 

ġefaatli Küçük Sanayi Sitesi 

ġefaatli SS ĠĢyeri Sayısı Dolu ĠĢyeri 

Sayısı 

BoĢ ĠĢyeri Sayısı  Doluluk Oranı 

(%) 

164 70 94 43 

Kaynak: 81 Ġl Sanayi Durum Raporu 

 

 

 

                                                 
13

 Yozgat Valiliği Ġl Çevre ve Orman Müdürlüğü, Yozgat Ġli 2004 Yılı Çevre Durum Raporu, 2004, s:13 
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HAYVANCILIK 

       Tarımdan sonra gelen, halkın en önemli geçim kaynağını hayvancılık 

oluĢturmaktadır. Bir zamanlar, eski yöntemlerle yapılan hayvancılıktan istenilen düzeyde 

gelir elde edemeyen köylülerimiz verimi yüksek hayvanların ithali ile daha fazla gelir elde 

etmeye baĢlamıĢtır. 

       Artık önceden kalma, eski ağıl ve ahırlar değil, besi alanında daha geliĢmiĢ 

yöntemler kullanılarak hayvancılık yapılmaya baĢlanılmıĢtır. Bölgede yapılın çalıĢmalara 

bakıldığında istatistiklerden anlaĢıldığı kadarıyla ilçemizde bulunan büyükbaĢ hayvan 

sayısı 6698‟tir. Ayrıca 64,000 koyun sayılmıĢtır. Çok olmasa da kıl ve tiftik keçisi gibi 

keçi türleri de mevcuttur. 

       Besi hayvancılığı ile birlikte fiğ, yonca ve korunga gibi yem bitkilerinin ekim 

alanları geniĢletilmiĢtir. Eskisine göre küçükbaĢ hayvancılık üretiminde bir azalma 

görülmüĢtür. Bunun en önemli nedeni tarım tekniklerindeki ilerlemeler, sulama 

imkânlarının geniĢlemesi ile nadasa bırakılan arazinin çok azalmasıdır. Ayrıca meraların 

ekim alanlarına dâhil edilmesiyle büyük ve küçükbaĢ hayvanlar için mera alanları oldukça 

azalmıĢtır. Hayvanların rakamlara göre dağılımı aĢağıdaki çizelgede verilmiĢtir.
14

 

 

Cinsi  Adedi  

Sığır  6.570 

Keçi  3.250 

Koyun  30.000 

Manda  7 

EĢĢek  95 

At  25 

Kanatlı  55.000 

Toplam  94.947 

                                                 
14

 ġefaatli Yazı ĠĢleri Müdürlüğü, ġefaatli Kaymakamlık ArĢivi, ġefaatli 2002, s.2-24. 
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MADENCĠLĠK 

         En önemli kireçtaĢı sahası olan ġefaatli - Kaletepe sahasında %94 – 95 tenörlü 

13.7 milyon ton mümkün rezervli kireçtaĢı tespit edilmiĢtir. Yerköy – ġefaatli‟ deki Florit 

sahasında %72.5 CaF3 tenörlü 50 bin ton rezerv (görünür – muhtemel) tespit edilmiĢtir.
15

 

ġefaatli‟nin madencilik açısından yoğun bir potansiyeli bulunmamakla birlikte beyaz taĢ 

açısından geliĢtirilebilir bir madencilik potansiyeli taĢımaktadır. 

SPOR 

 1984 yılında kurulmuĢ ġefaatli Belediye Spor günümüze kadar ilçenin spor kulübü 

olarak amatör ligde önemli baĢarılar göstermiĢ, ilçede sporun geliĢimine büyük katkıda 

bulunmuĢtur. Belediye Sporun kuruluĢ amacı ilçe gençlerini spor aktiviteleri içerisinde 

bulundurmaktadır. Takımın ilçe gençlerine yönelik yaĢ kategorilerinde alt yapı takımları 

mevcuttur. Kurulduğu günden bugüne çok sayıda baĢarı elde eden takım ikinci amatör 

küme ve birinci amatör kümede sayısız galibiyetleri vardır. 

TARĠHĠ ESERLER 

      Anadolu‟nun merkezi konumunda olan Yozgat‟ın ġefaatli ilçesi Hitit medeniyetine 

kadar uzanan binlerce yıllık tarihi geçmiĢinde birçok medeniyete ev sahipliği yapmıĢtır. 

      Bölge topraklarına tarih boyunca Hitit, Frig, Pers, Roma, Bizans, Anadolu 

Selçukluları ve Osmanlı hükmetmiĢ son olarak Türkiye Cumhuriyeti himayesine girmiĢtir. 

Coğrafi konumu ve oldukça eski bir geçmiĢe sahip olması dolayısıyla ġefaatli, özgün 

folklorik özellikler, geniĢ bir kültürel yelpaze ve tarihi yapılar açısından zengin bir mirası 

devralmıĢtır. Bunun bir göstergesi olarak ilçede Tunç, Demir ve Roma Dönemlerine 

ait bulgulara rastlanan 11 adet arkeolojik sit alanı bulunmaktadır. Antik dönemden izler 

taĢıyan ilçenin tarihi turizm değerlerinde sit alanları ve camiler önemli bir yer tutmaktadır. 

Arkeolojik Sit Alanları 

 Gerdekkaya ve BeĢiktepe Sit Alanı 

 Alibar Höyüğü 

 Höyüktepe Höyüğü 

 Kızılyar Höyüğü 

 Sarıkent Höyüğü 

 Güzelli Köyü Mağraları 

                                                 
15

 Orta Anadolu Kalkınma Ajansı, Yozgat Ġli Ġmalat Sanayi Raporu, 2013, s:56 
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 Kızılkoca Tümülüsleri 

 Akçakoyunlu Höyüğü 

 PaĢaköy Güney Mezarlığı 

 Tahiroğlu Höyüğü 

 Deveboynu Höyüğü 

ġEFAATLĠ KÖPRÜSÜ 

        Delice ırmağın önemli bir kolu olan köprü, Aksu Deresi üzerinde yer almaktadır. 

GeçmiĢten bu yana Yozgat ġefaatli bağlantısını sağlayan önemli bir bağlantı yoludur. 

Kitabesinden ve çevrede yaĢayan insanlardan öğrenildiğine göre, 1322 yılında yapıldığı 

anlaĢılmaktadır. H. 1322, Miladi 1894-95 tarihinde kesme taĢtan yapıldığı bilinmektedir.
16

 

       Köprünün  yüksekliği 3.20 metre, kemer açıklığı ise 8 metre‟dir. 2 sağment 

kemerli olup, kaynak tarafından 2 yuvarlak mahmuzu vardır. Uzunluğu 26.5, eni 5 

metredir. Korkuluk duvarlarının yüksekliği yarım metredir.
17

 

 Köprünün kitabesinde Ģu mısralar yazılıdır. 

“hazret-i Abdülhamid-i kam-bin 

ġah-ı devran zııl‟ı Rabbü‟l-âlemin 

 Sayesinde azm idüp Cevdet kulu 

 Köprüyü ta „mir ile eyledi methin 

 Mısra-ı tarihini ilka iden 

 Feyz-i ilham-ı ilahidir hemin 

 (sene gurre-i Recep-1322) 

 Köprünün yapımı ile ilgili bilinen hikaye Ģu Ģekildedir. 

        Çapanoğlu, Yozgat Büyük Caminin yapımı için NevĢehir‟den aldıkları taĢı 

ġefaatli‟nin içinden geçirirken, aksu ırmağından geçmek mecburiyetindedir. Çapanoğlu 

Camiinin bir an önce bitirilmesini arzu etmektedir. Kağnılarda bu yüzden çok çabuk gidip 

gelmektedirler. 

       Fakat o gün olanlar olur. Kanak yine taĢmıĢ, aksu ırmağı geçit vermemektedir. 

TaĢlar gecikince Çapanoğlu‟ndan emir gelir. 

                                                 
16

 Yozgat ġefaatli Tanıtım Rehberi, 2009, s41 
17

 Yozgat ġefaatli Tanıtım Rehberi, 2009, s55 
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      “Tüm kağnılar taĢları ırmağın kenarına yıksın.” 

       Hemen köprü yapılsın ve kağnıların hızı kesilmesin. Denilen hemen yapılır. 

Bugünkü köprü o gün yapılan köprüdür.  

PAġAKÖY CAMĠĠ 

      Yozgat yöresinde, çok sayıda camii bulunmaktadır. Bilindiği gibi PaĢaköy 

Camii‟de bu camilerden biridir. Camiinin yapımında iĢlemelerde detaya çok önem 

verilmiĢ. PaĢaköy camii, Yozgat‟taki ahĢap camiler arasında en güzel camilerden biridir. 

Duvarlarda, yakın geçmiĢte çizilmiĢ olduğu belli olan resimler vardır. Kötü badana, tüm 

diğer camilerimizde olduğu gibi bu camimizde de sanat eserlerine duvar yazılarına 

zamanla zarar verilmiĢtir. 

      Camii içinde sol duvarın arka tarafında bir kitabe var. Üzeri kötü Ģekilde boyanmıĢ, 

fakat yazılar okunuyor. Bu kitabeden camii yapılıĢ tarihini H.1187(1770) olarak 

öğreniyoruz. Bu yazıda “Binai-Çerkes Mehmet PaĢa sene 1187” ve “Tamir, Ya‟kub 

Muzaffer 1313”^yazmaktadır.
18

 

       Camiinin avlusunda, caminin arka duvarı dibinde Tokmak Hasan PaĢa‟nın mezarı 

var. Mezar taĢı yumuĢak bir taĢtan yapılmıĢ olduğundan, kitabesindeki yazıların bir kısmı 

dökülmüĢ. 

Okuna bildiği kadarıyla kitabede Ģu ifadeler vardır. 

“ Hüve‟l Halluku‟l-Baki…..Hazret… bakma mezar taĢıma. Bilmez… benim ta 

gelince baĢıma… Binikiyüzüç senesi Muharremü‟l- haramının yiğirdiği yedinci günü 

Tokmak Hasan PaĢa bin Ġsmail Bey Ruhu Ġçün el-Fatiha.” 

KAZLIUġAĞI CAMĠĠ 

        Camii kesme taĢtan yapılmıĢ. Kitabesinde H.1258 tamir edildiğini öğreniyoruz.
19

 

Camiinin kürsüsü  duvara gömülmüĢ. Buraya pencere içinden bir merdivenden geçiliyor. 

Bilinmeyen mimarının sanatını taĢa yapıya döktüğü nefis bir mimari tarz. Camii içi ve 

planı, incelendiğinde aynı mimar tarafından yapılmıĢ olabileceği düĢünülüyor.  

YEġĠLYURT CAMĠĠ 

      Bu güzel mabet, hayırsever hemĢerimiz merhum, Hacı Nuri YeĢilyurt(d.1915-Ö.28 

Eylül 1961) tarafından yaptırılmıĢtır. Binanın yapımına 1955 yılında baĢlanmıĢ ve 1958 

                                                 
18

 Yozgat ġefaatli Tanıtım Rehberi, 2009, s57 
19

 Yozgat ġefaatli Tanıtım Rehberi, 2009, s28 
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yılında hizmete girmiĢtir. Yapımda 800 yıl önce yapılan Ankara Aslanhane Camii planı 

örnek alınmıĢtır. Camii kürsüsündeki ardıç süslemeler, sonraki yıllarda H.Nuri 

YeĢilyurt‟un oğlu Yozgat eski senatörü Ġsmail YeĢilyurt tarafından yaptırılmıĢtır. Sanat 

değeri çok yüksek olan bu ardıç süslemeler Amasya‟da özel olarak yaptırılmıĢtır.
20

 

ġEFAATLĠ ESKĠ MAHALLE CAMĠĠ 

     Harim kısmı kareye yakın dikdötgen planlı cami yığma olarak moloz taĢtan 

yapılmıĢ, üzeri kesme taĢ kaplanmıĢtır. Harimin kuzeyine iki sütun üzerine oturan yuvarlak 

kemerlerle kare bir alan elde edilmiĢ ve diğer köĢelerde tromplar yapılarak camiinin 

kubbesi bunların üzerine oturtulmuĢtur. TaĢ sütunlar üzerinde kare yastıklı baĢlıklar yer 

almaktadır.
21

 NiĢ Ģeklinde mihrabı, ahĢap yeni minber ve kürsüsü bulunur. Harim kısmı 

giriĢi basık kemerlidir. Son cemaat yerinin önü betonla kapatılmıĢ, bir bölümü hanımlar 

mahfili olarak kullanılmaktadır. Minaresi çokgen kaideli, soğanımsı ĢiĢkin pabuçlu, 

silindirik gövdeli ve tek Ģerefelidir. Yığma tuğla minarenin külahı sacdandır. Cami 

duvarlarında iki sıra kemerli pencere dizisi görülmektedir. 

ĠSTASYON BĠNASI 

        Bodrum, zemin ve bir kattan oluĢan binanın ambar bölümüne geçiĢi sağlayan doğu 

ve batıda iki kapısı, bekleme salonunun bir ve gar Ģefliğinin de iki kapısı vardır. Zemin 

katta pencereler sivri kemerlidir. Üst kattakiler ise dikdörtgen biçimlidir. Kırma çatılı 

binanın üzeri kiremitle kaplıdır. 

DEDELĠ KONAĞI 

       Dikdörtgen planlı, ahĢap dikme ve çatkı arası taĢ dolgulu kalın ve kaba duvarlı, 

düz camlı, kırma çatısı kiremitle kaplıdır. Pencereler ahĢap lentolu, dikdörtgen Ģekilli olup 

doğu ve güney cephelerde yer alır. GiriĢ kapısı doğu cephede, güney köĢeye yakındır. Evin 

dıĢı çimento harçlı sıva ile sıvanmıĢtır. Duvarlar badanalı, taban ve tavan ahĢaptır. Duvar 

diplerinde ahĢap kaplamalı Ģekiller görünmektedir. Odanın duvarlarında ahĢap süslemeler 

yer almaktadır. 

CICIKLAR KÖYÜ ESKĠ CAMĠĠ 

       Kareye yakın dikdörtgen planlı, doğusuna yenisi yapıldığından terkedilmiĢ bir 

camidir. AhĢap dikme ve çatkı arası çamur harcı ve moloz taĢtan yığma, çamur harcından 

sıvalı ve badanalı camidir. GiriĢ kapısı basık kemerlidir. Harim bütün yönlerde dikdörtgen 
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 Yozgat ġefaatli Tanıtım Rehberi, 2009, s33 
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 Yozgat ġefaatli Tanıtım Rehberi, 2009, s33 



15 
 

pencereli, ahĢap kiriĢ üzeri düz damlı, kırma çatılı ve çatısı kiremitle örtülüdür. 

DOĞAL GÜZELLĠKLER 

KARANLIK DERE: 

       ġefaatli ve çevre köy sakinleri Karasu‟ya da, Aksu‟ya da “Kanak” adını 

vermiĢlerdir. Bu iki akarsu ġefaatli merkezinde birbiri ile buluĢur ve resmiyette Delice 

ırmak adını alır. Ama bölge halkı deliceye Kanak adını verir. Aksu ve Karasu‟nun 

birleĢmesi ile Delice adını da alan Kanak, ġefaatli ilçe merkezinden çıktıktan sonra, 

Karanlık dere yatağına girer. Karanlık dere ġefaatli‟den baĢlar, Yerköy‟ün üst tepelerinden 

kıvrım kıvrım akarak devam eder. Delicenin derin vadi içinde akarken, etrafında yemyeĢil 

bir kuĢağı vardır.
22

 Delice ırmağının kıvrılmasıyla bu yeĢil kuĢakta kıvrılır. Bu yeĢil 

kuĢağın içinde kavak, söğüt ağaçları ile birlikte, elma, ayva, armut, erik ağaçları da boy 

verir. Ġklimi yumuĢak olduğu için narın bile yetiĢtiği görülmektedir. Ayrıca karanlık dere, 

her türlü bağ bahçe ürünlerinin yetiĢmesi için de en uygun yerdir. Karanlık derenin gül 

üzümleri de çok meĢhurdur. 

TURĠZM SEKTÖRÜ 

        Turistlerin bir destinasyonu seçmelerindeki önemli etkenlerden biri seyahat 

acenteleridir. Yozgat‟a sadece 9 acente bulunmaktadır. Alternatif turizm potansiyeli 

mevcut olmasına rağmen turistlerin bölgeye olan ilgisi beklentilerin altında kalmaktadır. 

ġefaatli‟de de mevcut tarihi ve turistik alanlarına rağmen yeterli düzeyde tanıtım 

yapılmaması nedeniyle turizm sektörü beklenen düzeyde geliĢmemiĢtir. Ġlçede turizm 

belgeli 1 acente ve 1 tesis bulunmaktadır. 

KÜLTÜRÜ 

        ġefaatli‟ de oda kültürü oldukça yaygındır. Ġlçede özel günler ve ilçeyi ziyaret eden 

özel misafirlerin ağırlandığı evlerden bağımsız ayrı bir oda vardır. Misafir geleneğinin hala 

devam ettiği ġefaatli‟de oda toplantılarında çay ve ikramlar eĢliğinde sohbetler yapılır. 

Yozgat kültüründen türküler, maniler söylenir, hikâyeler anlatılır. Düğün niĢan ve acı 

günlerde ġefaatli halkı imece usulü birbirine yardım eder. Bütün halk özel günlerde bu 

odalarda toplanır. 
23

 

       Ġlçenin yöresel halk oyunları Ağırlama Halayı, Kartal Halayı, Kıyılı Halayı, 

Tekayak Halayı, Üçayak Yellemesi, Kol Halayı, Gelin Yürütme, Habibe Sürmelisi‟dir. 
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 Yozgat ġefaatli Tanıtım Rehberi, 2009, s29 
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ġEFAATLĠ ĠLÇESĠNE BAĞLI BUCAK VE KÖYLERĠN 2000 YILINA GÖRE 

NÜFUSUNU VE ĠLÇE UZAKLIĞINI GÖSTEREN TABLO
24

 

Köyün Adı Nüfusu  Ġlçeye Uzaklık 

Akcami Köyü 163 5 km. 

Akçakoyunlu Köyü  139 12 km. 

Alifakılı Köyü 111 12 km. 

Arife Köyü 117 27 km. 

Armağan Köyü 70 15 km. 

Bağyazı Köyü 167 12 km. 

BaĢköy  262 15 km. 

Caferli Köyü 216 13 km. 

Cankılı Köyü 66 18 km. 

Cıcıklar Köyü 137 20 km. 

Çaydoğan Köyü 226 10 km. 

Dedeli Köyü 426 12 km. 

Deliler Köyü 69 10 km. 

EkinciuĢağı Köyü 153 16 km. 

Erkekli Köyü 214 30 km. 

Gülistan Köyü 272 18 km. 

Gülpınar Köyü 37 12 km.  

Güzelli Köyü 56 22 km. 

                                                 
24

 Yozgat ġefaatli Tanıtım Rehberi, 2009, s65 



17 
 

Halaçlı Köyü 95 12 km. 

Hamzalı Köyü 78 7 km. 

HüyükkıĢla Köyü 117 15 km. 

Ġbrahim Hacılı Köyü 291 20 km. 

Kabacıoğlu Köyü 121 8 km. 

Kabakini Köyü 179 25 km. 

Karakaya Köyü 32 15 km. 

Karalar Köyü 402 7 km. 

Kaykılı Köyü 186 17 km. 

KazlıuĢağı Köyü 293 7 km. 

Kızılkoca Köyü 289 15 km. 

Kızılyar Köyü 170 12 km. 

Koç Köyü 89 12 km. 

Konaklı Köyü 92 5 km. 

Küçükincirli Köyü 201 20 km. 

Kunkuyu Köyü 127 25 km. 

Kuzayca Kasabası 977 22 km. 

PaĢaköy Kasabası 2939 17 km. 

Saatli Köyü 61 22 km. 

Saçlı Köyü 181  17 km. 

Sarıkent Kasabası 900 18 km.  

ġerefoğlu Köyü 89 23 km. 
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Tahiroğlu Köyü 401 12 km. 

Temlik Köyü 88 12 km. 

Türüdüler Köyü 140 17 km. 

Yıldız Köyü 297 15 km. 
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1.SESLER 

1.1. ÜNLÜLER 

1.1.1.ÜNLÜ TÜRLERĠ 

      ġefaatli ve yöresi ağızlarında yazı dilinde olduğu gibi ünlüler a,e,ı,i,o,ö,ü,u olmak 

üzere sekiz tanedir. Bu ünlüler, boğumlanma noktasının farklılaĢması sonuncunda çeĢitlik 

değiĢikliklere uğradıkları görülmektedir. 

      Bölgeden derlediğimiz metinlerde, bu asıl ünlülerin yanında ortaya çıkmıĢ Ģu 

ünlüler de tespit edilmiĢtir. Yazı diline göre farklılık arz eden bu ünlülerin belli baĢlı 

özellikleri Ģunlardır: 

1.1.1.1. á: Bu ünlü e>a arası bir ses olup bu ses sert damak ve yumuĢak damağın ortasında 

oluĢan a ünlüsüne göre daha önde teĢekkül eder. Bu ünlü türü bazı ünsüzlerin hece 

kaynaĢması olayı ile eriyip kaybolmaları durumunda kendi etkilerini geride kalan ünlülere 

bindirmeleriyle ortaya çıkmıĢtır. Bu ünlüye ince (palatele) a adı verilmektedir
25

: (II-167) 

çörá, (I-24) ekmá, (II-61) kürá, (II-152)iná 

1.1.1.2. ȧ: Bazı ünsüzlerin yanlarındaki ünlüler üzerinde yaptıkları daraltma ya da 

geniĢletme sonuncunda a>i değiĢimi ve i>a değiĢiminin yarım kalmasıyla oluĢmuĢ dar bir 

“ȧ” türüdür.
26

 Bu “ȧ” ünlüsü bölgemiz ağızların da sıkça görülmeyip birkaç örnekte 

dikkatimizi çekmektedir: (I-108) almȧyan, (I-112) yapmȧyan, (X-171) orȧya da 

1.1.1.3. ė: Türkçe de temel ünlülerin dıĢında dokuzuncu bir ünlü vardır ki buna kapalı e 

ünlüsü denir. Kapalı e ünlüsü yumuĢak damağın ön ve arkasına göre ortada oluĢur. Bu 

ünlünün çıkıĢında dilin sırtı a‟ya göre bir parça daha kabarık i‟ye göre daha alçaktır. E 

ünlüsü, i‟ye yakın dar bir ünlüdür.
27

 Bölge ağızlarında bu ünlüye çok sık olarak 

rastlanılmaktadır. Metinler de Ģu örnekler de görülür: (I-11) diyė, (X-107) çėĢmeden, (IX-

61) gėri, (XII-64) dėmiĢ, (XIII-41) gėri 

1.1.1.4. í: ı sesi ile i sesi arasında bulunan bir sestir. Bu ses incelmiĢ bir ı sesi ya da 

kalınlaĢmıĢ bir i sesi olarak değerlendirilebilir. Bu ses bölge ağızlarında kullanılmıĢtır. 

Orta damak veya yumuĢak damağın i‟ye yakın bir noktasında teĢekkül eder: (III-139) 

çíner, (IV-70) fírmaya 

1.1.1.5. ό: Sert damak ünlüsü olan ö ön, yakın sert damak ünlüsü olan o ise arkada oluĢan 

                                                 
25

 Tuncel Gülensoy ; Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK yay. , Ankara 1988, s.21. 
26

 Zeynep Korkmaz ; NevĢehir ve Yöresi Ağızları, TDK yay. , Ankara 1994, s.29. 
27

 Gülensoy; a.g.e. , s.21. 
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bir sestir. O sesi de sert damak ünlüsü olup boğumlanma noktasının art damağa kaymasıyla 

oluĢur. Bu ses incelmiĢ bir o sesi veya kalınlaĢmıĢ bir ö sesidir. Bunun sebebi –k,–g,–ğ, –

n,–h ünsüzlerinin yakınında ki ünsüzleri kalınlaĢtırma etkisinden dolayıdır.  

Bölgemiz ağzında çok sık olarak kullanılan bir ünlüdür: (V-144) sóyleyin, (VI-7) kóyde, 

(VIII-21) dókerim, (VII-6) gótürürlermiĢ 

1.1.1.6. ú: –k,–g,–ğ, –n,–h gibi ünsüzlerin kalınlaĢtırma etkisiyle, orta damak bölgesinde 

dil sırtının orta damağın ön kısmına yükselmesi ile boğumlanan kalınlaĢmıĢ bir ü 

ünlüsüdür. 
28

: (VIII-43) yúráme, (III-20) havlú, (III-58) údürdük, (V-41) yirmi ún 

1.1.1.7. ȯ: o ile u arasında yarı dar veya yarı geniĢ bir ünlüdür. Bu ses o>u ve u>o 

değiĢmesinin ara merhalesindeki bir sestir: (XIII-29) yȯnan, (I-39) sȯfrada, (III-254) 

Ģȯnnar 

1.1.1.8.ı :YuvarlaklaĢma eğilimi gösteren ve boğumlanma özelliği bakımından ö sesine 

yaklaĢan, i ile ö arasında yarı yuvarlak bir ünlüdür. : (XV-16) bı yle, (XV-63) Ģı fer, (XIII-

37) Ģı fer 

1.1.1.9. ı  : ı ile u arasında yarı yuvarlak bir ünlüdür. Kullanımı fazla yaygın değildir. 

Yörede daha çok genel genel yuvarlaklaĢmanın bir parçası görülür: (I-95) yumı rta, (I-100) 

tavı  , (III-197) savı rı rdı , (III-242) namı sı 

1.1.1.10. ö : ü ile ö arasında ince ve yarı geniĢ bir ünlüdür. ġefaatli yöresi ağızlarında ö>ü 

ve ü>ö yönünde belli sebeplere bağlanmayan bir değiĢme gözlenmektedir. Bu değiĢme 

tam, kurallı ve tamamen durulaĢmıĢ bir hal almadığından ü ünlüsü bu iki ses arasındaki ara 

devreyi meydana getirmektedir. 
29

: (IV-56) bö yük, (II-83) güpgö zel, (XII-39) dö ve dö ve,  

(IV-20) yö rürdük 
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ÜNLÜLER 

DÜZ YUVARLAK 

 GeniĢ Yarı GeniĢ Dar GeniĢ Dar 

Kalın A ȧ ı,ı  o,ȯ U 

Ġnce E Ė i,ı  ö,ö  Ü 

Kalın-ince Á Á ı,í ό Ú 

 

1.1.2. UZUN ÜNLÜLER 

       Bu kısımda ünlüler söyleniĢlerindeki süre bakımından ele alacağız. Boğumlanma 

süreleri normal ünlülerin boğumlanma sürelerinden daha uzun olan yahut normal 

uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma sürelerini içine alan ünlülere uzun ünlüler denir. 

Uzun ünlüler asli uzun ünlüler ve ikincil uzun ünlüler olmak üzere ikiye ayrılır: 

1.1.2.1 Asli Uzun Ünlüler:  Asli uzun ünlüler Türk dilinin baĢlangıcından beri var olan 

ünlü uzunluklarıdır. Bunlar sonradan ortaya çıkmamıĢtır. Türkçe‟de asli uzun ünlülerin 

varlığı ile ilgili olarak Talat Tekin‟in “Eski Türkçede Asli Ünlü Uzunlukları” Osman 

Nedim Tuna‟nın “Köktürk Yazı Belgelerinde ve Uygurcada Uzun Vokaller” adlı 

makalesinde ve Zeynep Korkmaz‟ın  “Eski Anadolu Türkçesinde Asli Ünlü (Vokal) 

Uzunlukları” adlı makalesinde Eski Türkçede ve tarihi metinlerde ünlü uzunlukları 

iĢlenmiĢtir. Türk dilindeki aslî uzun ünlüler, Yakut ve Türkmen lehçelerinde sistemli 

olarak korunmuĢtur. Tarihî metinlerde, kullanılan alfabe ve standart olmayan imlâ 

geleneklerinden kaynaklanan sebeplerle, düzenli olarak takip edilemeyen aslî uzunluklar, 

günümüze gelinceye kadar çoğunlukla kısalmıĢtır. Düzenli olarak korunamayıp kısalan 

uzun ünlüler, geride çeĢitli fonetik kalıntılar bırakmıĢtır. BaĢta tonlulaĢma olmak üzere, 

Türkiye Türkçesi ve diğer lehçelerde görülen ünlü geniĢlemesi, ünsüz düĢmesi, ses 

türemesi, ikizleĢme gibi fonetik geliĢmelerin, önemli ölçüde, uzun ünlülerle ilgisi 

bulunmaktadır. Ana Türkçedeki uzun i ünlüsü, Türkiye Türkçesinde i>ė>e yönünde 

değiĢerek geniĢlemiĢtir. Aslî uzun ünlülerin yanındaki patlayıcı-tonsuz  p, ç, t, k ünsüzleri, 

çoğunlukla tonlulaĢarak b, c, d, g‟ye dönüĢmüĢtür. Dolayısıyla ünlü geniĢlemesi, 

tonlulaĢma ve birkaç örnekte de ünsüz türemesi, Türkiye Türkçesindeki baĢlıca aslî 
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uzunluk belirtileridir. 
30

 Bölgemiz ağzında bazı kelimelerin ilk hecelerinde asli uzun 

ünlülere rastlanmaktadır. Bu uzunluk genellikle geniĢ ünlülerde kendini göstermektedir: 

(XV-62) gėce, (V-169) dağ, (IV-20) ġadın, (X-101) yarın, (X-128) ney, (III-218) geç, (I-

81) geri, (III-275) beĢik 

1.1.2.2. Ġkincil Uzun Ünlüler: Ġkincil uzun ünlüler aslında uzun ünlü olmayan 

kelimelerdeki bazı ünlülerin çeĢitli ses olaylarına bağlı olarak uzun ünlüye dönüĢmesi 

olayıdır. Türkmen Türkçesinin en karakteristik özelliklerinden biri Ana Türkçedeki aslî 

uzun ünlüleri büyük oranda korumuĢ olmasıdır. Sözcüklerin aslî yapısında olmayıp daha 

sonraları çeĢitli ses olayları neticesinde uzamaya maruz kalan ünlülere ikincil uzun ünlü 

diyoruz. Türk dilinin tarihi dönemlerinde ek ve sözcük düzeyinde kullanılan birçok Ģekil 

Türkmen Türkçesine uzanan süreçte ses düĢmeleri ve ekleĢmeler neticesinde değiĢikliğe 

uğramıĢ, neredeyse tanınmayacak bir duruma gelmiĢtir. Eklerin ve sözcüklerin oluĢan yeni 

Ģekillerinde düĢen seslerin yükünü üstlenen ünlülerin uzamaya maruz kaldığı görülür. 

Türkmen Türkçesinde gerek sözcük köklerinde ve gerekse de kök-ek birleĢmeleri 

esnasında oluĢan uzun ünlülerin değiĢik nedenleri vardır. Ġkincil uzun ünlülerin 

oluĢumunda bazen sözcük kök ve gövdelerindeki ses düĢmeleri bazen de hece 

kaynaĢmalarının etkili olduğu görülür. Aynı zamanda özellikle kök-ek birleĢmelerinde 

hece kaynaĢmalarının, eklere pekiĢtirme amacı yapılan vurguların da uzun ünlülerin 

oluĢumunda etkili olduğunu söyleyebiliriz
31
. Ġkincil uzun ünlüleri aĢağıda belirtildiği üzere 

dört alt baĢlık altında incelenebilir:  

1.1.2.2.1. Hece KaynaĢması Yoluyla 

           Bölgemiz ağızlarında iç seste bulunan –k, -g, -ğ, -h, -n, -v, -y- ünsüzlerinin eriyip 

kaybolmaları ve her birinin kendi hecesi içindeki ünlünün kendinden önceki hece ünlüsü 

ile kaynaĢması sonucu oluĢur.  

          Bu uzun ünlüler ve oluĢma sebepleri bölgemizde sıkça görülmektedir. BaĢlıcaları 

Ģunlardır. 

1.1.2.2.1.1. –k/-g-, -ġ/-ğ- ünsüzlerinin erimesiyle: (II–66) toprān (toprağın), (III–91) 

ōlum (oğlum), (II-139) dārmen, (ġefaatli) nōrecām, (II-6) ilāne (leğen), (ġefaatli) cücǖn 

(cücüğün), (XI-21) bōn, (XI-28) dāl (değil) 

1.1.2.2.1.2. –y- ünsüzünün erimesiyle: -:(V-99) bǖyo, (ġefaatli) Ģu kōň 

                                                 
30

 Cahit BaĢdaĢ, “Türkiye Türkçesinde Asli Uzunluk Belirtileri”, Turkish Student/Türkoloji AraĢtırmaları, 

2007 
31

 Engin Gökçür, “Türkmen Türkçesinde Ġkincil Uzun Ünlüler Üzerine”, Mavi Atlas, 2017, s.554 
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1.1.2.2.1.3 –ň- ünsüzünün erimesiyle: Bu erimeye bağlı olarak iki ünlünün 

kaynaĢmasıyla uzunluk ortaya çıkmıĢ. (II-8) sā, (II-56) bā 

1.1.2.2.2. Ünsüz DüĢmesiyle: 

      ġefaatli ve yöresi ağızlarında yaygınlık kazanmıĢ ünsüz düĢmesi olayları f, ğ, h, k, 

l, n, r, v, y, z ünsüzleri için geçerlidir. Ġç seste bulunan bu ünsüzlerin iki ünlü arasında 

eriyerek önünde bulunan ünlüyü uzattığını söyleyebiliriz. 

1.1.2.2.2.1 –ğ: (III-91) ōlum (oğlum), (II-45) yūrru  (yoğururuz), (IV-26) bayā (bayağı), 

(I-98) būdā (buğday), (III-271) ocā (ocağı), (ġefaatli) āladılar (ağladılar), (ġefaatli) dādi 

(değdi) 

1.1.2.2.2.2 -ḳ-/-k-: (IV-66) yōdu, (V-49) ufā, (ġefaatli) çocūmuĢ 

1.1.2.2.2.3 –y-: (VI-24) bóle, (ġefaatli) ōle 

1.1.2.2.2.4 –h-:(IV-63) sabā, (V-80) allā, (ġefaatli) pēriz 

1.1.2.2.2.5 –l-: (VII-117) ānamıyolar 

1.1.2.2.2.6 –ň-:(IX-51) sōra 

1.1.2.2.3.Çift Ünlülerin KaynaĢmasıyla: (III-14) nidecān, (ġefaatli) nōlaca  

1.1.3 KISA ÜNLÜLER 

      Bu ünlüler, normal uzunluktaki ünlülerin boğumlanma sürelerinden daha kısa 

sürede boğumlanmalarıyla oluĢan ünlülerdir. Türkçede yalın ya da eklerle uzatılmıĢ tek 

veya çok heceli kelimelerde görülür. Bölgemiz ağzında kısa ünlülerin oluĢumunu Ģu 

maddeler halinde toplayabiliriz: 

1.1.3.1. Yalın ya da eklerle uzatılmıĢ iki veya daha fazla heceli kelimenin açık ve vurgusuz 

olan heceleri kısalır: (II-90) yėrik, (XI-18) bėĢ kilo 

1.1.3.2. Yükselen ünlülerde ve yabancı kelimeleri bazılarında kısa ünlüler kullanılır: (XI-5) 

alėmli, (XIII-18) evlĭyalar, (I-100) tabı 

1.1.3.3. –l ünsüzünün düĢmesi üzerine kendinden önceki bir ünlüde kısalma meydana gelir: 

(IX-63) nasĭ boyuyodu                                                                                                                                                     
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1.1.4. GENĠZ ÜNLÜLERĠ 

         Türkçede dilin arka tarafının yumuĢak damağa teması ile genizden söylenen ng bir 

sesi vardır. Biz buna damak “ň” adı veririz. Yazı dilimizde kaybolduğu halde hemen 

hemen bütün Anadolu ağızlarında yaĢayan damak “ň”, hece kaynaĢması ve ünsüz düĢmesi 

gibi durumlarda kaybolurken fonksiyonlarını yanındaki ünlülülere bunlara genzellik 

özelliği kazandırır.
32

 ĠĢte bu nitelikteki ünlülere geniz ünlüleri diyoruz. Bölgemiz 

ağızlarında da görülür: (I-21) baňa,    (II-150) saňa 

1.1.5. ĠKĠZ ÜNLÜLER 

      Yalın ya da ekler ile geniĢletilmiĢ kelimelerin içseslerinde ve ünlüler arasında 

bulunan –y-, -v-, -g-, -h- ünsüzleri eriyip kaybolduğunda bunların iki tarafında bulunan ve 

ayrı hecelere ait iken aradaki ünsüzün kaybolması ile yan yana gelmiĢ olan ünlülerdir. Tek 

bir nefes baskısı altında birleĢerek ikiz ünlüleri oluĢtururlar.
33

 Bölgemiz ağzında 

rastladığımız bu ünlüleri üç grupta inceleyeceğiz: 

1.1.5.1 Yükselen Ġkiz Ünlüleri: Birinci ögelerinde ikincilere bakarak daha dar ve süreksiz 

ünlüler bulunan ikiz ünlü türleridir. Yarım ünlü + ünlü (-ua, -eá, -ıa): (II-191) deál, (III-

103) böúrleri, (II-120) yıardı  

1.1.5.2 EĢit Ġkiz Ünlüler: Her iki ögesindeki ünlü aynı ve boğumlanma süreleri eĢit olan 

ikiz ünlü türüdür. Ünlü + ünlü (-aa, -ee, -ıı, -ii, -uu, -üü): (IV-48) seer, (III-189) deel, (XII-

66) ġaasına vuruyo, (V-125) aar, (IV-46) ii ba Tım 

1.1.5.3 Alçalan Ġkiz Ünlüler: Ġkinci ögeleri birincilere bakarak daha dar ve süreksiz olan 

ikiz ünlü türüdür.Ünlü + yarım ünlü (-aı,  -au): (ġefaatli) douda “doğuda”, (ġefaatli) yaud 

“yahut” 

1.1.6. ÜNLÜ UYUMU 

      Ünlü uyumu bir kelimedeki ünlülerin kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık 

bakımından birbirine uyması olayıdır. Bu olay Türkçenin en göze çarpan özelliği olup 

köklerde ve eklerde ünlüler bakımından oluĢan benzerliktir.
34

 

    Bilindiği gibi, Türkçe kelimelerde ünlüler arasındaki karĢılıklı etkilere bağlanan 

değiĢimler, kök hece ünlülerinin öteki hecelerin ünlülerine yapmıĢ olduğu etki ile ünlü 

uyumu dediğimiz bir benzeĢme sisteminin doğmasına yol açar. Bu benzeĢmede, kök hece 

                                                 
32

 Gülensoy; a.g.e., s.28. 
33

 Korkmaz; a.g.e., s.42. 
34

 Mansuroğlu Mecdut; “Türkiye Türkçesinden Ses Uyumu”, TDAYB 1956, Ankara 1988,  s.81. 
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ünlülerinin taĢıdıkları kalınlık - incelik ve düzlük – yuvarlaklık özellik ve etkilerine göre; 

a) Dil benzeĢmesi 

b) Dudak benzeĢmesi olmak üzere ikiye ayrılır. 

     1.1.6.1. Dil BenzeĢmesi 

    Dil benzeĢmesi, ġefaatli ve yöresi ağızlarında, az sayıdaki özel durumlar dıĢında, 

dikkati çekecek biçimde belirgin ve kuvvetlidir. Hatta yazı dilimizde ünlü uyumundan 

kaçan bazı ekler ve edatlar ile herhangi bir sebeple ünlü uyumundan ayrılmıĢ bulunan 

Türkçe kelimeler bile bu yumun etkisi altına girmiĢtir. 

Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

1.1.6.1.1. i- yardımcı ek fiil ile kurulan ve yazı dilimizde ünlü uyumunun dıĢında kalan          

–iken zarf fiil eki, -han, -ken, -kene Ģekillerine girerek ünlü uyumuna uyar: (V-131) 

ölükene, (III-170) giderken, (III-147) geleken, (IV-52) derkene, (ġefaatli) düĢeken 

1.1.6.1.2.  Aitlik eki olan +ki, yazı dilimizde ünlü uyumu bozulduğu halde bölge ağzında 

ünlü uyumuna uyulduğu görülür: (X-73) benimki, (X-162) Ģimdikilerin eti, (ġefaatli) 

āĢam ı 

1.1.6.1.3. Son çekim edatı olan “ile” bölge ağzında kullanılır. Bu ekin kullanımları 

kalınlık-incelik uyumuna göre değiĢir. –InAn Ģeklinde kullanılmaktadır: (XI-21) idamınan,  

(XII-12) ġızıynan, (XII-25) mermiynen, (XII-30) dayımınan (ġefaatli) toprānan 

1.1.6.1.4. Yazı dilimizde ünlü uyumuna aykırılık gösterecek biçimde daima ince Ģekliyle 

kullanılan –leyin zaman zarfı ekinin durumu pek belirgin değildir. Kalın sıradan 

kelimelerle birleĢirken bazen kalın sıradan, bazen de ince sıradan gelir. Bu ek  +letin, -

+leyitin Ģeklinde de kullanılmıĢtır: (XIII-57) sabahleyitin, (ġefaatli) ikindiletin, (ġefaatli) 

habarsizletin 

1.1.6.1.5. i- yardımcı fiili ile kurulan birleĢik çekimler bölgemiz ağzında uyuma girer:         

(II-102) olurısa, (II-39) varıdı, (VII-15) ġızıdı . 

1.1.6.1.6. Yazı dilimizde aslen Türkçe olan ve ünlü uyumuna uymayan bazı kelimeler, 

bölge ağzında ünlü uyumuna uymaktadır:(V-154) anam, (IV-58) ġardaĢım 

1.1.6.1.1. Yabancı Kelimelerde Dil BenzeĢmesi 

      ġefaatli ve yöresi ağızlarında yazı dilinde olduğu gibi yabancı dillerden bir takım 

kelimeler bulunmaktadır. Bu kelimeler, bölgemiz ağzında kalınlık-incelik uyumu 
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bakımından Türkçenin dil benzeĢmesi kuralına diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi 

uydurulurlar.
35

 Bu tür dil benzeĢmelerini ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki kısımda 

inceleriz. Bu benzeĢmeler bölgeye ait derlediğimiz metinlerde sık sık görülür: 

1.1.6.1.1.1. Ġlerleyici BenzeĢme: BenzeĢen ünsüzlerden, birincinsin ikincisini kendisine 

benzetmesi olayıdır. 

 mezer (XIX-29), rahmaTlı  (V-128), beker (VIII-27), ceneze (V-128), (III-21) abdaz 

”abdest” 

1.1.6.1.1.2. Gerileyici BenzeĢme: Bir kelime içinde benzeĢen ünsüzlerden ikincisinin 

birinci ünsüzü kendisine benzetmesi olayıdır. 

 heziren (XI-129), ıĢ ıya (VII-13) , (III-38) barabar, (I-22) nıĢan 

1.1.6.2. Dudak BenzeĢmesi 

       Dudak benzeĢmesi yalın ya da eklerle geniĢletilmiĢ kelimelerle ünlülerin düzlük-

yuvarlaklık bakımından ilk hece ünlüsüne göre ayarlanması olayıdır. Türkiye Türkçesinde 

kelime kökünün düz ünlülerinden sonra düz ünlü yuvarlak ünlülerinden sonra yuvarlak 

ünlü gelmektedir. Kök hecedeki yuvarlak ünlüden sonra düz, düz ünlüden sonra yuvarlak 

ünlüler gelebilmektedir. Ayrıca çeĢitli ünlü ve ünsüz olayları sonucunda bu uyumun 

bozulduğu da görülmektedir: (ġefaatli) mantu (manto), (XII-32) foturaf (fotoğraf), 

(ġefaatli) dohtur (doktor), (III-196) motur,  (ġefaatli) horuz 

1.1.7. ÜNLÜ DEĞĠġMELERĠ 

       Ünlüler, ya komĢu hecedeki ünlülerin ya da yanlarındaki ünsüzlerin etkisi altında 

değiĢirler. Bazı ünsüzlerdeki özelliklerin ünlülere aktarılmasından o ünlünün aldığı etki 

Ģekline göre ünlülerdeki değiĢim değiĢik Ģekillerde incelenir.
36

 ġefaatli ve yöresindeki ünlü 

değiĢimlerini Ģu sınıflarda inceleyebiliriz: 

1.1.7.1. Kalın Ünlülerin Ġncelmesi 

      Bölgemiz ağzında pek seyrek görülür. Uyum bozulmasına yol açan ünlü incelmesi 

c, ç, l, m, n, s, Ģ, t, y, z gibi dudak, diĢ, diĢ eti, diĢ eti- ön damak bölgelerinde boğumlanan 

ünsüzlerden birinin ya da birkaçının etkisine bağlı olarak ortaya çıkmaktadır.
37

 

1.1.7.1.1. a>e: Örnekleri genellikle yabancı asıllı kelimelerde görülür:  (IX-23) mávi, (I-

                                                 
35

 Gülensoy; a.g.e., s.33. 
36

 Korkmaz; a.g.e., s.56. 
37

 Ahmet GünĢen, KırĢehir ve Yöresi Ağızları, Ankara, 2000, TDK yay., s.41 
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102) bereber, (III-7) āĢem, (IV-56) ġavı n  (ġefaatli) temam 

1.1.7.2. Ġnce Ünlülerin KalınlaĢması: 

“k, g, ğ, n” gibi ön damak ünsüzlerinin kalınlaĢtırma etkilerine bağlı olarak ön, ,ç ve son 

seslerde görülen bir değiĢmedir. 

1.1.7.2.1. a>e:(X-27) náziyo “ne geziyo”, (XV-11) rahmaTlı , (II-139) dārmen, (ġefaatli) 

havla (helva), (III-200) havas (heves), (IV-38) barabar (beraber) 

1.1.7.2.2. ö>ό.o:(V-16) góbēni, (V-48) órteller, (X-9) kóĢesinde, eviňizin όňü 

1.1.7.2.3. a>i:(XI-28) dealidi,(XV-79) mayiĢ, (ġefaatli) buriya 

1.1.7.2.4. ü>ú,o:  Örnekleri fazla değildir: (XV-30) yún, (XV-27) gún, (XIX-9) súrmelim,   

(ġefaatli) hücüm, (ġefaatli) tüvalet 

1.1.7.3. GeniĢ Ünlülerin Daralması 

      c, ç, ı, m, s, Ģ, t, y, z ünsüzlerinin yanlarındaki ünlüleri inceltme etkisi yanında, 

daraltma etkisi de vardır. Bölgemizde, bu ünsüzlerin daraltma etkisi de vardır. Bölgemizde 

bu ünsüzlerin daraltma etkisi oldukça yaygındır.
38

  

1.1.7.3.1. a>ı:Yazı dilinde de görülen  y‟nin daraltıcı tesiriyle ortaya çıkan ünlü 

daralmaları bulunmaktadır: (XV-84) ar ıya, (I-112) yapmıyan 

1.1.7.3.2. e>i:(I-18) idellerdi, (II-20) biĢiy, (III-189) bėyaz 

1.1.7.3.3. o>u:(XV-13) motȯr, (XI-99) bȯazlıyanda, (XI-32) ġumutanım 

1.1.7.3.4. ö>ü,u:(I-76) ününe (önüne), (II10) süyle, (ġefaatli) üverdi (överdi) 

1.1.7.3.5. u>ı:(I-95) yumı rta, (II-11) hamı r, (II-113) yāmı r 

1.1.7.4. Dar Ünlülerin GeniĢlemesi: 

1.1.7.4.1. ı>a: (I-52) çaarırlardı (çağırırlardı), (ġefaatli) ağar, (X-61) yaa (yağı) 

1.1.7.4.2. i>e,ė: (I-29) hedeye (hediye) , (ġefaatli) hekaye 

1.1.7.4.3. u>o,ό: (XIII-30) yo nan (yunan), (IV-55) yo arı (yukarı), (V-68) doom (doğum) 

1.1.7.4.4. ü>ö,ό: (X-16) hö rmet (hürmet), (X-18) gö zel 

1.1.7.5. Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması 

1.1.7.5.1. e>ü: (VII-103) böcük (böcek) (IV-22) ötü yannı, (ġefaatli) öpmüye, (ġefaatli) 

                                                 
38

 GünĢen; a.g.e., s.42 
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köĢüye 

1.1.7.5.2. e>ö:(XI-95) dövlet (devlet), (ġefaatli) bölenmiĢ, (ġefaatli) cömaat 

1.1.7.5.3. a>o,u: (ġefaatli) oduya, hocuya, oruya, pontolon 

1.1.7.6. Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi 

      Bölgemiz  ağzında dudak benzeĢmesine bağlı olarak düz ünlülerden sonra düz 

ünlülerin gelmesi yönündeki kuvvetli eğilimin, yazı diline geçmiĢ yuvarlaklaĢtırma 

etkilerine engel olmuĢtur. 

1.1.7.6.1. o>ı: Örnekleri yabancı asıllı birkaç kelimede görülür: (ġefaatli) balın (balon), 

(XX-25) mılla osman 

1.1.7.6.2. u>ı: (I-95) yumı rta, (II-113) yāmı r (yağmur), (II-11) hamı r (hamur) 

1.1.7.6.3. ö>e: (VII-94) beyle (böyle) 

1.1.8. ÜNLÜ DÜġMESĠ: 

      ġefaatli ve yöresi ağızlarında vurgusuz orta hece ünlüsünün düĢtüğü görülmektedir. 

DüĢen ünlü genelde açık hece ünlüsüdür. Bu düĢme olayları sebepleri ile birlikte Ģu 

maddelerde toplayabiliriz. 

1.1.8.1. Yalın ya da ekler ile geniĢletilmiĢ üç yahut daha fazla heceli kelimelerde iç seste 

akıcı ya da yarı ünlü durumunda olan bir ünsüz ile akıcı, yarı ünlü, sızıcı yahut patlayıcı 

ünsüzlerden biri arasında bulunan ve açık bir heceden sonra gelen dar, açık hece ünlüleri 

çoğu zaman düĢer
39

: (III-27) nȫrdü, (IV-51) nolursun, (I-57) piĢirrim “piĢiririm”, (II-11) 

yurruh “yoğururuz”, (XV-84) soyyo “soyuyor” 

1.1.8.2. Ünlü ile biten bir kelimenin ünlü ile baĢlayan bir kelime ile bağlantı kurmaya 

baĢlaması dolayısıyla iki ünlünün yan yana gelmesi durumunda bazen ilk kelimenin son 

hecesindeki ünlü düĢer. Geride kalan ünsüzü ikinci kelimenin önses ünlüsü kendi hecesi 

içine alır: (IV-51) nolursun, (IV-38) alt ay sōna, (X-141) taban açı  (tabanı açı ), (II-90) 

alt ay (altı ay), (III-280) yanna (yanına), (VII-84) n oldu (ne oldu), (III-65) orda (orada) 

1.1.9. ÜNLÜ TÜREMESĠ 

      Dilimizin ses örgüsüne bağlı olarak, bilinen ve bilinmeyen nedenlerle bazı 

kelimelerin ön, iç ve son seslerinde ünlü türemesi ismi verilen bazı ses olayları meydana 

gelir. Yazı dilimizde ve Anadolu ağızlarında görülen ünlü türemesinin bölgemizdeki 
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 Korkmaz; a.g.e., s.58. 
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durumu Ģu Ģekildedir. 

1.1.9.1 Öntüreme 

      Türkçede bazı ünsüzler, kelime baĢında bulunmazlar. Böyle olmakla beraber 

Türkçenin bünyesinde bu tür ünsüzlerle baĢlayan pek çok kelime bulunmaktadır. Bu 

yabancı kelimelerden –r, -l ve –Ģ ile baĢlayanlara Anadolu ağızlarının gösterdiği tepkiden 

ve onları kurallı bir ses yapısına uydurma gayretinden ön türeme dediğimiz dil olayı 

karĢımıza çıkarmıĢtır.
40

 Bölgemiz ağzında –ı, -i, -u, -ü gibi ön türemeler meydana 

gelmiĢtir. Bölgemiz ağzında 

1.1.9.1.1. i- Öntüreme:(II-6) ilāne, (II-102) ilazım, (III-131) iramazan 

1.1.9.1.2. ı- Öntüreme:(V-128) ırahmaTlı , (V-49) ılohusa 

1.1.9.1.3. u- Öntüreme:urum (ġefaatli), urus (ġefaatli) 

1.1.9.1.4 ü- Öntüreme:ürüyamda (ġefaatli) 

1.1.9.2. Ġçtüreme: Ön türemenin dıĢında iç seste yan yana bulunan iki ünsüz arasına da bir 

türeme ünlüsünün girdiği görülür. Bölgemiz ağzında da bu iç türemelere rastlanır. Bu 

türemeler aĢağıdaki Ģekildedir: 

1.1.9.2.1. a- türemesi: (I-23) alamanyada, (XI-74) zaat. 

1.1.9.2.2. ı- türemesi:(XI-30) telgıraf, (XI-41) ġongıresi, (VI-25) tıra Tör, (V-176) 

hırılıyo 

1.1.9.2.3. i- türemesi:(XVIII-35) hirisTiyan,  

1.1.9.2.4. ü- türemesi:(XV-78) üsütüňü 

1.1.9.3. Sontüreme: Bu, bölge ağzında genelde –ken zarf fiil ekinden sonra bir türeme 

oluĢur: (III-223)  çı akene, (V-131) ölükene, (III-31) gidekene, (IV-52) derkene 

1.2 ÜNSÜZLER 

     Ünsüzler ses yolunun genel olarak daralma bazen de kapanıp açılma durumlarında 

çıkan seslerdir. Türkiye Türkçesinin 21 ünsüz  iĢareti vardır. b, c, ç, ,d, f, g, ğ, k, l, m, n, p, 

r, s, Ģ, t, v, y, z yazı dilinde görülen bu ünsüzlerle birlikte  ġefaatli ağzında kullanılan –ġ, -

 , -ň, -ḳ gibi ünsüzlerde yer almaktadır. Bu ünsüzler yazı dilinde ayrı bir  iĢaretle 

gösterilmez. Bu ünsüzleri kısaca belirtirsek: 

                                                 
40

 Gülensoy; a.g.e., s.42-43. 



30 
 

-ġ: Patlayıcı tonlu art damak g‟sı. 

 : Arap alfabesinde خ harfi ile gösterilen süreksiz ve tonsuz gırtlak h‟dır. 

ḳ: Süreksiz ve tonsuz art damak k‟sı. 

ň: Türk alfabesinde sağır n, damak n sesidir. 

       Bölgemiz ağzında yer alan ünsüzlerin geneline baktığımız zaman bu ünsüzlerin 

boğumlanma noktalarında bir takım farklılıklar görmekteyiz. Ara sesler diyebileceğimiz bu 

ünsüzlerin iki ünsüzün ortasında bir boğumlanma noktası olup kendilerine ait bir harfle 

gösterilmiĢtir. Bunlara bakacak olursak: 

1.2.1.1. p ünsüzü: Patlayıcı tonlu çift dudak ünsüzü olan b sesi, p değiĢimine uğramıĢtır. 

Bu değiĢim esnasında b ile p sesi arasında bir ses kullanılmıĢtır. Biz bu sesi “P” ile 

göstermekteyiz. Bu sesin meydana gelmesinde p tonsuz ünsüzünün tonlulaĢması da 

etkilidir: (XII-57) Pencere, (XV-78) Parmāna, (XX-15) Pek, (I-57) PiĢirrim, (II-82) 

Pekmez 

1.2.1.2. ġ ünsüzü:YumuĢak damak ünsüzlerinden sızıcı tonlu, bölgemiz ağızlarında ġ<k 

değiĢimi sonucu oldukça sık kullanılır. “ġ” sesi de genelde tonlulaĢan k sesi yerine 

kullanılır:(II-81) ġoru , (VII-107) ġızım, (X-98) ġadınlar 

1.2.1.4. ḳ ünsüzü: Bazen g sesi tonsuz damak ḳ sesine doğru bir eğilim içerisinde tam bir 

tonsuzlaĢmaya uğramıĢtır. Bu durumda kulağa g~k arası bir ses gelir ki biz bunu ḳ olarak 

gösterdik. Bölgemiz ağzında bu ünsüzle sıkça karĢılaĢırız: (II-38) erḳeḳ, (III-5) gelinliḳ, 

(V-52) ceḳetiňi 

1.2.1.5 ň ünsüzü: YumuĢak damak genzel tonlu ünsüzü olan ň bölgemizde eski Ģekliyle 

yaĢayan bir ünsüzdür. Kelime köklerinde olduğu gibi ilgi hali, iyelik eki ve fiilerin 

çekiminde devam etmektedir:
41

(III-165) ġaynadıyoň, (VII-33) duvarıň, (V-123) ālayıň 

1.2.1.6 r  ünsüzü: Tonunu kaybetmiĢ ve düĢme durumuna gelmiĢ gevĢek ünsüzdür. 

Bölgemiz ağzında çok sık kullanılmaz: (V-17) bir defa, (VI-9) bir  düzen 

1.2.1.7. ḫ ünsüzü: Hırıltılı, sızıcı ve tonlu bir küçük dil ünsüzüdür. Bölgemiz ağzında k>  

değiĢmesi sonucu ortaya çıkmıĢtır: (XX-10) ço , (VII-135) ba , (X-104) aya Ta, (XVI-6) 

ġaynadı Tan 

1.2.1.8. T ünsüzü: Patlayıcı tonsuz diĢeti ünsüzü olan t normal kullanımının yanında bölge 

                                                 
41

 Saadet Çağatay; “Türkçede ng Sesine Dair” TDAYB., 1954, Ankara, s.15-30. 
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ağzında bazen tonlulaĢmaya uğrayıp T Ģeklini aldığı da görülür. Bu ses t-d arası bir sestir: 

(VIII-6) ġurbeT, ( XI-14) vahdeTTin 

1.2.1.9. Ç ünsüzü: Tonsuz ünsüzler seslerini çarpma ve sürtünmeden alırlar. Türkçe de 

tonsuz ünsüz diye geçen ç sesi, tonlu ünsüz olan ve tonunu ses tellerinden alan c sesine 

dönüĢür. Bölgemiz ağzında sık kullanılır: (V-127) genÇ, (VI-35) gereÇlere 

1.2.1.10. Ğ: Bir yumuĢak damak yarı ünsüzü olduğu ileri sürülen ğ sesi bölgemiz ağzında 

değiĢime uğrayarak y-ğ arasında kalmıĢ bir ses olarak karĢımıza çıkar: (XII-22) deĞnānen 

1.2.1.11. P: Çift dudak ünsüzü olan p sesi bölgemiz ağzında p-b yarı tonlu ünsüz olarak 

karĢımıza çıkar. (II-82) Pekmez, (XII-57) Pencere, (XV-78) Parmāna 

1.2.1.12. K: Tonsuz, ön damak k ünsüzü ġefaatli yöresinde bazı kelimelerde yarı tonlu, ön 

damak k (k-g) ünsüzü olarak karĢımıza çıkar. (III-7) gelinliK, (ġefaatli) çevliK “mevki” 

     

 Bölgemize ait ünsüzlerin Ģeması aĢağıdaki Ģekildedir: 

 +    - +     - +     - +     - +     - +     - +     - +     - +     - 

Patlayıcı b    p P   d     t c     ç g     k 

K   

k     p ġ     ḳ  

Genzel  M   N   N   

Yan 

Boğumlanma 

   I      

Titreyici     R       

Sızıcı   v     f z      s   j      s   g  h 

ğ 

 

Ünsüzler  Çift 

Dudak 

DiĢ 

Dudak  

DiĢ  DiĢ – 

DiĢeti  

Ön Arka Ön Arka Küçük 

Dil 

Sert Damak YumuĢak 

Damak 

+: tonlu   -: tonsuz                                                                                                
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1.2.2. ÖN SES ÜNSÜZLERĠ 

      Yazı dilimizde olduğu gibi ġefaatli ve yöresi ağızlarında da –ğ, -ň ünsüzleri 

önseste bulunmazlar. -  ünsüzü ise -ḳ‟dan değiĢme bir ünsüz olup bölge ağzında önseste 

sık olarak kullanılmaz. Fakat iç ve sonseste ise sıkça kullanılır. Bunların dıĢında kalan 

bütün ünsüzler önseste kullanılabilmektedir. c-, l-, m-, n-, r-, z-, ünsüzleri ile baĢlayan 

kelimeler genellikle yabancı kaynaklı kelimelerdir. 

1.2.2.1. c ünsüzü:(I-64) ceyran, (XI-21) cumhuriyetiniň, (XI-21) cumhurbaĢġanı, 

(ġefaatli) civciv 

1.2.2.2. l ünsüzü: ġefaatli yöresinde l sesi ile baĢlayan kelimelerin önüne i ünlüsü 

getirilerek kullanılmıĢtır. (II-6) ilāne (leğen), (II-102) ilazım (lazım) 

1.2.2.3. m ünsüzü:(XVIII-28) merkez, (XIX-30) mezar, (X-118) mısır, (IX-23) mavi, (VI-

8) mera , (XI-92) mepus 

1.2.2.4. n ünsüzü:(XVI-8) normal, (I-22) niĢanlı, (ġefaatli) no ta 

1.2.2.5. r ünsüzü: (XV-11) rahmaTlı , (IV-34) ireçber (rençber), (IX-23) renġ, (XI-126) 

rēs (reis) 

1.2.2.6. z ünsüzü: (XII-24) zaten, (XI-9) zekayı, (XI-20) ziyaret, (X-6) zem zem 

1.2.2.7 Ģ ünsüzü: (II-46) Ģuncāz, (II-26) Ģöyle, (II-36) Ģimdi, (X-125) Ģa a, (XII-67) Ģapġa 

1.2.2.8 f ünsüzü: (XVII-27) filim, (ġefaatli) fabrika, (ġefaatli) fiyat, (X-87) fa ır, (VI-11) 

fasülle 

1.2.2.9 p ünsüzü: (VIII-70) pınar, (X-111) pompa, (VIII-55) porta al, (III-178) pıça , 

(XV-77) pantul 

1.2.2.10 h ünsüzü: (X-100) hediḳ, (V-79) haram, (XII-9) hırsız, (II-11) hamır, (X-105) 

hızmat 

1.2.3. ÖN SES ÜNSÜZ DEĞĠġMELERĠ 

      Bölgemiz ağızlarına ait ön ses ünsüz değiĢmeleri, genel olarak Orta Anadolu 

aüızlarının belirgin özelliklerini yansıtırken, yer yer öteki ağızlarda görülen özellikleride 

yansıtır. Bu değiĢmelerin bir bölümü kuralı iken, bir bölümü ise kurallaĢma özelliği 

kazanmamıĢ değiĢmelerdir. 
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1.2.3.1. TonlulaĢma 

Eski Türkçede ön seste bulunan tonsuz ünsüzlerin tonlulaĢması, Güney-Batı 

Türkçesinin genel karakterini belirleyen yaygın olaylardan biridir. ġefaatli yöresi 

ağızlarında yer alan bazı sözcüklerde ön seste tonlulaĢmanın yerleĢik olduğu 

görülmektedir. 

1.2.3.1.1. ḳ- > ġ- :(XII-27) ġavga, (II-7) ġoruh, (VII-32) ġızın, (X-97) ġadın 

1.2.3.1.2 t- > d-:(XII-5) Tarihle, (XX-9) Tepeliyo, (I-9) TesTere, (ġefaatli) dene (tane) 

1.2.3.1.3. p-> b, P-: Bu değiĢim aslında kelimenin Türkiye Türkçesinde önceki dönemini 

ifade eden bir durumdur. Bölge ağzında bazı kelimeler söyleniĢte asıllarını korumuĢlardır: 

(XII-57) Pencere, (XV-78) Parmāna, (II-81) Pekmez 

1.2.3.1.4. s-> z- :(I-76) zabah, (III-132) zöhür, (ġefaatli) zebze 

1.2.3.2. TonsuzlaĢma: 

Tonlu b, c, d, g, ġ, j, v, z ünsüzlerinin tonsuz olan ünsüz karĢılıklarına dönüĢmesi 

biçiminde gerçekleĢen ses olayına tonsuzlaĢma adı verilmektedir. ġefaatli ve yöresi 

ağızlarında tonsuzlaĢma örneklerine, tonlulaĢma olayı kadar sık ratlanmaktadır. 

1.2.3.2.1. d- > t-:(V-163) tüĢman (düĢman), (ġefaatli) tükkan (dükkan), (VII-43) tefter 

(defter) 

1.2.3.2.2. g-> ġ- ḳ-: Bilindiği gibi k ünsüzü ET.‟den bu yana Batı Türkçesinde g‟ye doğru 

bir geliĢim izlemiĢtir. Bu ünsüz Türkiye Türkçesinde büyük ölçüde tonlulaĢmıĢ ve g‟ye 

dönüĢmüĢtür. Bölgemiz ağızlarında da bu kelimenin çok olmamakla birlikte aynen 

yaĢadığı görülür: (III-107) ḳündelē, (VI-42) ġofan “kovan”, (I-128) ġayfaltı, (I-73) ġollar 

“koyarlar” 

1.2.3.2.3. -z>-s : :(X-188) saten (zaten), (VI-31) gaste (gazete) 

1.2.3.3. SızıcılaĢma: 

       Ayrıca bölge ağzında görülen n>l, h> , ç>Ģ gibi bir takım ünsüz değiĢimleri 

oluĢmaktadır. Bunlar çok sık olarak kullanılmamıĢtır: (XI-147) löbetçi, (XVII-7) no ut, 

(ġefaatli) ya ut, (XI-10) iĢgi “içgi” 

1.2.4. ĠÇ SESTE ÜNSÜZ DEĞĠġMELERĠ 

     ġefaatli ve yöresine ait iç ünsüz değiĢmeleri kurallı olarak görülür. Bunlar 

tonlulaĢma, tonsuzlaĢma, iç seste sızıcılaĢma, akıcı ünsüzler arasındaki değiĢmeler olarak 
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dört bölümden oluĢur. 

1.2.4.1 Ġç seste TonlulaĢma: 

       ġefaatli ve yöresi ağızlarında içseste bulunan yan yana ünsüzlerden herhangi biri 

tonlulaĢma eğilimindedir: (XI-56) yapTınıda, (XI-127) serT, (I-71) asger, (XII-34) 

arabınan, (XIII-22) harPTe 

       Yazı dilimizde de olduğu gibi –p-, -ç-, -t-, -k- ünsüzleri iki ünlünün arasında kaldığı 

zaman tonlulaĢma geçirirler: (V-48) çabıT, (XV-27) çorabı, (XIII-53) avradını 

1.2.4.2. Ġç seste TonsuzlaĢma 

1.2.4.2.1. –v->-f- değiĢimi:(VII-67) defiň ġarısı (devin), (X-57) ġafurmayı (kavurma), (VI-

42) ġofan (kovan) 

1.2.4.2.2. –z->-s- değiĢimi: (I-45) batmas, (VI-30) gaste 

1.2.4.2.3. –g->-k- değiĢimi:(XIII-7) kölgede, (V-19) kömerler (gömerler) 

1.2.4.3. Ġçseste SızıcılaĢma 

Ġç seste sızıcılaĢma olayının bölge ağzındaki örnekleri Ģöyledir: 

1.2.4.3.1. –k->-ḫ- değiĢimi: Bölgemiz ağzında bulunan içsesteki k sesi iki ünlü arasında   

sesine dönmüĢtür. Bu hırıltılı gırtlak  ‟sıdır. (XVIII-20) çocu larım, (XV-84) çı arır, 

(XVII-10) o undūnda, (XIV-23) ya mıĢ 

1.2.4.3.2. –ğ>-n- değiĢimi:(IX-52) inne, (ġefaatli)) buňaz (boğaz) 

1.2.4.3.3. –n->-ň->-y- değiĢimi:(V-110) anayıň, (IX-14) halayıň, (II-34) diylediňmi 

1.2.4.3.4. –ğ->-y- değiĢimi:(XII-22) deĞnānen 

1.2.4.3.5. –c-, -ç-> -Ģ- değiĢimi:(I-13) aĢtıň mı (açtın mı), (XI-43) sürĢmesi (sürçmesi), 

(XVIII-9)  göĢtü (göçtü) 

1.2.4.3.6. –ğ->-v- değiĢimi: soğan (ġefaatli) suvan 

1.2.4.3.7. –j->-c- değiĢimi: (XIII-61) mesacı 

1.2.4.3.8. –h-> -y- değiĢimi: Nefes sesi olan –h ünsüzü iki ünlü ile bir ünsüz arasındaki 

yerini kendisi gibi sızıcı fakat bol sesli akıcı y ünsüzüne bırakır. Bölge ağzındaki yabancı 

kelimelerde karĢılaĢılır: (I-128) ġayfaltı, (XI-31) zeyir, (XI-73) sayibine 
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1.2.4.4. Akıcı Ünsüzler Arasındaki DeğiĢmeler 

       Bölgemiz ağzında akıcı ünsüzler arasında değiĢmeler vardır. bu değiĢmeleri Ģu 

Ģekilde sınıflandırabiliriz: 

1.2.4.4.1. –r->-l- değiĢimi: (I-73) ġollar, (II-173) gelillerdi, (III-80) toplallardı 

1.2.4.4.2. –m->-n->-ň- değiĢimi: (I-53) Ģindi, (I-58) ġonĢu 

1.2.4.4.3. –n>-ň- değiĢimi: (I-13) dúňür, (IV-5) yalıňızım, (VIII-70) pıňar 

1.2.5. ĠÇ SESTE ÜNSÜZ BENZEġMESĠ 

        Ġçseste yan yana iki ünsüz bulunan yerlerde ya da söyleyiĢ bakımından aynı 

durumda bulunan komĢu kelimelerin son ve önsesleri arasında bazen iki ünsüzden biri 

boğumlanma bakımından kendisine yakın öteki ünsüzü büsbütün ya da kısmen kendisine 

benzeĢtirir. Böylece ünsüz benzeĢmesi dediğimiz olay meydana gelir.  Bölgemiz 

ağızlarında benzeĢme olayları iki Ģekilde gerçekleĢmektedir: 

1.2.5.1. Ġlerleyici BenzeĢme: BenzeĢen ünsüzlerden birincisinin ikincisini kendisine 

benzetmesi olayıdır. 

1.2.5.1.1. Yarım BenzeĢme: Birinci ünsüzün ikinci ünsüze etki ederek ona kendi 

özelliğinin birini veya bir kısmını vermesi olayıdır. (ġefaatli) hocayna, (ġefaatli) türküyne, 

(ġefaatli) όkúzlernen, (II-11) onnarna, (XVII-16) babasıynan, (II-121) arabayna 

1.2.5.1.2. Tam BenzeĢme: Boğumlanma yeri, tınlama rengi, ağız kanalının geniĢliği gibi 

bazı özellikleri olan ve yalnız bir noktada ayrılık gösteren veya hiçbir benzer özellikleri 

olmayan ünsüzlerin birbirine her yönden benzemesidir. 

1.2.5.1.2.1. –nl>-nn- benzeĢmesi: Bu benzeĢme bölge ağzında çok sık olarak 

kullanılmıĢtır: (VII-94) ġarannı , (I-22) niĢannılı, (II-11) onnar, (VI-17) bunnar, (X-98) 

annaTırlardı 

1.2.5.1.2.2. –ly-> -ll- benzeĢmesi: (VI-11) fasülle, (I-7) söllerim, (I-104) Ģölle 

1.2.5.1.2.3. –zl->-zz- benzeĢmesi: (XI-56) yüzzira, (II-41) gόzzeme, (II-49) bazzama 

1.2.5.1.2.4. –nd->-nn- benzeĢmesi:  (IV-29) onnan sōna, (II-60) bunnan 

1.2.5.1.2.5. –çy> -cc- benzeĢmesi: (XVIII-8) üccüz (üç yüz) 

1.2.5.1.2.6. –Ģy- >- ĢĢ- benzeĢmesi: beĢĢüz (ġefaatli) 

1.2.5.2. Gerileyici BenzeĢme: Bir kelimenin içinde benzeĢen ünsüzlerden ikincisinin ilkini 
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kendisine benzetmesi olayıdır. 

1.2.5.2.1. –rl- >-ll- benzeĢmesi: (V-6) dökellerdi, (VIII-11) deller, (X-43) habelleri, (IX-

57) dikellerdi, (ġefaatli) hayıllı 

1.2.5.2.2. –ls->-ss- benzeĢmesi:  (I-67) ossun, (VII-109) gessin, (VIII-31) ġurtussam, 

(ġefaatli) össe 

1.2.5.2.3. –hm>-mm- benzeĢmesi:  (V-83) memmed 

1.2.5.2.4. –zs->-ss- benzeĢmesi:  (X-17) gelmesse, (II-102) olmassa, (ġefaatli) utanmasa, 

(ġefaatli) kalmassa 

1.2.5.2.5. –çt->-Ģt- benzeĢmesi:  (VIII-7) iĢtim (içtim), (ġefaatli) kaĢtım (kaçtım) (ġefaatli) 

saĢtı (saçtı) 

1.2.6. BENZEġMEZLĠK 

Bir kelimede yan yana gelmiĢ bulunan aynı cinsten iki ünsüz ile birbirinden uzak 

duran, boğumlanma noktaları aynı veya birbirine yakın olan iki ünsüzden birinin kendi 

boğumlanma noktasını ötekinden ayırıp baĢka bir ünsüze dönüĢmesi olayıdır. Bölge 

ağzında uyum kuvvetli olduğu için çok sık görülmez: filcan (ġefaatli) fincan, (III-141) 

baldırcan 

1.2.7. SON SESTE ÜNSÜZ DEĞĠġMELERĠ 

       ġefaatli ve yöresi ağızlarında sonseste ünsüz değiĢmeleri genelde tonlulaĢma ve 

sızıcılaĢma olarak dikkat çekmektedir. 

1.2.7.1. Sonseste SızıcılaĢma: 

1.2.7.1.1. –k->-ḫ- sızıcılaĢması: Tonsuz arka damak ünsüzü k sesi kurallı olarak gırtlak 

tonlu sızıcısı  ‟ ya döner: (XIX-24) solu , (VII-131) yo , (XIX-10) ifla , (XVI-20) sıca  

1.2.7.1.2. –s>-Ģ:  (II-139) herkeĢ <herkes 

1.2.7.1.3. –n>-ň: E.A.T‟de görülen sonses –n ünsüzleri bölge ağzında korunur: (XX-8) 

osmanıň, (XIX-16) ġaĢıň, (XVII-12) babanıň, (XVIII-29) bulamaň,  

1.2.7.1.4. –h>-f:  (IX-38) salif (salih), (IV-26) günaf (günah) 

1.2.7.2. TonlulaĢma: 

1.2.7.2.1. –t> -T:  (XI-127) serT, (VIII-6) ġurbeT, (XI-155) ġuvveT, (XI-74) zaT 

1.2.7.2.2. –s>-z:  (VII-15) elmaz, (V-7) ma az 
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1.2.7.2.3. –k>-g, -ḳ:  (IX-23) renġ, (IX-23) Peḳ, (VI-20) güzelliḳ 

1.2.7.2.4. –p>-P:  (V-91) Peḳ, (IX-32) Poyras, (XV-78) Parmāna 

1.2.7.3. TonsuzlaĢma: 

1.2.7.3.1. –v>-f: (VI-42) ġofan (kovan), (IV-55) tufalet 

1.2.8. ÜNSÜZ DÜġMESĠ 

      Ünsüz düĢmesi, dilin asli kelimelerinde veya alıntı kelimelerde görülen ve kolay 

söyleyiĢe yönelme veya lehçeleĢmeye bağlı olarak ortaya çıkan bir ses olayıdır. DüĢen 

ünsüzün yeri açısından ünsüz düĢmelerine bakıldığında, kelime kökleri ve ekler açısından 

Ģöyle bir durum karĢımıza çıkmaktadır. Kelime köklerinde ünsüz düĢmesi kelime baĢında 

(ön seste), ortasında (iç seste) ve sonunda (son seste) olmak üzere üç yerde 

olabilmektedir.
42

   ġefaatli ve yöresi ağızlarında –f-, -ğ-, -h-, -k-, -l-, -n-, -r-, -v-, -y-, -z- 

gibi ünsüzler iç seste genelde düĢmüĢtür. 

1.2.8.1. –d- düĢmesi: (VII-101) günüz (gündüz),  

1.2.8.2. –f- düĢmesi:  (VII-97) çitçiler (çiftçiler), (XII-66) ġaasına (kafasına), (III-154) 

hatlarımız (haftlarımız) 

1.2.8.3. –ğ- düĢmesi:  (XI-28) deal (değil), (I-23) dúünüm (düğünüm), (I-100) būda 

(buğday), (ġefaatli) yāmır, (ġefaatli) dōru 

1.2.8.4. –h- düĢmesi: Bölgemiz ağızlarında iç ve sonseste çok sık rastlanan bir ses 

düĢmesidir: (II-37) sabaleyin, (VII-94) alla alla, (IX-60) ġırĢēr, (IV-19) zelā (zeliha), (III-

202) tōm (tohum) 

1.2.8.5. -ḳ- düĢmesi: Ġç seste görülür: (VIII-36) ōsúz (öksüz), (I-66) serecān, (I-68) yodū, 

(I-74) āĢam, (III-12) çōdu, (I-168) āzan 

1.2.8.6. –l- düĢmesi: Ġç ve son seste görülür: (II-16) ġa arı , (XIV-13) gónün, (III-206) 

nası, (III-96) ónüḳ (önlük), (ġefaatli) ga  (kalk) 

1.2.8.7. –n- düĢmesi:  (III-170) bā (bana), (IV-34) reçber (rençber), (ġefaatli) sōra, 

(ġefaatli) piriç (pirinç) 

                                                 
42

 Prof. Dr Nadir Ġlhan, “Türk Dilinde Ünsüz DüĢmesi, Nedenleri ve Türleri”,"ZfWT - Zeitschrift für die 

Welt der Türken / Journal of World of Turks, , Cilt Vol.1, No. 2 (2009),, s.43-55. pp., 2009 
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1.2.8.8. –r- düĢmesi:  (I-112) biĢey, (V-15) keseken, (II-28) gideken 

1.2.8.9. –t- düĢmesi: (III-21) abdaz, (XI-88) ras (rast), (VIII-23) doslar (dostlar) 

1.2.8.10. –v- düĢmesi:  (I-49) evel, (III-89) dērildim (devrildim), (III-112) çualları, (V-92) 

töbe 

1.2.8.11. –y- düĢmesi:  (I-61) ne bilim, (I-74) güve ( güvey), (III-46) būda, (V-110) 

ġosunlar, (III-92) ġoma 

1.2.9. ÜNSÜZ ĠKĠZLEġMESĠ 

       Ünsüz ikizleĢmesi E.T‟ de olduğu gibi bugün:  ü Türk lehçelerinde de bol örnekleri 

olan fonetik bir olaydır. Gabain‟e göre ilk hece sonunda –r, -t, -s, -Ģ, -n seslerinde kendini 

gösteren bu ikizleĢme keskin bir Ģekilde sona eren bir heceden sonra gelen ünsüzlerin 

uzatılmasının yazıya aksettirilmesinden ibarettir. Talat Tekin‟e göre ise açık hecedeki uzun 

ünlünün tesiri ile müteakip hecenin baĢındaki ünsüz ikizleĢir. ĠkizleĢme ile hece kapalı hale 

gelir ve uzun ünlü kısalır. Bölge ağzında görülen bu ses olaylarının örnekleri Ģu 

Ģekildedir:
43

 (X-51) eccik (azıcık), (VII-98) eĢĢē, (II-12) ḳüccük, (VII-13) sekkiz, (III-215) 

beĢĢik, (VII-60) ıĢĢı  (ıĢık), (III-96) aĢĢāda 

1.2.10. ĠKĠZ ÜNSÜZÜN TEKLEġMESĠ 

       Arapçadan geçme bazı ikiz ünlülü kelimelerdeki ünsüzlerden birisinin  Türkçe 

kelimelerde kelime kökünde aynı çift ünsüzün bulunmaması kuralına da uyularak, 

gevĢeyerek erimesi sonucunda olmuĢtur: (III-24) evel, (V-105) seyfulah, (XI-142) ġuvet 

1.2.11 HECE KAYNAġMASI 

       Bütün Anadolu ağızlarında bol örnekler veren hece kaynaĢması olayına sebep olan 

ünsüzler –ğ, -ġ, -k, -y ( sert damak ünsüzleri) ile –n (yumuĢak damak, ön genzel), v ( diĢ 

dudak, sızıcı tonlu), r ( diĢ, diĢ eti, titreyici, tonlu) ve h (küçük dil, sızıcı tonsuz) 

ünsüzleridir. Bu ünsüzler, bazı fonetik olaylar sonucunda yavaĢ yavaĢ eriyip kaybolurlar. 

Ġki veya daha çok komĢu hecenin kaynaĢıp tek hece görünümü kazanmasını sağlarlar. 

Bölge ağzında hece kaynaĢması sık sık görülür: (IX-60) ġırĢēr, (X-159) yėdirecēm, (V-15) 

ġóbēni (göbeğini), (V-55) valla, (III-30) Ģimdikibi (Ģimdiki gibi), (XII-66) dėynā 

1.2.12. HECE YUTUMU 

        Bir kelimede yan yana bulunan ve sesleri boğumlanma nitelikleri bakımından 
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birbirine eĢit ya da çok yakın olan iki hecenin söyleniĢte tek heceye indrilmesi demek olan 

hece yutumu olayı bölgemiz ağzında fazla görülmez: (X-51) eccik, (III-30) Ģimdikibi 

(Ģimdiki gibi), (XI-97) ġırĢēr (KırĢehir), (I-61) nebim, (IV-19) zelā (Zeliha) 

1.2.13. ÜNSÜZ TÜREMESĠ 

      Türkçe yazı dilinde kelime köklerini diğer eklerle bağlarken yan yana gelen iki 

ünlünün çatıĢmasını önlemek için bu iki ünlünün arasına zamir n‟si ve y koruyucu ünsüzü 

getirilir. Bölge ağzında da bunun dıĢında ön iç ve sonseste olmak üzere bir çok sessiz 

türemesi olmuĢtur. 

1.2.13.1. Önseste Türeme: Genelde h- ünsüzü türer: (V-162) havlu (avlu), (VIII-35) 

havya (ayva) 

1.2.13.2. Ġçseste Türeme: Yabancı kelimelerde y- türemesi olmaktadır. –v-, -d-, -r- 

türemeleri de seyrek olarak meydana gelmektedir: (II-117) pendir (peynir), (IX-11) örtküsü 

(örtüsü), (X-134) dayire (daire), (XV-68) ismayil (Ġsmail) 

1.2.13.3. Sonseste Türeme: Sonseste –k, -m türemesi dikkat çekmektedir. –k türemesi 

“ok” kuvvetlendirme edatının izlerini taĢımaktadır. Bu ek ḳ>  değiĢimi ile   Ģekliyle de 

kullanılmıĢtır: (II-125) Ģimdik (Ģimdik), (III-133) yōsam 

1.2.14. ÜNSÜZLERDE YER DEĞĠġTĠRME 

       Bazı kelimelerde daha sonra gelecek bir ünsüzün boğumlanma noktasının daha 

önceye alınarak söylenmesi demek olan yer değiĢtirme, ses çıkıĢlarındaki boğumlanma 

noktalarının kolaydan zora doğru sıralanmasından baĢka bir Ģey değildir. KonuĢmada 

kolaylık sağlanması için bu yol seçilir.
44

 

       Yer değiĢtirmeleri yakın ve uzak olarak ikiye ayırıyoruz. Eğer bu yer değiĢtirme 

komĢu ünsüzler arasında oluyorsa yakın; aralarında sesler olursa uzak yer değiĢtirme olur. 

1.2.14.1. Yakın Yer DeğiĢtirme: 

1.2.14.1.1. –ks->-sk-:tiskinmek (ġefaatli) < “tiksinmek” 

1.2.14.1.2. –kr->-rk-, -rḫ-:  (I-25) ar abası (akrabası) 

1.2.14.1.3. –br->-rb-:  (X-50) gúrbe (gübre), (ġefaatli) farbı a “fabrika” 

1.2.14.1.4. –ml->-lm-:  (XI-55) melmeket (memleket) 
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1.2.14.1.5. –ts->-st-, -sd-:  (XI-68) yastı 

1.2.14.1.6. –pl->-lp-, -lb-:cılbah (ġefaatli) < çıplak 

1.2.15.2. Uzak Yer DeğiĢtirme: 

1.2.15.2.1. r-y>y-r: (I-64) ceyran<cereyan 

1.2.15.2.2. l-r>r-l:  (XVIII-34) direlim<dilerim 

1.2.15.2.3. d-n>n-d:  (XV-50) öndüç<ödünç 

1.2.15.2.4. l-n>n-l:nalet (ġefaatli) lanet 

1.2.15.2.5. l-k>k-l:lakap (ġefaatli) kullap 

1.2.16. VURGU 

        Vurgu, bir kelimede diğerlerinden kuvvetli bir Ģekilde çıkarılan hece üzerindeki 

baskıdır. Vurgulu hece çıkarılırken üzerine hususi bir Ģekilde basılır. Bir hece üzerinde 

yapılan bu baskı onu diğer hecelerden kuvvetli bir söyleniĢe sahip kılar.
45

 

       Bölgemiz ağızlarında vurgu gösterdiği nitelik bakımından ikiye ayrılarak ele 

alınabilir: 1) Kelime Vurgusu 2) Cümle Vurgusu 

1.2.16.1. Kelime Vurgusu: 

       Kelime vurgusu, konuĢmalarda ve kelimelerin teker teker vurgulanmasında yazı 

dilinden pek ayrılmaz. 

       Ġki ya da daha çok heceli isim, sıfat, zamir, edat soyundan kelimelerde ve fiillerde 

kelime vurgusu yazı dilinde olduğu gibi son hecededir. Bu kelimeler eklerle 

geniĢletildiklerinde dahi vurgu yine son hece üzerindedir: (VII-43) ġuvat (kuvvet), (X-61) 

ġıvrıĢı , (X-51) eccik, (III-58) o la 

      Hece kaynaĢması olayında kaybolan son hecedeki vurgu kaynaĢmada varisi olan 

heceye aktarılır. Böylece son hece yine vurgulu kalır:
46

 (V-15) góbēni, (XII-29) kópā, (III-

46) valla 

       Yer adlarında yer gösteren bazı kelimelerde soru zamir ve sıfatlarında, belirsiz 

zamirlerde, bağlaçlarda, ünlemlerde ve bazı emir kiplerinde vurgu çoklukla ilk hece 

üzerindedir: (II-139) herkeĢ, (XV-37) kimse, (ġefaatli) ġonya 
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       Yer adlarında vurgu ilk hecededir. Fakat ilk hecenin sonu bir ünlü ile biterse vurgu 

ikinci heceye geçer: (XI-41) sivas, (ġefaatli) hatay 

       Türkçede  yabancı kiĢi adlarında vurgu ilk hecededir: (XV-19) ismāl (Ġsmail), (XI-

14) vahdeTTin 

       Türkçe ünlemlerde vurgu ilk hecededir: (XV-68) aha, (XV-73) aboo, (X-184) hee, 

(III-15) yaaa, (X-36) boo 

     Sorma, gösterme ve cevap edatlarında da vurgu ilk hecededir: (II-24) aaa tandırımız 
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II. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

1. ĠSĠMLER 

1.1. ĠSĠM YAPIM EKLERĠ 

Kelime kök veya gövdelerine getirilerek kelimenin anlam ve yapısında değiĢiklik 

yapan ve onlardan yeni kelimeler türeten eklerdir. 

       Yazı dilinde kullanılan yapım eklerinin çoğu ġefaatli ve yöresi ağızlarında da 

kullanılmaktadır. Bu eklerin, bir kısmı aynen kullanılırken bir kısmı da bir takım fonetik 

değiĢikliklere uğrayarak kullanılmaktadır. Bölgemiz ağzında kullanılan isim yapım ekleri 

Ģunlardır: 

1.1.1 ĠSĠMDEN ĠSĠM YAPIM EKLERĠ: 

1.1.1.1. +Ar: ÜleĢtirme sayı ifadesi taĢıyan bir ektir: (III-211) ikiĢer, (II-13) üçer dörder, 

(ġefaatli) beĢer yüz 

1.1.1.2. +Ca: Aslında bir çekim eki olan bu ek isimlere gelerek onlara farklı anlamlar 

yüklemiĢtir: (II-138) gúzelce, (III-59) āĢamaca, (III-80) sabāca,  

1.1.1.3. +cāz: EAT‟ de –cuğaz/ -cüğez Ģeklinde olan 
47
ve bugün yazı dilimizde küçültme 

ve acıma anlamları katan bir ektir. Bölgemiz ağzında da aynı anlamda kullanılır. Bu ek –

cak+ı+z>cāz Ģekline dönüĢmüĢ ve bölge ağzında kullanılmıĢtır: (II-46) Ģuncāz (Ģuncağaz) 

1.1.1.4. +CI: Bu ek Türkçede meslek ve uğraĢmayla ilgili isimler yapar: (I-17) aracı, (II-

192) hazırcı, (II-195) yaylacı 

1.1.1.5. +cIk: Küçültme ve sevgi anlamı katan bu ek bölgemiz ağızlarında da 

kullanılmaktadır. Kalın sıralı kelimelere +Cı  Ģeklinde gelmektedir: (III-61) acı , (X-51) 

eccik, (ġefaatli) denecik 

1.1.1.6. +dAĢ: +DaĢ ekinin pek çok kelimeyle birlikte kullanıldığı örnekler bugün de 

görülmektedir. Ek, Türkçenin diğer eklerinin aksine, günümüz Türkiye Türkçesinde 

kalınlık incelik uyumuna bağlı olmaksızın -daĢ / -deĢ; -taĢ / -teĢ Ģekilleriyle kullanılır. 
48

 

EĢitlik, ortaklık mensubiyet ifade eder. Ekin geliĢimi daĢ<+da+eĢ Ģeklindedir: (I-58) 

ar adaĢ, (IV-10) ġardaĢ 
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1.1.1.7. +ġaç: Genellikle bir yere verilen adların yerine kullanılır: salıngaç (ġefaatli), 

bilgeç (ġefaatli) 

1.1.1.8. +gil: Grup, aile ve ev ismi yapmak için kullanılan bir ektir: (III-18) babamgil, (V-

119) anasıgil, (ġefaatli) ġayınbabamgil 

1.1.1.9. +kek: Çok sık kullanılmaz: erkek (ġefaatli)  

1.1.1.10 +KI: Sıfat yapan eklerden birisidir. Bu ek genel olarak bağlılık bulunma ve aitlik 

ifade eder. Bazen de bölgemiz ağızlarında kalın sıralı kelimelere gelirken ḳ>  değiĢikliği 

sonucunda +kı >+ ı Ģeklini almıĢtır. Bazen de kendinden önceki sesliye yüklenerek 

kelimenin aslından düĢmüĢtür. (XI-7) evelki, (II-13) tandırdā, (ġefaatli) ordaki 

1.1.1.11. +lAtIn, +lAyIn/+leen, +leyitin: Genellikle zaman isimlerine getirilerek zaman 

zarfları kurarlar. Ayrıca bu ekin bölgemiz ağızlarında aĢağıdaki örneklerde olduğu gibi çok 

çeĢitli kullanıĢları vardır: (I-77) zabahleyitin, (ġefaatli) habarsizletin, (ġefaatli) 

öylenleyitin, (ġefaatli) yastılayın, (ġefaatli) öĞlenleen 

1.1.1.12. +lı: Genellikle sıfat yapmak için kullanılan eklerdendir. Bölgemiz ağzında 

ilerleyici benzeĢme sonucunda –n‟li Ģekilleri de kullanılır: (I-22) niĢannılı, (VII-133) Tuzlu 

1.1.1.13. +lIk: Bölgemiz ağızlarında çeĢitli fonetik değiĢmelere uğramıĢtır. +luh/+lu, +lı, 

+nı ,/ +nu  Ģekillerinde de görülmektedir. Soyut ve somut anlamlı kelimelerin yanı sıra 

yer, meslek, araç isimleri de türetir: (V-91) ira maTlı , (III-98) yamalı , (III-57) unlu ,  

(X-90) fa ırlı  

1.1.1.14. +IncI: Sıra sayı isimleri yapan çok iĢlek bir ektir: (XI-98) ikinci, (III-264) 

üçüncü, (VII-83) yedinci 

1.1.1.15. +sIz: Sıfat yapan –lı ekinin olumsuz Ģekillerini yapar: (VII-36) belirsiz, (II-93) 

a rabasız, (X-37) Ģekersiz 

1.1.1.16. +Çı: Genelde çok sık kullanılan bir ek değildir:  (III-206) iĢçi, (XVIII-11) çifçi 

1.1.2. FĠĠLDEN ĠSĠM YAPIM EKLERĠ: 

1.1.2.1. +c: ġısġanc (ġefaatli) 

1.1.2.2. +ġAç: Bu ek daha çok alet ismi yaparken kullanılır: ġısġaç (ġefaatli) 

1.1.2.3. +GI: Yapma ifade eden iĢlek bir ektir. Bazen bu ek k>h değiĢiminden dolayı +hl 

Ģeklinde de görülebilir: (I-66) iĢlengi, (XX-11) uy u, (III-233) saygı 

1.1.2.4. +Gın: +kIn Ģeklinde görülen örnekleri de vardır.kalın ünlülü kelimelere ise ḳ>  
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değiĢimiyle +hın ekide gelebilir: (VII-84) baygın, (VI-5) düĢgün, (ġefaatli ) bas ın 

1.1.2.5. +u/+ü: Genellikle isim yapar: (IX-45) örtü, (III-279) ġor u 

1.1.2.6. +IĢ: -ma / -me gibi iĢ isimleri türeten bu ek daha belirli bir isim ekidir ve kalıcı 

isim yapmaya daha elveriĢlidir : (XI-86) soruĢ, (XV-54) geliĢ, (ġefaatli) gidiĢ, (X-33) alıĢ 

1.1.2.7. +ḫ, +ḳ/+k: Bu ek daha çok hareketi yapan ve hareketten etkilenen nesnelerin 

isimlerini yapar. K>  değiĢimiyle   Ģeklinde de kullanılmaktadır: (XV-45) bozu , (X-184) 

buruĢu , (ġefaatli) ġabarı   

1.1.2.9. +m: Bölge ağzında çok iĢlek olarak kullanılan bir isim yapma ekidir: (II-190) 

satım, (VI-12) verim, (ġefaatli) gún batımı 

1.1.2.10. +mA: Bu ek, genellikle iĢ isimleri türetir: (II-192) basma, (XIV-8) sevme, 

(XVIII-19) duyma 

1.1.2.11. +mAk: Yapılan hareketlerin ve fiillerin isimleri bu ekle türetilir. Fiillerin 

isimleĢmesinde çok etkin bir ektir. Ek fonetik bir takım değiĢikliklerle +mah Ģeklinde de 

bulunabilir: durma  (ġefaatli), gelmeḳ (ġefaatli), satma  (ġefaatli) 

1.1.2.12. +Tı: ĠĢlek bir ektir. Genellikle de –n eki almıĢ fiil gövdelerine getirilerek 

kullanılır. (I-28) o untu, (ġefaatli) bulantı, (ġefaatli) belirti, görüntü  

1.2. ĠSĠM ÇEKĠMĠ EKLERĠ 

1.2.1. HAL EKLERĠ 

1.2.1.1. Ġlgi Hali: 

     Türkçenin yazılı kaynaklarla takip edilebildiği döneminden bugüne kadar nazallık 

ve yuvarlaklaĢma dıĢında bir değiĢikliğe uğramadan gelen ilgi eki, ekli ve eksiz olarak 

kullanılmaktadır. Ekli kullanımı, ünsüzle biten kelimelerden sonra “–In/-Un”; ünlü ile 

biten kelimelerden sonra ise, “–nIn/-nUn” Ģeklindedir. Ek, ilerleyici-uzak-yarım 

benzeĢmeden dolayı birinci kiĢi zamirlerine “–im” Ģeklinde gelmektedir. Eksiz kullanımı 

ise, aralarında ilgi olan iki ismin yan yana getirilmesi Ģeklindedir. Ek bu Ģekliyle belirtisiz 

isim tamlamalarında kullanılır. Türkçenin ilk yazılı kaynaklarından itibaren tarihî geliĢimi 

izlenebilen ilgi eki ile ilgili birtakım sorunlar bulunmaktadır. Ġlgi ekinin ünlü ile biten 

kelimelere geldiğinde ünsüzle baĢlaması, ekin baĢındaki /n/ ünsüzünün ekin aslî ünsüzü 

olup olmadığı tartıĢmasına yol açmıĢ, fakat bugüne kadar çok tartıĢılmıĢsa da bu konuda 
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genel kabul gören bir izah yapılamamıĢtır.
49

       

     Ġlgi hali eki olan +in, isim veya isim görevindeki kelimelere eklenerek  bu 

kelimelerin baĢka bir kelimeye bağlanmasını, tamamlanmasını sağlar. Bu ekin bölgemiz 

ağzında çeĢitli kullanımları vardır. Bunlar Ģu Ģekildedir: 

1.2.1.1.1. +Iň: Ünsüzle biten kelimelerin  sonuna getirilir: (XIII-47) babamıň, (V-120) 

onuň, (ġefaatli) o ulun azī 

1.2.1.1.2. +nIň:  (I-17) onuň, (XIII-27) yȯnanıň, (ġefaatli) davulcunun to mā 

1.2.1.1.3 +Aň: Bu ek sesli geniĢlemesi sonucunda ı>a, i>e değiĢimleriyle meydana gelir:     

(I-18) allahāň emriynen 

1.2.1.2. Yükleme Hali Eki: 

      Ġsmi fiile bağlayan ve yapma, yükleme ifade eden bu ekin bölgemiz ağzında 

kullanılıĢ biçimi aĢağıdaki gibidir: 

1.2.1.2.1. –ı: (II-167) otu, (II-10) bildiḳleri, (ġefaatli) beygirleri 

        Bölge ağzında bu ek sıkça hece kaynaĢmasına uğrayarak –aa-/-ā Ģeklinde görülür: 

(XII-22) deynānen, (II-6) ekmā 

1.2.1.3. Yönelme Hali Eki: 

       Ġsmi fiile bağlayan yönelme hali eki, getirildiği isme, fiille ilgili bir yönelme, 

yaklaĢma ifadesi katar. Bölgemiz ağzında Ģu Ģekilde kullanılır. 

+A: (XI-125) bē (beye), (XI-100) ona 

a-e ünlü ile biten kelimelerin sonuna –y kaynaĢtırma harfi girer: (XII-15) ġapıya, (II-133) 

içeriye 

       Teklik 1. ve 2. Ģahıs zamirlerinin yönelme hali E.A.T.‟de olduğu gibi zamirin 

ünlüsü kalın ve zamirin n‟si ň olarak kullanılmaya devam eder: (I-69) baňa, (II-150) saňa 

       Sessiz düĢmesi ve diftong sonucu yönelme hali eki doğrudan ünlülerle beraber 

kullanılır: (XI-125) bē, (XI-69) ġayserie 

1.2.1.4. Bulunma Hali Eki: 

       Ġsimlere gelerek bir yerde bulunma, orda kalma bildiren ektir. +Da Ģekillerinde 
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bulunmaktadır: (XI-75) burda, (III-70) odada, (III-107) evde, (II-41) oca ta 

1.2.1.5. Ayrılma Hali Eki: 

       Ġsim ve isim soylu kelimelere gelerek onlara uzaklaĢma ayrılma anlamı katar. 

Ġsme gelen +Dan ekiyle yapılır: (XII-53) ĢefaaTliden, (II-176) yerden, (III-238) Ģurdan, 

(V-75) oca tan 

1.2.1.6. EĢitlik Hali Eki: 

       Bölgemiz ağzında +CA kullanılmaktadır. Bu ekin isme kattığı anlam eĢitlik, 

benzerlik, gibilik gibi anlamlardır. Bölgemizde kullanımı Ģu Ģekildedir: (II-12) gózelce, 

(X-32) çı anaca, (I-68) bitenece, (ġefaatli) çocu ça 

1.2.1.7. Vasıta Hali Eki: 

       Vasıta hâli eki “+n”, Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi 

dönemlerinde kullanıldıktan sonra, Osmanlıca döneminde kullanımdan düĢmüĢtür. Eski 

Anadolu Türkçesinde asıl vasıta hâli eki “+n” olmakla birlikte, “+la”, “birle”, “ile” 

Ģekilleri de kullanılmıĢtır. “+n” eki kullanımdan düĢünce, onun yerini “ile” edatı almıĢtır. 

Türkiye Türkçesinde “ile” son çekim edatı ve onun ekleĢmiĢ “+la / le” Ģekilleri vasıta hâli 

görevinde kullanılmaktadır. Bu ek bölgemiz ağızlarında çok çeĢitli hallerde bulunmaktadır: 

(II-52) bıça la, (VII-108) bunna, (VI-18) onna 

+La: Yazı dilindeki kullanımının yanında n<l ses değiĢimi sonucunda bu ek Ģu Ģekillerde 

de örnekleri görülmektedir: (II-52) bıça la, (VII-108) bunna, (VI-19) onna, (III-26) davulla 

+nAň, +InAn: (II-15) parasıynan, (III-38) Tarānaň, (V-66) topranaň, (XII-57) 

Tabancasıynan 

(VII-107) çocu larıynan, (I-111) hayırlısıynan, (XII-41) hocasıynan 

1.2.1.8. Yön Gösterme Hali Eki: 

        Yön ifade eden haldir. Bu halin –ra/-re ve –arı/-eri (<EAT –aru/-erü, ET< -garu/-

gerü, nadiren de –karu/-kerü) Ģeklindeki iki eki, bugün çekim ekliğinden çıkmıĢ ve 

kullanıĢtan düĢmüĢlerdir. Ancak birkaç kelimede donup kalmıĢlardır.
50

 Bölgemiz ağzında 

da kullanımı bu Ģekildedir.: (III-260) yu arı, (III-17) sōra, (ġefaatli) dıĢarı 

 

1.2.2. ĠSĠMLERDE ÇOKLUK 
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     Çokluk / çoğul terimleri farklı araĢtırıcılar tarafından tercih edilen sayıca birden 

çok olanı göstermek için kullanılan gramer terimidir.
51
. Yazı dilimizde olduğu gibi Türkiye 

Türkçesi ağızlarında da çokluk ifadesi ekler ve kelimelerle ifade edilmektedir. Ġsimlerin 

çokluğu yapılırken Türkçenin yaygın ve temel çokluk eki +lar +ler ve onun fonetik 

varyantları kullanılmaktadır. Ağızlar üzerine yapılan yüksek lisans ve doktora 

çalıĢmalarının bir kısmında, yayınlanan bir kısım ağız çalıĢmalarında ekin çeĢitli ses 

olaylarına bağlı olarak +lar +ler, -neŋ, -lāŋ, -le, -la, lē, -lā, -nā, -nē, -dar, -der, -nar, -ner, -

naŋ, -neŋ, -leŋ, -laŋ vb. gibi pek çok varyantının kullanıldığı tespit edilebilmektedir.
52

 Bu 

ek bölgemiz ağzında +lar +ler kullanımını yanı sıra ilerleyici benzeĢme sonucunda +nAr 

Ģekillerinde de kullanılmıĢtır. 

1.2.2.1. +lAr: (VI-29) oyunlar, (III-11) çocu lar, (VII-111) dayılarıňız 

n>l ilerleyici benzeĢme sonucunda +nAr Ģeklinde de kullanılmıĢtır. (VI-18) bunar, (IX-61) 

onnar, (ġefaatli) gelenner 

1.2.3. ĠYELĠK EKLERĠ 

       Ġyelik ekleri ismin karĢıladığı nesnenin bir Ģahsa ya da bir nesneye ait olduğunu 

gösteren çekim ekleridir. Sahiplik, aitlik ve mülkiyet ifade eder. Bölgemiz ağzında bu 

eklerin kullanım Ģekilleri Ģunlardır: 

Teklik: 

1. Ģahıs:+m 

2. Ģahıs:+n;+ň 

3. Ģahıs: +I;+Sı 

Çokluk: 

1. Ģahıs: +mIz 

2. Ģahıs: +nIz;+ňIz 

3. Ģahıs: +lArI 

KullanıĢları: 

Teklik 1. ġahıs +(I)m:  (XIII-69) anam, babam, (II-90) ġaynanam, (I-40) ġızım, (III-91) 

ōlum, (ġefaatli) iĢim gücüm 
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Teklik 2. ġahıs +n;+ň:  (XIII-31) türksüň, (XV-66) yerköyüň, (ġefaatli) üstüň baĢıň 

Teklik 3. ġahıs +I;+Sı: (XII-38) Tabancası, (X-9) kóĢesi, (XII-17) vadesi, (VII-32) anası, 

(IX-13) ġafası, (X-164) ġuması, (IV-44) yātamız 

Çokluk 1. ġahıs +mIz: (XV-52) sonumuz, (XVIII-8) ġoyunumuz, (III-94) üstümüz, (III-

95) ġaynımız, (III-99) ōnüklerimiz 

Çokluk 2.ġahıs +nIz;+Nı: (VII-111) dayılaňız, (V-60) ġurbanıňız, (V-60) ġurbanınız, 

(VII-105) attıňız 

Çokluk 3. ġahıs +lArI: (VII-6) ġızları, (III-184) topra ları, (VII-11) araları, (VI-28) 

avratları 

1.2.4. AĠTLĠK EKĠ: 

      -ki aitlik eki, yapım eki özelliği taĢımakla birlikte çekim eklerinden sonra gelerek 

iyelik eki gibi çekim eki fonksiyonu da görür: (II-150) bizimki, (X-124) benimkine, (XV-

42) yaĢındakine, (II-109) onunki 

1.2.5. SORU EKĠ: 

       Ġsmi fiile bağlayan ve ismin soru Ģeklini ifade eden soru eki, bölgemiz ġefaatli ve 

yöresi ağzında da yazı dilimizde olduğu gibi –mı/-mi, -mu/-mü Ģekilleriyle kullanılır. 

1.2.5.1. +Mu:  (XV-84) biliyoň mu 

1.2.5.2. +Ňu:  (II-35) biliyon ňu  

      2. ZAMĠRLER 

       ġahıs, gösterme, soru ve belirsizlik kavramları içinde varlıkları temsil ve iĢaret 

yoluyla karĢılayan kelimelere “zamir” diyoruz. Zamirler, kiĢilerin ve nesnelerin yerini 

tutan belirli kelimeler oldukları için sayılarıda  çok sınırlıdır. Ne var ki, her adın yerini 

tutabildikleri, her adı iĢaret ederek gösterebildikleri için kapsamları çok geniĢ ve 

sınırsızdır.
53
ġefaatli ve yöresi ağızlarında baĢlıca zamir çeĢitleri ve kullanıĢları Ģu 

Ģekildedir: 

2.1. ġAHIS ZAMĠRLERĠ 

KiĢilerin yerlerini tutan zamirlerdir. ġahıs zamirleri yazı dilimizde kullanıldığı gibi 

kullanılmaktadır. Ancak bölgemiz ağzında hal ekleriyle kullanıĢlarında çeĢitli ses 
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olaylarına bağlı kullanımları Ģu Ģekildedir: 

Yalın Hali Ġlgi Hali Yükleme 

Hali 

Yönelme 

Hali  

Bulunma 

Hali 

Ayrılma 

Hali 

Vasıta Hali 

Ben (XI-

15) 

Sen  

O  

Biz  

Siz  

Onlar  

Benim 

(XII-30) 

Seniň  

Onuň  

Bizim  

Siziň 

Onnarıň 

Beni (XIII-

32) 

Seni  

Onu  

Bizi  

Sizi  

Onnarı  

Baňa (V-

16) 

Saňa  

Ona  

Bize  

Size  

Onnara (III-

81) 

Bende (I-

57) 

Sende  

Onda  

Bizde  

Sizde  

Onnarda  

Benden  

Senden  

Ondan  

Bizden  

Sizden  

Onnardan  

Bennen  

Seninen  

Onunnan  

Bizimnen 

Sizinnen  

Onnarnan  

 

2.2. DÖNÜġLÜLÜK ZAMĠRĠ 

       Bölgemiz ağızlarında dönüĢlülük zamiri ifade eden kelime yazı dilinde olduğu gibi 

“kendi” dir. Fakat ön seste meydana gelen k>ġ değiĢmesi sonucunda bu zamir “ġendi” 

olarak kullanılmıĢtır. 

1.tekil Ģahıs: „kendim‟: gendim ettim gendim buldum (ġefaatli) 

2.tekil Ģahıs: „kendin‟: (XI-41) gendin 

3.tekil Ģahıs: „kendi‟: (VII-10) gendi 

1.çoğul Ģahıs: „kendimiz‟: (III-8) gendimiz 

2.çoğul Ģahıs: „kendiniz‟: gendiniz yapın (ġefaatli) 

3.çoğul Ģahıs: „kendileri‟: gendileri Pek iyi (ġefaatli) 

2.3. ĠġARET ZAMĠRLERĠ 

       Varlıkları iĢaret yoluyla karĢılayan zamirlerdir. Bölgemiz ağızlarında kullanılan 

iĢaret zamirleri yazı dilimizle paralellik gösterir. Bu, Ģu, o bunlar, Ģunlar, onlar, olmak 

üzere Ģahıslara göre çekimlenmektedirler. Ayrıca tekil iĢaret zamirlerinin çekimlerinde Ģu> 

„Ģo‟ Ģeklini alabiliyor. Çokluk çekimlerinde ise ilerleyici benzeĢmenin yol açtığı bunlar 

„bunnar‟, Ģunlar „Ģunnar‟ Ģekillerini almaktadır. 
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Bu: (IV-15) bu da almanyaya 

ġu: (XIV-20) Ģunun derdi 

O:  (XII-11) onu 

Bunnar:  (II-50) bunnar, (VI-20) bunnar, 

ġunnar:  (XVIII-30)  Ģunnar 

Onnar:  (II-9) onnar 

       ĠĢaret zamirleri yön gösterme ekleri almazlar.
54

 Bölgemiz ağızlarında yön eki 

almıĢ gibi görünen: oraya<ora, buraya<bura, şuraya<Ģura gibi kelimelerin aslı “bu+ara”, 

“Ģu+ara”, “o+ara” kelimelerinin bir sıfat tamlaması halinde birleĢmesinden oluĢan yer 

adlarıdır. 

2.3.1. ĠġARET ZAMĠRLERĠNĠN EDATLARA BAĞLANMASI 

ĠĢaret zamirleri Ģahıs zamirlerinde olduğu –gibi, -için, -kadar, -sonra gibi edatlarla 

bağlanması sonucunda edat grubu içerisinde kullanılabilir:  (II-16) onun için, (I-18) ondan 

sōnamayım, (X-14) o ġadar 

2.4. SORU ZAMĠRLERĠ 

       Ġsimlerin yerlerini soru yoluyla tutan kelimelere soru zamirleri diyoruz. Soru 

zamirlerinin birkaçı asıl soru zamirleridir. : ne, nere, kim vb. diğer soru zamiri örnekleri ise 

baĢka kelimelere getirilen iyelik ekiyle soru zamirine dönüĢmüĢtür: hangileri, kaçınız gibi. 

(III-9) nörek, (II-117) ney,( III-114) hangisini 

2.4.1. Soru zamirlerinin edatlarla kullanımı:  (III-161) neynen ne+ile 

2.5. BELĠRSĠZLĠK ZAMĠRLERĠ 

    Belirsizlik zamirleri, kiĢileri ve nesneleri belirsiz olarak temsil eden zamirlerdir. 

Aslında belirsizlik zamiri olan sözler birkaçı geçmeyecek kadar azdır: adam, insan, kimse, 

Farsça-Türkçe karıĢımı herkes, Arapça-Türkçe karıĢımı cümlesi Arapçadan alıntı falan, 

filan ve Ģey gibi. Bunlar dıĢında kalan belirsizlik zamirleri; bazı belirsiz sıfatlara, soru 

zamirlerine ve zarflara iyelik eklerinin getirilmesi ile oluĢur: baĢkası, bazısı, bazıları, biri, 

birisi, biriniz, birileri, büyüğü, büyüklerĢ, çoğu, çokları, gerisi, hepsi vb. sayıları da pek 
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çoktur.
55

 Bu zamirlere bölgemiz ağızlarında sıkça rastlanmaktadır. 

       Dilimize Arapçadan girmiĢ olan Ģey kelimesi bölgemizde aldığı eklerle sıkça 

belirsizlik zamiri olarak kullanılmaktadır. Yalnız e>i değiĢimi sonucunda Ģu Ģekilde de 

kullanılır: (V-25) Ģėyler, (VI-31) Ģėyler 

       Bölgemiz ağzında “herkes” kelimesi son seste s>Ģ değiĢimiyle genelde “herkeĢ” 

Ģeklinde kullanılmıĢtır: (X-94) herkeĢ 

       Bölgemizde ayrıca Ģu belirsizlik zamirleride kullanılmıĢtır: (I-45) kimse, (I-54) 

baĢġa, (II-11) biri, (I-68) herkes, (V-80) hepsi, (IV-57) biri, (III-207) çō, (XI-158) bazıları 

      Ayrıca “falan-filan” gibi kelimelerde belirsizlik zamiri olarak kullanılmıĢtır: (XI-68) 

filan 

3. SIFATLAR 

       Sıfatlar, vasıf isimleridir. Türkçede tek baĢına sıfat yoktur. Her sıfat aynı zamanda 

bir isimdir.
56

 Sıfatlar söz diziminde daima bir ismin önünde ve yalın halde yer alırlar. Söz 

diziminde baĢka bir kelimeye bağlanmadan, doğrudan yükleme bağlanan herhangi bir 

kelimenin sıfat olması söz konusu değildir. Sıfatlar daima sıfat tamlamasının (sıfat+isim) 

niteleyen, belirten yardımcı tamlayan unsurunu oluĢturur.
57

 Bölgemiz ağızlarında sıfatların 

kullanımını Ģu Ģekilde sınıflandırabiliriz: 

3.1. NĠTELEME SIFATLARI 

        Varlık veya kavramları durum, biçim, renk, yapı vb. bakımdan niteleyen sıfatlara 

niteleme sıfatı denir. Varlık ve kavramların ne kadar özelliği varsa, o kadar da niteleme 

sıfatı vardır. Bunlar nesnelerin doğrudan doğruya kendi kalıcı nitelikleri olabileceği gibi, 

hareketlerine bağlı geçici sıfatları da olabilir. Bölgemiz ağzında kullanımı Ģu Ģekildedir: 

(II-71) beyaz toprā, (XI-15) ġırmızı lira, (ġefaatli) ġırmızı elbise, (III-72) sarı ġaya, (VIII-

21) yeĢil oTlar, (III-196) küccük ġız, (XI-20) belirsiz hesap, (VIII-32) yeĢil baĢlı όrdek, 

(II-76) küpeli āzanlar 

3.2. BELĠRTME SIFATLARI 

       Bunlar nesnelerin dıĢ vasıflarını belirten sıfatlardır. Nesneleri sayı, soru, 

belirsizlik, iĢaret yoluyla nitelendiren sıfatlardır. Bu sıfatlar belirtikleri yönlerden dörde 

                                                 
55

 Korkmaz, a.g.e, s.412 
56

 Muharrem Ergin; Türk Dilbilgisi, Bayrak Yay., Ġstanbul 1993, s.22 
57

 Prof. Dr. Mustafa Özkan, Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, Filiz Kitapevi, 

Ġstanbul,2000, s. 520 



52 
 

ayrılır: 

3.2.1. ĠĢaret Sıfatları: 

       Bu sıfatlarda yazı dilimizde olduğu gibi bölge ağzımızda da „bu, Ģu, o‟dur. Bunlar 

aslında tek baĢına iĢaret zamiri olarak kullanılmaktadır. Ancak bir ismin önünde  ve daima 

yalın halde , onu iĢaret yoluyla belirttikleri zaman sıfat olurlar.
58

 Bölgemiz ağzında 

kullanımı Ģu Ģekildedir: (XI-36) bu gece, (X-61) Ģu yālar, (XI-101) o gün, (I-26) bu dúün, 

(II-163) bu oca , (III-72) bu yıl 

       Ayrıca bölge ağzında öbür ve öteki gibi kelimeler de iĢaret sıfatı olarak 

kullanılmıĢtır: obür (ġefaatli), (III-36) öbür ġaynı, (XVI-23) öbür sefer, (ġefaatli) öteki 

ġızlar 

„ġu‟ iĢaret sıfatı „Ģo‟ olarak da kullanılmaktadır: (I-52) Ģo meydan, (ġefaatli) Ģo ev, 

(III-149) Ģo yan 

„Bu‟ iĢaret sıfatı ve gün kelimesi genelde hece kaynaĢmasına uğrayarak zaman zarfı 

olarak kullanılmıĢtır: (XI-21) bōn 

3.2.2. Sayı sıfatları: 

    Ġsimleri sayıları bildirmek yoluyla belirten sıfatlardır. BeĢ baĢlık altında incelenir. 

Bölgemizde kullanılan sayı sıfatları ve gösterdikleri özellikleri Ģu Ģekildedir: 

3.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları: Ġsimlerin sayısını belirtir:  (II-180) iki üç yapra , (XI-103) 

yedi mayıs, (I-89) beĢ lira, (XI-5) seksenaltı yaĢ, (XVII-9) iki ġardaĢ 

3.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları: Ġsimlerin derecesinin sayısını belirten sıfatlardır. +IncI ekiyle 

yapılır: (III-264) ikinci ún, (VII-83) yedinci ġardeĢ, (III-264) üçüncü ún, (XI-97) ikinci 

sınıf 

3.2.2.3. ÜleĢtirme Sayı Sıfatları: Ġsimleri sayı bakımından paylaĢtırma, dağıtma, bölme 

yönlerinden belirten sıfatlardır. +(Ģ)Ar ekiyle yapılır: (II-13) üçer dörder su,  (VI-42) altıĢar 

3.2.2.4.Kesir Sayı Sıfatı: Ġsimlerin parçasını belirten sayı sıfatlarıdır: (XVI-12) yarım saat, 

(ġefaatli) çeyrek ekmek, (ġefaatli) yüzde elli kar 

3.2.2.5 Topluluk Sayı Sıfatı: Bir nesne topluluğunu gösteren sayı sıfatlarıdır: (ġefaatli) 

ikiz çocuk 

                                                 
58

  Özkan, a.g.e, s.520 

 



53 
 

3.2.3. Soru Sıfatları: 

       Nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır: (III-77) ġaç ġazan, (XI-26) ġaç kiĢi, 

(ġefaatli) ġaç çocuk, (IX-23) hangi renġ 

3.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

       Nesneleri belirsiz bir Ģekilde bildiren sıfatlardır.  Bu sıfatlar bir ismin önünde 

kullanıldıkları zaman , bu isimlerin özellikle sayılarını, miktarlarını belirsiz Ģekilde ifade 

eder. Bölgemiz ağzında örnekleri Ģu Ģekildedir: (II-161)  her iĢ, (XI-45) bi ġaç gún 

 4.ZARFLAR 

     Yer, zaman, durum ve miktar isimleridir. Zarflar bazen bir sıfatı veya baĢka bir 

zarfı, çoklukla ise kendilerinden sonra gelen bir fiil Ģeklini; hal, zaman, yer ve ölçü 

itibarıyla tamamlayan kelimelerdir. Bu fiil Ģekli ya doğrudan cümle yüklemidir veya sıfat-

fiil, zarf-fiil ya da isim-fiil Ģeklinde bir fiildir. Zarflar bağlandıkları fiillerin, sıfatların ve 

zarfların anlamlarında değiĢiklik yapabilir. Genel olarak çekimsizdirler. Yalnız yer ve 

durum bildiren çekim eklerini; eĢitlik, vasıta, yön eklerini alabilirler.
59

 Bölgemiz ağzında 

zarfları beĢ grup altında inceleyeceğiz: 

4.1. Yer-Yön Zarfları 

     Fiilin yönünü gösteren zarflardır: (II-77) geri alır, (ġefaatli) aĢĢā insin, (ġefaatli) 

yu arı çıksın 

4.2. Zaman Zarfları 

Fiili zaman yönüyle nitelendiren zarflardır: (X-26) hemen ġoy, (VII-74) Ģimdi 

demiĢ, (III-131) gece ġa ardı , (I-23) a Ģamları dālırdı, (I-76) zabah çı ardacān 

4.3. Hal Zarfları 

       Fiilin nasıl olduğunu niceliğini belirten zarflardır. Hal ve durum ifade ederler. 

Bölgemiz ağzında sıkça kullanılan zarf çeĢididir: (X-46) alır alır dóĢerdim,  (ġefaatli) 

ġoĢara  gider, (I-86) ġor  gideller, (V-124) gidip bulacām, (IV-39) alıp gidiyom 

       Bu zarf çeĢidine ait soru kelimesi bu zarfı temsil eder: (IX-63) nası mı boyuyodu 

4.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

    Fiillerin, sıfatların ve kendi türünden kelimelerin anlamlarını miktar ve derece 
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yönünden etkileyen zarflardır: (VI-13) çok severim, (V-55) ço  yaTTı, (III-267) hiç 

górmüyo 

4.5. Soru Zarfları 

      Fiilleri soru yoluyla belirleyen ve diğer zarf çeĢitlerini bulmaya yarayan soru 

sözcükleridir: (VII-26) nası ġabul etmiyo, (IX-63) nası boyuyodu, (VII-63) niye geldiň, 

(ġefaatli) ne zaman geldin 

5. FĠĠLLER 

        Ġsim yapım eklerinde olduğu gibi, yazı dilimizde kullanılan fiil yapım eklerinin de 

bir kısmı fonetik olaylar sonucunda az çok değiĢikliğe uğramıĢ, bir kısmıda eski 

dönemlerdeki Ģekliyle korunarak kalıplaĢmıĢtır. Bölgemiz ağzında tespit ettğimiz fiil 

yapım ekleri Ģu Ģekildedir. 

5.1. FĠĠL YAPIM EKLERĠ 

5.1.1. FĠĠLDEN FĠĠL YAPIM EKLERĠ 

5.1.1.1. –dır, -dir, -dur, -dür, -tır, -tir, -tur,  -tür:  Çok iĢlek bir fiilden fiil yapan bir 

ektir. Bu da yaptırma ve oldurma ifade eden fiiller türetir. (II-83) ġarıĢtırrı , (X-62) 

doldurruh, (X-91) yėdirirdiň 

5.1.1.2. –l: Edilgenlik ifade eden fiilden fiil yapma ekidir: (ġefaatli) açılmaz,  (X-21) 

gidilir 

5.1.1.3. –ma-,(-me-): Olumlu fiilleri olumsuz yapar.:  (VII-51) seslenmemiĢ, (VII-59) 

gelmemiĢ, (V-180) duymamıĢ 

5.1.1.4. –n-: Edilgen ve dönüĢlü fiillerin yapımında kullanılır: (X-187) yunmayan, (VII-

41) salınara , (ġefaatli) dolanmıĢlar 

5.1.1.5. –Ģ-: ĠĢteĢlik ve oluĢ ifade eden bir ektir: ālaĢmıĢlar, gülüĢmüĢler (ġefaatli) 

5.1.1.6. –t-: Bu ek bölge ağzında sıkça kullanılmıĢtır. Fakat bazen bu ek sessiz 

benzeĢmesinden dolayı –d halinde de kullanılmıĢtır: (V-86) ālatma, (V-87) büyüTTü, 

(ġefaatli) yürütmüĢler, yükletmiĢ 

5.1.1.7. –uk-: (II-88) górükür 

5.1.1.8. –r:  Yaptırma ve oldurma ifade eden iĢlek bir fiilden fiil yapan ektir:  (IV-65) 

PiĢiren adam, (V-35) ġoyurmuĢ 



55 
 

5.1.1.9. –ar,-er: Yaptırma, oldurma ifade eden ektir: (ġefaatli) üvellerdi (ovarlardı), (I-76) 

çı ardacan 

5.1.2. ĠSĠMDEN FĠĠL YAPAN EKLER 

5.1.2.1. +Ar-: Genellikle renk isimlerinden fiiller türeten bu ek, bölgemiz ağızlarında r>l 

değiĢikliği sonucunda +al-, +el- Ģeklinde de kullanılmaktadır: saralır, bozarır (ġefaatli) 

5.1.2.2. +LA-: Bu ek, bazen ileri benzeĢme sonucunda –na/-ne, -nı,/-ňı Ģeklinde de olabilir: 

(II-13) sular, (XV-68) terledi 

5.1.2.3. +lAn-:  (VII-51) seslendi, (ġefaatli) ballandı 

5.1.2.4. +k:  ĠĢlek olmayan ve”olma” bildiren isimden fiil yapan bir ektir. Bölgemiz 

ağzında birkaç kelimede görüyoruz: (V-59) acı , (IV-26) birikTirecēm, (I-29) birikirdi 

5.2. FĠĠL ÇEKĠMĠ 

    Bilindiği gibi, Ģahıs ekleri çekimli fiillerde hareketi, iĢi yapan veya harekete konu 

olan Ģahsı ifade eden eklerdir. Tabii ki, fiil çekim eklerindendir. 

    Türkçede; 1. Zamir kökenli Ģahıs ekleri, 2. Ġyelik kökenli Ģahıs ekleri, 3. Emir Ģ,ahıs 

ekleri olmak üzere üç çeĢit Ģahıs eki vardır.
60

 Bölgemiz ağzındakullanımı Ģu Ģekildedir: 

5.2.1. Birinci Tip ġahıs Ekleri 

       Bu ekler Ģahıs zamiri kökenli olup yazı dilimizde görülen geçmiĢ zaman, Ģart ve 

emir dıĢındaki çekimlerde yani Ģimdiki zaman, geniĢ zaman, gelecek zaman, öğrenilen 

geçmiĢ zaman ve gereklilik çekimlerinde kullanılan eklerdir. Bu eklerin bölgemiz ağzında 

kullanıĢları Ģu Ģekildedir: 

TEKLĠK: 

1.tekil Ģahıs: -m: (VII-58) yapacām, (XVII-11) duyduydum, (IV-29) geliyom, (IV-158) 

bitirecēm, (ġefaatli) almıĢım 

2.tekil Ģahıs: -ň: (III-164) çínıyoň, (II-81) gidiyoň, (V-80) geliyoň, (VII-136) gelecēn, 

(ġefaatli) duyduň 

3.tekil Ģahıs: eksiz: (III-174) duraca , (X-39) bilmemiĢ, (ġefaatli) almıĢ, (ġefaatli) bilmez 

ÇOKLUK 

1.çoğul Ģahıs: -z/-s,-K/-ḳ,- <-k,-ġ<-k: (III-8) giderdik, (IV-56) everdik, (V-41) beklerdik,    
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(I-58) yaparıh, (II-50) keseriḳ, (III-113) iĢlerdik, (I-51) söylerdik 

2.çoğul Ģahıs: -sInIz/-sIňIz,-ňIz: (XI-55) çalıĢıyoňuz, (XI-50) ayarlayaca sıňız 

3.çoğul Ģahıs: -lAr: (III-183) atıyolar, (III-133) ediyolardı, (ġefaatli) geliyolar, (VII-136) 

gelecēňiz 

5.2.2. Ġkinci Tip ġahıs Ekleri 

       Bu ekler ise iyelik kökenli olup görülen geçmiĢ zaman ve Ģart çekimlerinde 

kullanılan eklerdir. Bu ekler Ģunlardır: 

TEKLĠK 

1.tekil Ģahıs: -m: (X-31) yapardım, (XVII-11) duyduydum, (I-77) getirsem, (XVII-18) 

desem, (V-137) yanarsam 

2.tekil Ģahıs: -n/-ň: (II-168) basaň, (VII-51) geliyosaň, (I-112) yapaň 

3.tekil Ģahıs: eksiz: (XI-30) oturuyodu, (III-72) yapıyodu, (IX-29) gelirse 

ÇOKLUK 

1.çoğul Ģahıs:-k/-ḳ,- <ḳ: (X-149) yėsek, (X-12) ėttiysek, (ġefaatli) alsa , (ġefaatli) gelsek 

2.çoğul Ģahıs: -ňız: (X-76) inanmassaňız, (II-155) diyosaňız, (ġefaatli) gelirseňiz 

3.çoğul Ģahıs: -Lar: (I-22) geldiler, (XI-90) yapTılar, (ġefaatli) aldılarsa 

5.2.3. Üçüncü Tip ġahıs Ekleri 

       Bu ekler emir kipinin çekiminde kullanılan eklerdir. Bu kipin çekiminde kip ve 

Ģahıs ekleri ayrılmamaktadır. Ekler hem emir kipini hem de Ģahısları göstermektedir. Eski 

Türkçeden beri devam eden bu yapı yazı dilimizde fonetik değiĢimler yanında eklerde 

farklılaĢmalar göstermiĢtir. Yazı dilimizde bazı gramercilerimiz 1. ġahısların kendi 

kendine emir veremeyeceği düĢüncesiyle 2. ve 3. ġahıslara yapılan çekim olarak ifade 

ettikleri emir kipinin bölge ağzımızdaki kullanımları aĢağıdaki gibidir.  

TEKLĠK 

1.tekil Ģahıs: -AyIm,-yIm: (VI-34) yapıyım, (IV-41) geliyim 

2.tekil Ģahıs: Ayrı bir eki yoktur. (X-184) sür babam sür (IV-72) bi sor 

3.tekil Ģahıs: -sIn/-sIň: (II-157) ne bissin, (V-139) gessin, (III-148) gitsin, (V-15) o usun 
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ÇOKLUK 

1.çoğul Ģahıs: -AlIm: (VII-11) davranalım, (XI-129) alalım, (XI-14) baĢlayalım 

2.çoğul Ģahıs: -In/-Iň/ -un/-ün: (X-28) alın, (X-118) vuruň, (ġefaatli) yapıň 

3.çoğul Ģahıs: -sInLAr/-sInnAr: (VII-11) yapsınnar, (V-110) ġosunlar, (V-109) yusunlar 

(yıkasınlar) 

5.3. ġEKĠL VE ZAMAN EKLERĠ 

     ġekil ve zaman ekleri, fiil kök ve gövdesinin karĢılaĢtığı hareketi Ģekle ve zaman 

bağlayan eklerdir. ġekil ifadesi hepsinde, zaman ifadesi ise ancak bir kısmında vardır. Yani 

Ģekil ve zaman eklerinin bir kısmı Ģekil, bir kısmı ise hem Ģekil hem zaman ifade eder.
61

      

5.3.1. Bildirme Kipleri 

       Fiilde belirtilen iĢ, oluĢ, hareketi belli zamana bağlayarak haber veren kiplerdir. Bu 

zaman ekleri görülen geçmiĢ zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman, gelecek zaman, Ģimdiki 

zaman ve geniĢ zaman olmak üzere beĢ zamanı ifade ederler. 

5.3.1.1. GeniĢ Zaman Ekleri 

       GeniĢ zaman eki bölgemiz ağzında kelimelerin yapısına bağlı olarak farklı 

Ģekillerde kullanılmıĢtır. Ek yöremiz ağzında ünlü uyumlarına bağlı olarak +Ar, +Ir, +Ur 

Ģekilleriyle kullanılmaktadır. Ünlü ile biten kelimelerden sonra da –r ünsüzü yer 

almaktadır. 

5.3.1.1.1. –r:  (II-98) ederik, (IV-16) derik 

1.tekil Ģahıs:  (IV-28) giderim 

2.tekil Ģahıs: (ġefaatli) gidersin 

3.tekil Ģahıs: gider (X-88), (X-105), (XVIII-10) 

1.çoğul Ģahıs: giderik (I-61) 

2.çoğul Ģahıs: gidersiňiz (ġefaatli) 

3.çoğul Ģahıs: gideler (I-86) 

5.3.1.1.2. –Ir:  (XIII-32) geçirrim, (III-37) árırdik, (II-59) getirirdik 

Bu ekin çekimi Ģu Ģekildedir: 
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1.tekil Ģahıs:ġalırım (XI-67) 

2.tekil Ģahıs:ġalırsın (ġefaatli) 

3.tekil Ģahıs:ġalır (I-100), (V-69) 

1.çoğul Ģahıs:ġalırı  (ġefaatli) 

2.çoğul Ģahıs:ġalırsıňız (ġefaatli) 

3.çoğul Ģahıs:ġalıllar (ġefaatli) 

5.3.1.1.3. –Ar:   (II-50) keserik, (XV-27) keseridim, (XV-9) yaptırrı  

        Bu ek gerileyici benzeĢme sonucu –rl>-ll Ģeklinde kullanılmıĢtır. (XVII-11) 

yatallarmıĢ, (XX-7) dėller, (XI-156) dizellermiĢ 

          GeniĢ zamanın olumsuz eki –mA yazı dilinden farklı olarak bölgemiz ağzında –

mAs Ģeklinde de kullanılmaktadır: (II-102) olmassa, (X-17) gelmesse 

5.3.1.2. ġimdiki Zaman Eki 

       Bu ek, Eski Türkçe döneminde kullanılan yoru- fiilinin geniĢ zamanda çekimlenmiĢ 

hâlinin daha sonra ses düĢmeleri sonucunda Ģimdiki zaman fonksiyonuyla ortaya çıkan 

Ģeklidir. Yapı, yoru-r > yorur > -yor Ģeklinde bir geliĢim göstermiĢtir. Örneğin keleyorur 

men > geliyorum gibi. Eski Türkçe döneminde, günümüzdeki gibi Ģimdiki zaman çekimi 

kullanılmamaktadır. Bu dönemde Ģimdiki zaman, geniĢ zaman ile ifade edilmektedir
62

. 

ġimdiki zaman eki çoğunlukla yazı diliyle paralellik göstererek sesli uyumunu 

bozmaktadır. Bölgemiz ağızlarında Ģimdi zaman ekinin kullanımı Ģu Ģekildedir. 

5.3.1.2.1. –yo: Bu ek, yazı dilinde –yor olarak kullanılan ekin –r düĢmesi sonucunda 

oluĢmuĢ bir Ģeklidir: (X-32) bilmiyom, (XIII-27) getiremiyom, (VII-95) alıyo, (II-36) yiyo, 

(I-20) veriyo  

5.3.1.2.2.  ġimdiki zaman ekinin 3. Çoğul Ģahsında ek gerileyici benzeĢme sonucunda –

yorlar >-yollar Ģeklini almaktadır: yapıyollar (ġefaatli) 

       ġimdiki zaman ekinin olumsuzu da bölge ağzında kullanılır. –Ma- olumsuzluk eki 

yazı dilinde olan normal daralma sonucu –Mı- Ģeklinde kullanılmaktadır: (XVII-9) 

                                                 
62

 Nadir Ġlhan"Türkçede Ek + Kök / Kök + Ek KaynaĢmasıyla Ortaya Çıkan Ekler"  

http://www.turkishstudies.net/Makaleler/441958944_77-ilhannadir1592(D%C3%BCzeltme).pdf 



59 
 

bilmiyo  

5.3.1.3. Görülen GeçmiĢ Zaman 

        Fiilin görüldüğü ve bilindiği bir geçmiĢ zaman da yapıldığını ifade eden çekimdir. 

Fiilin –DI- , -DU-  eklerini alması sonucunda yapılır. 

5.3.1.3.1. –DI, -DU:  (I-22) geldi, (I-22) ġaldım, (III-11) sardım, (ġefaatli) duydu , (VII-

34) yı madı , (II-180) bālardı , (V-23) ėdellerdi, (II-120) toplardı , (I-16) gόrmezdi, (III-

84) unuttum 

5.3.1.3.2. –Ti:  (III-122) çı tı, (II-158) ba Tım, (II-112) ektim, (II-158) gittim, (I-33) kesti, 

(II-197) geliĢti, (III-186) gitti, (III-180) kesti, (IV-37) gitti, (IV-58) yetiĢti 

5.3.1.3.3. –Tı:  (VII-15) basTılar, (XI-90) yapTılar, (ġefaatli) sattılar, (III-89) yattım, (II-

115) çı tı, (IV-66) yattı, (V-40) bastı, (VI-11) yaptım 

Bu çekimin olumsuz çekimleri de vardır: (I-53) ġalmadı, (III-191) olmadı, (IV-67) 

çalıĢmadı, (VI-35) yanaĢmadı, (ġefaatli) gülmedi 

5.3.1.4. Duyulan GeçmiĢ Zaman 

       Fiilin bildirdiği eylemin baĢkasından duyulduğunu ifade eden bir zaman ekidir. 

Yazı dilinde olduğu gibi bu zamanın ekleri –mIş-, mUş- ekleridir. Bu zaman çekiminde 

dikkat çeken Ģ>s değiĢimi sonucunda –miş>-mis Ģeklinde de kullanılmasıdır. 

5.3.1.4.1. –mIĢ, -mUĢ: (X-34) bellemiĢ, (III-183) atıyolarmıĢ, (IV-16) gelmiĢ, (VII-17) 

kesmiĢ, (XI-63) demiĢ, (VI-24) verilmiĢ, (I-54) TutmuĢ, (I-15) ġonuĢturuyomuĢ, (ġefaatli) 

görmüĢ, (IV-16) varmıssı , (V-78) górmezmissiň 

5.3.1.5. Gelecek Zaman Eki 

      Fiilin gelecek bir zamanda yapılacağını ifade eden eklerden oluĢur. Yazı dilinde 

olduğu gibi bölgemiz ağızlarında da –AcAk olarak kullanılır. Bu ek, daha çok hece 

kaynaĢması ve hece yutumu gibi ses hadiselerine uğrayarak çok çeĢitli hallerde 

kullanılmıĢtır. Bölgemizde kullanılan gelecek zaman ekleri Ģu Ģekildedir: 

5.3.1.5.1. –AcĀ:  (V-124) bulacām, (VII-58) yapacām, (VII-76) ta acām, (XI-82) soracām 

5.3.1.5.2. –AcĪ:  (VII-30) yapacī , (III-142) yiyecīk, (III-252) górecīk, (ġefaatli) alacī  

5.3.1.5.3. –acaḫ/ecek:  (I-74) datlanaca , (I-100) olaca , (II-69) olmayaca , (ġefaatli) 

yapacā , (XI-14) bulunaca , (VII-43) yazaca , (XV-57) olaca ,  (XI-64) nóreceksiňiz, (II-

10) όrenecek, (VII-31) gelecek, (XI-36) bitecek, (IV-34) çalıĢaca  
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5.3.2. Dilek Kipleri ġekil ifadesi olan zaman ifadesi olmayan fiillerdir. Bu fiillerde, adı 

üstünde dilek ve tasarlama kastedilmektedir. Dilek ve tasarlama kipleri emir, istek, Ģart, 

gereklilik olmak üzere dört çekimden oluĢmaktadır: 

5.3.2.1. Emir Ekleri 

      Emir ekleri, fiilin emir çekimini yapan eklerdir. Yalnız Ģekil ekleridir. Zaman 

göstermezler, Ģekil olarak tasarlama ifade ederler. Bölgemiz ağızlarında emir ekinin 

çekimleri Ģu Ģekildedir: 

5.3.2.1.1. –(I)yIm: Birinci Ģahıs çekiminde kullanılan emir ekidir: (IV-41) geliyim, (VII-

60) gidiyim, (VI-34) yapıyım, (I-53) ġullanıyım, (IV-41) alıyım, (I-55) diyim, (XIV-21) 

oldum 

5.3.2.1.2. –sIn/-sIň: 3. Tekil Ģahıs için kullanılır: (I-67) ossuň, (III-143) gitsin, (VII-11) 

yapsın, (ġefaatli) gelsin, (V-78) görmessin 

5.3.2.1.3. AlIm: 1. Çoğul Ģahıs için kullanılan bir emir ekidir: (XI-14) baĢlayalım, (XI-

129) alalım, (XI-128) üzmeyelim, (VII-11) davranalım 

5.3.2.1.4. –In/-Iň: 2. Çoğul Ģahıs için kullanılan bir ektir: (III-54) ġalın, (III-147) yėyiň,     

(X-47) vuruň, (II-168) alıň 

5.3.2.1.5. –sInlAr: Bu ek ilerleyici benzeĢme sonucunda –sInnAr Ģeklinde bölge ağzında 

görülmektedir: (III-148) yesinner, versinner (ġefaatli), (VII-11) yapsınnar 

5.3.2.2. Ġstek Ekleri 

       Bu ek, bölgemiz ağızlarında da yazı dilimizde olduğu gibi –a/-e Ģeklindedir. Bu ek 

emir ekinde olduğu gibi bir Ģekil ekidir. Herhangi bir zaman bildirmez ve yazı dilinde 

olduğu gibi bölge ağzında da sıkça kullanılmaz. Bu ekin 1. Çoğul Ģahsı bölge ağzında sıkça 

kullanılmıĢtır: (II-61) ba ayım, (XIX-31) susayım, (ġefaatli) gelesin, (ġefaatli) bulasın, 

(ġefaatli) geleler,   (I-5) baĢlayım 

5.3.2.3. ġart Eki 

      Fiili Ģarta bağlayan ektir. Bu ek zaman bildirmez Ģekil ekidir. Yazı dilinde olduğu 

gibi bölge ağzında da bu ek –sa Ģeklindedir. Bölge ağzında Ģu Ģekildedir: 

5.3.2.3.1. –Sa:  (XVII-18) desem, (XIV-20) dėseler, (VII-80) gelse, (XI-141) gitseydi, 

(ġefaatli) yapsaydı 

5.3.2.4. Gereklilik Eki 
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      Fiilin gereklilik çekimini yapan ektir. Diğer tasarlama ekleri gibi, o da yalnız Ģekil 

ekidir. Yazı dilinde olduğu gibi bu ek –mAlI Ģeklindedir. Bölge ağzında sık olarak 

kullanılmaz. Ayrıca bölge ağzında “lazım” kelimesi bu kipte kullanılmaktadır. (VI-26) 

olana lar lazım, (XVIII-13) su lazım, (ġefaatli) gelmek lazım 

5.4. FĠĠLLERĠN BĠRLEġĠK ÇEKĠMLERĠ 

      Bildirme ve tasarlama kipleri ile bildirilen ve tasarlanan hareketlerin görülen 

geçmiĢ zamanda, öğrenilen geçmiĢ zamanda veya Ģart Ģeklinde ortaya çıktığını veya 

çıkacağını ifade etmek için birleĢik çekimlere baĢvurulur.
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5.4.1. Hikâye BirleĢik Çekimi 

     BirleĢik çekimin hikâye Ģekli, asıl fiil kipinin gösterdiği hareketin görülen geçmiĢ 

zamanda meydana geldiğini bildirir. Asıl fiilin kipleri ile i- fiilinin görülen geçmiĢ 

zamanının ekleĢmiĢ Ģeklinin birleĢmesiyle ortaya çıkar. Emir dıĢında bütün kiplerin hikaye 

Ģekilleri vardır. –IdI ekiyle yapılır: (I-90) ėdelleridi, (III-234) dedimidi, (X-11) getiriridi, 

(IV-44) deálidik, (ġefaatli) yapallarıdı 

5.4.2. Rivayet BirleĢik Çekimi 

 Bu Ģekil asıl fiil kiplerine i- fiilinin duyulan geçmiĢ zamanının getirilmesiyle 

yapılır: -ImIĢ ekiyle yapılır. (V-78) gelirimiĢ, (V-129) varımıĢ, (X-60) yėrimiĢsim, 

(ġefaatli) duymuĢum, (V-76) gόrmezimiĢsin 

5.4.3. ġart BirleĢik Çekim 

        Bu kip asıl fiil kipine i- yardımcı fiilinin Ģart Ģeklinin getirilmesiyle yapılır: (XVII-

18) desem, (I-111) getirirse, (II-113) vermezse, (III-109) ėderseň, (ġefaatli) gelirse 

5.5. EK FĠĠL 

    Yazı dilimizde olduğu gibi, bölgemiz ağızlarında da isim soyundan kelimelerin 

fiilleĢtirilmesine Eski Türkçe‟deki –er yardımcı fiilinden geliĢen i- yardımcı fiili 

kullanılmaktadır. 

Türkçenin ana yardımcı fiili olan ve cevher fiili de denilen i- fiilinin bugün bütün 

çekimleri yoktur. Bugün sadece geniĢ veya Ģimdiki zaman, bilinen geçmiĢ zaman, duyulan 

geçmiĢ zaman ve Ģart çekimi olmak üzere dört çekimi vardır.
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5.5.1. GeniĢ Zaman veya ġimdiki Zaman 

     Ek fiilin bu çekiminde dikkat edeceğimiz hususlardan bir tanesi üçüncü Ģahıslarda –

dIr bildirme eki genelde kullanılmıĢ ve bazen de düĢme eğiliminde olmuĢtur. 

5.5.1.2. –dur: Ekin kullanıldığı durumlar metinlerde Ģu Ģekildedir: (I-18) alırlar, (II-83) 

ġarıĢtırrı , (V-129) dolaĢtırmıĢ, (X-45) ġızarTırdım, (X-22) bilen yo  

       Bu ekin kullanılmamıĢ Ģekilleri örnek metinlerde çoktur: (II-148) yanda var, (III-9) 

yatma  yo , (I-73) cehizim var, (IV-53) baĢġa yo , (II-118) pendir yo  

       Ek fiilin geniĢ zamanının olumsuzu –değil kelimesi ile yapılır. Bu ek genelde “daal, 

deel, deal” Ģeklinde kullanılmıĢtır: (X-115) déal, (X-116) deálidi 

5.5.2. Bilinen GeçmiĢ Zaman 

    -IdI olarak kullanılan bu ek genellikle ses uyumu ile paralel olarak kullanılır: (I-84) 

adetidi, (III-234) dedimidi, (VII-117) varıdı, (V-95) güzelidi 

5.5.3. Duyulan GeçmiĢ Zaman 

-ImIĢ:  (V-139) varımıĢ, (V-78) gelirimiĢ, (VII-12) ġızımıĢ, (ġefaatli) yaparımıĢ 

5.5.4. ġart Çekimi 

-Sa: (I-111) getirirsem, (XVII-18) desem, (ġefaatli) duysan, (ġefaatli) gelsem 

-i-ken: Yazı dilimizde ünlü uyumunun dıĢında kalan i-ken zarf fiili bölgemizde çeĢitli 

hallerde bulunur: (-kene/-ken; - an). Bu ek bölge ağzında genelde ünlü uyumuna uyar: 

(XI-61) geliriken, (IV-67) duru an, (IX-43) olu an 

5.6. SORU EKĠ 

Fillere gelen soru eki isimlerdeki gibidir. Bu soru ekleri çeĢitlilik gösterir. Bu ekler: 

-Mı, -Nı Ģeklindedir. Bölgemiz ağızlarında kullanıĢları aĢağıdaki gibidir. 

5.6.1. –Mı:  (VII-82) öldü mü ġaldı mı?, (I-5) almadan mı?, (II-18) suyunda mı?, (III-112) 

sandı larda mı? 

5.6.2. –Nı:  Bu ek, bölgemiz ağzında ikinci tekil Ģahıs ekinden sonra gelince, ilerleyici 

benzeĢme ile –nı/-ni, -nu/-nü; -ňı/-ňi, -ňu/-ňü Ģeklinde kullanılır:  (I-13) açtıň ňı?,  (XV-84) 

biliyoň ňu?, (ġefaatli) geldiň ňi? 

5.7. SIFAT FĠĠL EKLERĠ 

       Fiillerin zamana bağlı sıfat ve isim Ģekilleri olan sıfat fillerin bölgemizde kullanılan 
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ekleri Ģunlardır: 

5.7.1. –An:  (II-197) döňüĢen, (XX-9) giden, (I-89) getiren, (V-82) bilen, (XI-16) duyan 

5.7.2. –AcAk; -AcĀ:  (II-250) gidecek zaman, (XI-14) bulunaca  lider, (II-165) ġoyaca  

yer, (ġefaatli) gelecek nesil 

5.7.3. –Dıḳ(>-Dı/-Dıḫ:   (VI-23) açılmadı ,  (VII-34) yı madı  yer, (ġefaatli) duymadı  

insan 

5.7.4. –mAz: yaramaz adam (ġefaatli) 

5.7.5. –mIĢ:  (II-200) geçmiĢ bayram, (ġefaatli) bitmiĢ iĢ, (ġefaatli) ġaynamıĢ yumurta 

5.8. ZARF FĠĠLLER 

     Hareket hali ifade eden fiil Ģekilleri olan zarf-fiiller, fiillerin zarf Ģekillerini 

yaparlar. Bölgemiz ağzına ait derlemiĢ olduğumuz metinlerde tespit edebildiğimiz zarf-fiil 

ekleri Ģunlardır 

5.8.1. –A: -a, -e eki bölge ağzında bazen –ı, -i Ģeklinde de görülebilir: (XVII-14) ġoya 

ġoya yaptırdı, (ġefaatli) sürüküye sürüklüye 

5.8.2. DıḫdAn:  (XVI-6) ġaynadı tan sōna, (IX-61) boyadı tan sōna, (I-74) dı dı tan sonā 

5.8.3. –I: Yazı dilimizde sadece birleĢik yapmakta kullanılan bu ek, bölgemiz ağzında ise 

zarf-fiil yapan bir ek olarak kullanılmıĢtır: (V-123) ālayı ālayı, (ġefaatli) salını salını 

5.8.4. IncA: Bölgemiz ağzında bu ekin “ok” kuvvetlendirme ekiyle geniĢletilmiĢ Ģekilleri 

de kullanılmıĢtır: (III-9) soyundurmayınca yatma , (I-59) ġa ınca yenir, (V-37) a ınca 

söker, (V-24) yapınca, (V-33) ġalınca 

5.8.5. Ip:  (I-79) ya ıp gitti, (VII-43) alıp yazaca , (ġefaatli) bıra ıp gitti 

5.8.6. –kAn: Bu zarf fiil eki ḳ>  değiĢikliği sonucunda bazen - an Ģeklini de almaktadır.    

(V-15) keseken ġollar, (III-147) geleken yėyin, (IV-67) duru an, (IX-43) olu an 

5.8.7. –ArAk/-ArAḫ: (I-60) olara , (II-123) uyu layara , (IV-11) ālıyara , (VII-41) 

salınara , (ġefaatli) gülerek 

5.8.8.  –Alı: (III-261) olalı, (II-106) öleli, (ġefaatli) bildim bileli 

5.8.9.-dıkça/-dikçe, -dıḫça, -dukça/-dükçe, -duḫça: (ġefaatli) güldükçe, geldikçe, 

āladı ça, duydu ça, söyledikçe 

5.8.10. –mAdAn: (I-5) almadan, (V-64) ġoymadan, (VII-95) ıĢımadan, (X-7) çıhmadan, 
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(XII-36) dinlemeden 

5.8.11. –IĢIn/-UĢUn: Yazı dilimizde kullanımdan düĢmüĢ olan bu ek –ınca/-ince yerine 

kullanılır: (V-102) geliĢin, (XV-32) atmayıĢın, (XV-78) düzeltiĢin, (V-22) kesiĢin, (XV-

78) alıĢın, (XV-74) çı Ģın 

6. EDATLAR 

      Edatlar, tek baĢlarına manaları olmayan sadece gramer vazifeleri olan kelimelerdir. 

Hiçbir nesne ve hareketi karĢılamazlar. Onun için manalı kelimeler olan isimlerin ve 

fiillerin yanında edatlara da vazifeli kelimeler diyebiliriz. Edatları Ģu gruplarda 

inceleyebiliriz: 

6.1. Ünlem Edatları 

 Bunlar his ve heyecanları, sevinçleri, keder, coĢkunluk vs. gibi ruh hallerini; tabiat 

seslerini, seslenmeleri, tasdik, red, sorma, gösterme gibi beyan Ģekillerini ifade eden 

edatlardır.
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 Bu edatları Ģu gruplarda inceleyebiliriz: 

6.1.1. Ünlemler:  

     His, heyecan ve tabiat sesleri bildiren edatlardır: (III-234) iki tı  dedimiydi, (XII-

35) ta  bi dene attı 

6.1.2. Seslenme Edatları 

 Sadece hitap ve seslenmek için kullanılan edatlardır: (VII-99) ula diyo, (III-132) 

eee nörsün, (ġefaatli) ula 

6.1.3. Sorma Edatları: 

       Soru anlamı taĢıyan edatlardır: (XV-76) lira mı yaa, mümkün mü yaaa (ġefaatli) 

6.1.4. Gösterme Edatları: 

     Bunlar gösterme amacı güden edatlardır: (IV-17) aha Ģu ġız, (IV-42) aaa çektī mi 

söyleyim, (II-24) aa tandırımız var 

6.1.5. Cevap Edatları: 

     Kabul ve ret ifade eden edatlardır: (I-57) hee dúünlerde, (III-136) hee çocu lar 

6.2. Bağlama Edatları: 

     Dilimizdeki çeĢitli dil birliklerini kelime veya kelime gruplarını birbirine bağlayan 
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kullanımlarını Ģu Ģekilde gruplayabiliriz: 

6.2.1. Sıralama Edatları: 

    Kelimeleri veya kelime gruplarını birbirine bağlayan ve sıralayan edatlardır. Bu 

bölgemizde “ve”, “ile” edatları kullanılır: (XVII-37) Tabancasıyla, (XVII-26) çocūyla, 

(VI-13) severim ve onun 

6.2.2. DenkleĢtirme Edatları: 

     Birbirine denk olan kelime gruplarını bağlamak için kullanılır: (X-63) zati Ģoruya 

ya ardı , (XII-14) iĢte zati gelin ona söylemiĢ 

6.2.3. KarĢılaĢtırma Edatları: 

      KarĢılaĢtırılan birden çok unsuru kıyas yapılırken kullanılan edatlardır: (II-130) ne 

boĢanma varıdı ne döňüĢme, (XI-36) ya bitecek ya bitecek, (I-67) hem yolunu getirirdi 

hemi cehizi sererdi 

6.2.4. Cümle BaĢı Edatları: 

      ġekil ve anlam bakımından birbiriyle alakalı cümleleri birbirine bağlar: (II-132) 

halbuki, (I-20) mesela, (VI-32) artı , (IV-70) halbuysa, (XII-158) çünkü, (III-53) ibdil 

6.2.5. Sona Gelen Edatlar 

  Kelimelerin önüne gelerek onların diğer kelimelerle bağlantıya geçmesini sağlayan 

bir edattır. Bölgede kullanılan Ģekli –Da Ģeklindedir: (III-65) orda da, (IV-54) oda da, ( X-

18) evlerde de, (XI-71) orda da 

6.2.6. ki Edatı: 

   Bağlama edatlarındandır. Bu edat dilimize Farsçadan geçme bir edattır. Kullanımı 

ki Ģeklindedir: (I-84) zaar ki, (II-156) dedim ki, (III-172) ba Tı ki, (III-14) ne var ki 

6.3. Son Çekim Edatları: 

       Bunlar dil birliklerinin, kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna gelerek 

önceki veya sonraki unsurları kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere bağlayan 

edatlardır. Bölgemiz ağzında bu edatlar sıkça görülmektedir: 

6.3.1. Gibi Edatı: 

     Bu edat, genelde geldiği isme benzetme anlamı katar. Bölge ağzında bu edat çeĢitli 

olarak kullanılmaktadır. Bazı fonetik olaylar sonucunda bu edatların –Mı Ģeklinde de 
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kullanımları vardır: (I-54) TutmuĢ gibi, (II-27) deli gibi, (ġefaatli) ġuzu gibi 

6.3.2. Ġçin Edatı: 

     Sebep veya amaç ilgisi kuran son çekim edatıdır. Bölge ağzında çeĢitli kullanımları 

mevcuttur: (I-112) için, (III-247) onun için, (XII-14)  dilek milek için 

6.3.3. Ġle Edatı:  (XVII-16) babasıyla, (XVII-26) çocūyla 

6.3.4. Sonra Edatı: 

Genellikle zaman bildirir. UzaklaĢma halinden sonra kullanılır. Bölge ağızlarında 

çeĢitli kullanımları mevcuttur. Bu kullanımlarda  –r düĢmesi, -n düĢmesi görülmektedir 

ayrıca –manıyim/ -manıyım Ģeklinde kullanımları da vardır: (I-18) sōnamayım, (IV-83) 

ġır  iki yaĢından sōna, (VII-17) ondan sōna 

6.3.5. Kadar Edatı: 

 Bu edat karĢılaĢtırma, miktar, benzerlik kuran bir edattır. Bölgemiz ağızlarında 

ġadar<kadar Ģeklinde bir ön ses değiĢikliğine uğrar: (II-179) Ģu ġadar, (IV-23) oraya ġadar, 

(V-22) Ģu ġadar, (VII-46) gelene ġadar 

6.3.6. Bölgeye has bir takım edatlar yazı dilinden farklı olarak kullanılmıĢtır: (III-343) 

ibdil (önce), (X-165) geleneçe (gelene kadar), (X-10) ıĢıyanaça ( ıĢıyana kadar) 

7. KELĠME GRUPLARI 

      Kelime grubu, birden fazla kelimeyi içine alan, yapısı ve manasında bir bütünlük 

bulunan, dilde bir bütün olarak muamele gören bir dil birliğidir. Kelime grubu için birden 

fazla kelime bir takım kaidelerle belirli bir düzen içinde yan yana getirilir. Böyle belirli bir 

düzenle kurulduğu için kelime grubunun yapısında bir bütünlük oluĢur.
66

 

       Kelime grupları cümle içinde daima tek bir kelime gibi vazife görür. Cümlenin bir 

unsuru olarak görülür. Bölgemiz ağzında kelime gruplarını Ģu Ģekilde inceleriz: 

7.1. Tekrarlar: 

      Aynı cinsten iki kelimenin arka arkaya getirilmesi ile meydana gelen ikileme 

gruplarıdır. Türkçe tekrarlar aĢağıdaki Ģekilde gruplanmıĢ olup bölgemiz ağızlarında da bu 

Ģekildedir: 

7.1.1 Aynen Tekrarlar: 
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Bunlar bir kelimenin iki defa arka arkaya tekrar edilmesi sonucunda oluĢan 

tekrarlardır. Bölgemiz ağızlarında Ģu Ģekilde kullanılmaktadır: (XII-39) dö ve dö ve, (X-44) 

haĢılar haĢılar, (XVI-20) sıca  sıca , (VII-62) tı  tı , (X-54) ġat ġat, (ġefaatli) ağlaya 

ağlaya 

7.1.2. EĢ Manalı Tekrarlar: 

Bunlar aynı manaya gelen çok yakın manalı iki kelimenin meydana getirdiği 

ikilemelerdir: (I-29) ġonu ġoĢu, (I-112) yapan yapar, (I-53) Ģangur Ģungur, (XII-9) ufa  

tefek, (III-14) çolu  çocu  

7.1.3. Zıt Manalı Tekrarlar: 

Birbirinin zıddı olan iki kelimenin oluĢturduğu ikilemelerdir: (XX-9) gelen giden, 

(III-76) az ço , (ġefaatli) aĢā yu arı 

7.1.4. Ġlaveli Tekrarlar: 

  Bunlar kelime baĢına ilave bir unsur getirmek suretiyle yapılır. Kelime baĢına ses 

ilavesi veya hece ilavesi Ģeklinde de yapılmaktadır. Bölgemiz ağızlarında çok sık olarak 

kullanılan bir ikilemedir: (I-85) Kekilli mekilli, (III-178) bėmbėyaz, (XIII-36) yo  mo , 

(ġefaatli) adam madam, (XI-21) ġosġoca, (ġefaatli) ev mev, (II-64) tertemiz 

7.2. Bağlama Grubu: 

  Bağlama grubu sıralama bağlama edatları ile yapılan kelime gruplarıdır. Bu bölge 

ağızlarında “ve”, “ile” edatlarıyla yapılır: (VI-13) ve, (XVII-16) babasıyla ġardaĢı, 

(ġefaatli) babasınnan gardaĢı 

7.3 Sıfat Tamlaması: 

 Bir sıfat unsuru ve bir isim unsurunun bir araya gelmesi sonucunda meydana 

getirdikleri kelime grubudur. Sıfat, tamlayan yardımcı unsur; isim ise tamlanan asıl 

unsurdur. Bölgemiz ağızlarında Ģu Ģekilde örnekleri görülmektedir: (XV-30) yún çorap, 

(XI-18) saf bal, (XV-9) acer ev, (XVIII-33) yerli adam, (IV-65) piĢiren adam, (IX-34) ġara 

beliḳ, (VII-50) kötü para, (V-8) pis çocu , (VIII-32) yeĢil baĢlı όrdek, (X-108) genç ġız 

7.4. Ġyelik Grubu ve Ġsim Tamlaması 

 Ġyelik ekli bir isim unsuru ile genitif halinde bir isim unsurunun meydana getirdiği 

kelime grubudur. Ġyelik grubunun tamlayanı Ģahıs zamiri olabileceği gibi isim unsuru da 

olabilir. Ġyelik grubunun Ģahıslara göre altı çekimi vardır bu çekimlere bölge ağzında 



68 
 

rastlanılmaktadır. (I-20) benim ġayınbabam, (III-51) benim yasTı , (IV-80) benim, (IV-71) 

benim ġarnım, (IV-35) bizim gόzümüz, (II-156) benim torun 

  Ġsim tamlaması, iyelik grubunun her iki unsuru isim olan bu Ģekilde denilmektedir. 

Ġsim tamlaması tamlayan unsurun ilgi eki alıp almadığına göre kendi arasında ikiye ayrılır.  

7.4.1. Belirtili Ġsim Tamlaması: (VII-38) onarıň evi, (XVIII-22) ġaynımın uĢa ları, (III-

274) yemeninin ucu, (VII-33) duvarıň arası, (X-47) sacın arası, (IV-78) onarın eli, (IX-43) 

sandīn içi, (IX-14) halayıň ġafası, (XIV-17) suyun yüzü, (XVIII-22) ġaynımın uĢa ları,  

7.4.2. Belirtisiz Ġsim Tamlaması: (IV-37) ayaġġabı firması, (V-64) uĢa  anası, (VII-23) 

yüz ġarası, (X-53) sac arası, (XII-62) ay baĢı, (XII-27) bayram namazı, (XVII-19) gelin 

ġayası, (VIII-55) deniz kenarı 

7.5. Aitlik Grubu: 

-ki aitlik eki ile ondan önceki bir kelime veya kelime grubu ile kurulur: (II-109) 

benimki, (XII-37) belimdeki Tabanca, (X-73) benimki, (II-150) bizimki, (II-109) onunki, 

(ġefaatli) erkeklerinki, (III-69) ġadınlarınki 

7.6 BirleĢik Ġsim: 

  Bir nesnenin ismi olmak üzere yan yana gelen birden fazla ismin meydana getirdiği 

kelime grubudur. Bir kiĢi ve soyadından oluĢur. BirleĢik isimlerde bazen adın bir parçası 

olmuĢ unvan ve akrabalık isimleri de birleĢik isim grubu yapar. Genelde eksiz olarak bir 

araya gelen kelimeler bir nesnenin adını oluĢtururlar. Bu grubu birleĢik kelime bahsiyle 

karıĢtırmamalıyız: (XII-9) raciniň babasınıň büyū, (XIII-28) yȯnanıň baĢı 

7.7 BirleĢik Fiil: 

BirleĢik fiil bir ismin veya bir fiil Ģeklinin bir yardımcı fiille meydana getirdiği 

kelime grubudur. Ġsim veya fiil unsuru önce, yardımcı fiil sonra getirilir. Yardımcı fiili 

baĢına getirilen unsurun fiil veya isim olmasına göre ikiye ayrılır. Ama genellikle bölge 

ağzında bu fiiller isim + yardımcı fiil Ģeklindedir: 

7.7.1. Ġsimle BirleĢik Fiil Yapan Yardımcı Fiiller: 

  Bu fiiller –et, -ol, -eyle, -bulun, -yap, -gel, -ver, -dile fiillerinin isimlerden sonra 

gelmesi sonucunda oluĢur: (XI-88) ras getir, (VII-30) ne yapa , (XI-137) duva etti, 

(ġefaatli) netsin, (XI-137) yardım etsin 

et- yardımcı fiili bölgemizde it- Ģeklindedir: (XII-35) küfür ėdiyo, (V-95) āt ėdiyo, 
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(XI-75) ziyaret ėdiyim 

7.7.2. Fiille BirleĢik Fiil Yapan Yardımcı Fiiller: 

  Bu genelde kullanılan bir birleĢik fiil Ģekli değildir. Yeterlilik fiilinin birkaç örneği 

vardır: (VII-71) gelebilir, (XIII-32) geçirebiliyoň 

7.7. 3. Ġktidari Fiil 

  Eski Türkçede iktidari fiil u- yardımcı fiili ile yapılırdı. Sonradan u- fiili unutulmuĢ 

ve Batı Türkçesinde onun yerine müsbet iktidari fiil “bil-” geldi. Bunun olumsuzu olarak –

uma/ -üme, -eme/ -ama Ģekilleri ortaya çıkmıĢtır. ġu an bu fiil –AmA ile yapılmaktadır. 

Bölgemiz ağzında Ģu gibi örnekleri mevcuttur: sorabilirsin (ġefaatli), (XIII-32) geçirebiliň 

  Bu fiilin olumsuz örnekleri sıkça kullanılır: (II-251) diyemezdim, (VIII-42) 

ba amadım, (IX-33) ālamadım, (IX-23) anlamadım, (V-61) raslamadım 

7.8. Unvan Grubu: 

Bir Ģahıs ismiyle, bir unvan veya akrabalık isminden meydana gelen kelime 

grubudur. ġahıs ismi önce, unvan veya akrabalık isimleri sonra gelir. Bölgemiz ağzında Ģu 

Ģekilde görülür: (XII-62) usTabaĢı, (XI-17) fayı  bey, (V-83) etem kā, (XVII-8) nohuTlu 

baba 

7.9. Ünlem Grubu: 

Bir seslenme edatı ile bir isim unsurundan meydana gelen kelime gurubudur: (VII-

93) yav hatun, (III-248) yaa neler çekTik, (ġefaatli) bre babam 

7.10. Sayı Grubu 

Sayı grubu büyük sayı ve küçük sayı olmak üzere iki unsurdan yapılır. Demek ki 

sayı grubu arka arkaya gelen büyük sayı ve küçük sayı unsurlarının meydana getirdiği 

kelime grubudur. Bölgemiz ağızlarında bu kelime sıkça kullanılmaktadır: (I-26) bir iki 

salon, (XI-18) üç beĢ kilo saf bal, (XII-16) dört beĢ sı mıĢ, (XX-10) iki üç kere daha, (IV-

65) beĢ altıda eve girdim 

7.11 Edat Grubu: 

Bir isim unsuru ile bir son çekim edatının bir araya gelmesi sonucunda oluĢturulan 

kelime grubudur. Ġsim unsuru önce son çekim edatı sonra gelir. Bölge ağzında Ģu Ģekilde 

görülmektedir: (IV-75) sabā ġarĢı, (I-60) kiĢiynen, (XI-33) dōru atatürke, (II-120) 

bicTikTen sōna 
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7.12. Ġsnat Grubu: 

Biri diğerine isnat edilen iki isim unsurunun meydana getirdiği kelime grubudur. 

Ġsnat edilen unsur, isnat olunandan kendisine isnat yapılandan sonra gelir. Bölgemiz 

ağzında bu grubun örnekleri Ģu Ģekildedir:  (VIII-67) annesi TaĢTan topra Tan, (X-142) 

Taban açı , (XV-57) tarla temiz olaca  

7.13. Ġsim Hal Grupları: 

7.13.1. Ġlgi Grubu: 

Genitif ekiyle birbirine bağlanan iki isim unsurunun meydana getirdiği kelime 

grubudur. Genitif grubu kısalmıĢ bir iyelik grubudur: (VII-115) devenin düveni, (VII-19) 

ġızın birisi, (V-174) ġadının biri, (III-274) yemeninin ucu 

7.13.2. Yönelme Grubu: 

Yönelme halindeki bir unsur ile ondan sonra gelen bir isim unsurunun meydana 

getirdiği kelime grubudur: (III-89) buraya dērildim, (I-59) a Ģama yėdirirler, (I-84) geline 

kekil, (V-25) o zamana ġadar,  (IV-23) oraya ġadar 

7.13.3. Bulunma Grubu: 

Bulunma halindeki bir isim unsuru ile ondan sonra gelen bir isim unsurunun 

meydana getirdiği kelime grubudur: (II-128) onbirde sabah ġayfeltisi, (IV-55) içerde deál 

7.13.4. UzaklaĢma Grubu: 

UzaklaĢma halindeki bir unsurla ondan sonra gelen bir isim unsurunun yaptığı 

kelime grubudur. Her iki grupta tek bir isim yerine geçen kelime oluĢtururlar: (IV-67) 

o uldan gelincik, (V-31) ġızından sormuĢlar, (VI-5) çocu lūmdan belli, (VII-49) avdan 

gelecek 

7.14. Ġsim Fiil Grubu: 

 Fiil isimleri hareket isimleridir. Bundan dolayı fiil isimleri –mAk ve –Ma ekiyle 

yapılır. Ayrıca –ıĢ,/ -iĢ li hareket Ģekilleri de bu gruba elveriĢlidir: (VII-67) kibrit ça ma , 

(III-183) biz ilacı bilmek, (II-150) biĢey bilmek 

7.15. Sıfat Fiil Grubu: 

 Bir sıfat fiil ona bağlı unsurlardan meydana gelen kelime gruplarıdır. Bu grup 

unsurları bölgemiz ağızlarında kullanılmıĢtır: (IV-66) PiĢiren adam, (V-82) bilen olmaz, 

(VII-69) gelen misafir 
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7.16. Zarf Fiil Grubu: 

Bir zarf fiille ona bağlı unsurlardan oluĢan kelime grubudur. Zarf fiil grubu daima 

zarf olarak kullanılır: (V-22) bulup kesiĢen, (V-99) durup durup, (III-72) yapılıp gelecek, 

(III-21) gidip geleken toplan, (I-73) gelirken ġorlar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



72 
 

SONUÇ 

Bu bölümde bölge ağzının karakteristik özelliklerini maddeler halinde belirtecek 

olursak: 

1. SESBĠLGĠSĠ 

1.1 Ünlüler 

1.1.1.ġefaatli ve yöresi ağzında kullanılan kapalı e sesi yanında, Orta ve Eski Türkçedeki 

ön ses halindeki kök hece “i” sesinin kullanımı devam etmektedir: (I-11) diyė, (V-118) 

yėdiriyo, (V-115) dėmiĢ 

Bu durum Oğuz boylarından Oğuz-Türkmen ve AvĢar boylarının dil 

kullanımlarıyla benzer özellikler göstermektedir.
67

 

1.1.2. Ayrıca ġefaatli bölgesi ağzında yazı dilinin özelliklerinden farklı olarak ünsüz ve 

ünlü seslerde bir takım ara sesler ilgi uyandırmaktadır. Eski Türkçe döneminden bu yana 

kullanılan kapalı e (ė) ünlüsü yörede kullanılan sestir. Bunun yanında a-e arası, ı-i arası, e-i 

arası, o-ö arası, u-ü arası bazı ünlüler kullanılmaya baĢlamıĢtır: (II-67) çíner, (IV-12) 

gidecám, (I-50) gózel, (I-11) diyė, (IV-69) fírmayı, (I-24) ekmá, (I-51) dúün, (I-75) 

yėdiriyo 

1.1.3. Arka ve orta damak n (ň)‟leri ünsüz düĢmesi ve hece kaynaĢması gibi ses olaylarıyla 

ortadan kalkarken, etkisini hece içinde bulunan sesli haflere bırakarak geniz ünlülerinin    

(-a,-o,-e) oluĢmasını sağlamıĢtır. (I-24) sā, (II-56) bā, (II-8) sā 

1.1.4. Sesli harflerde ilgi çeken özelliklerden bir diğeri ise  asli uzun ünlülerin dıĢında n, v, 

ğ, y, l, r gibi sessiz harflerin düĢmesi nedeni ile ve hece kaynaĢması ile ā, ō, ū, ǖ, ī, ī uzun 

ünlülerinin meydana gelimesidir: (I-24) sā, (I-58) bayrā, (V-126) verecēm, (II-56) bā, (I-

66) ıĢīnda, (IV-68) nasī 

Bölgede görülen bu karakteristik özellik AvĢar boyunda görülen özellik ile 

benzerlik göstermektedir.
68

 

1.1.5. Kısa ünlülerin bölgede görülme olasılığı azdır. Sadece kısa ĭ görülür: (I-22) altĭ ay, 

(VII-26) nasĭ 

1.2. Büyük ünlü uyumu, bölge ağzında oldukça sık görülen bir olaydır. Bu uyum öyle 

güçlüdür ki yazı dilinde bu uyuma uymayan bazı eklerin  bölge ağzında ünlü uyumuna 

                                                 
67

 Zeynep Korkmaz; “Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı ile ĠliĢki Sorunu”, TDAYB. 1971, S.28. 
68

Korkmaz; a.g.e., s.28. 
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uyduğu görülmektedir. Kısacası bu yöre ağzında dil benzeĢmesi olayı sık sık görülür. 

-ki aitlik eki:  (I-157) Ģimdiki çocu , (X-123) benimkine benziyo 

-leyin:  (I-28) a Ģámleyin, (V-16) Sabānan 

-ile vasıta eki:  (XV-36) ġazannan, (III-19) onan 

Bazı kelimelerinde uyuma uyduğu görülmüĢtür: (IV-10) ġardaĢ, (III-242) anam 

Yabancı kelimeler de dâhil olmak üzere dil benzeĢmesi kuralı her zaman olduğu 

gibi geçerlidir: (XI-145) ceze, fayız (ġefaatli) 

1.3. Bölge ağzında görülen bir diğer özellik ise dudak benzeĢmesidir. Yazı dili kurallarının 

dıĢına çıkan bu durum çavış, armıt, yımırta, tavıḫ gibi Türkçe kelimenin yanında; doḫdur, 

horuz, motur gibi batı dilinden dilimize geçmiĢ kelimelerde açık bir Ģekilde görülmektedir. 

1.4. Kelime baĢındaki tonlulaĢmalar bölge ağzında görülen, dikkat çeken özelliklerden 

biridir. Hem kalın hem ince ünlülü kelimelerin tonlulaĢarak –ġ‟ ya dönüĢtüğü görülür.   

Bölgemiz ağzında bu duruma örnek olacak kelimeler bulunmaktadır: (XII-27) ġavga, (I-

40) ġızım, (II-138) ġuruduru , (ġefaatli) ceng, (I-57) yemeg, (XV-36) ġazan, (XVI-6) 

ġaynadı tan sōna 

Bölgede görülen bu ses özelliği Salur, Kınık ve AvĢar boyunun kullandığı dilde 

görülen ses özellikleri ile benzerlikler göstermektedir.
69

 

  Bölge ağzında ayrıca tarihi süreç içerisinde Eski Türkçeden gelen k- Ģeklini olduğu 

gibi koruyan bir takım kelimeler, Türkiye Türkçesinde g- Ģeklinde kullanılmaktadır: (XIII-

6) kölgede, (III-38) künde 

Salur boyunun kullanmıĢ olduğu bu dikkat çekici özellik karakteristik olarak 

görülmektedir.
70

 

1.5. Sıkça görülen bir diğer ses olayı kelime baĢında görülen t>d değiĢimidir. Bu 

tonlulaĢma ayrıca p sesinde de devam etmiĢ ve p>b‟ye dönüĢmüĢtür. Bu değiĢimin yanı 

sıra Eski Türkçedeki Ģeki özelliklerini koruyan kelimeler de ilgi çekmektedir: (II-88) 

bekmez, (X-36) duzu, (VII-105) tiken, (ġefaatli) bembe, (ġefaatli) do  ġarnına 

 Bu karakteristik özellik bölgenin Salur boyunun kullanmıĢ olduğu dilin özellikleri 
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olarak karĢımıza çıkmaktadır.
71

 

1.6. SızıcılaĢma ile meydana gelen ses olayı özellikle iç seste görülmektedir. k> , ç>Ģ ses 

değiĢiklikleri bölge halkının daha çok arka damak ve boğaz seslerini kullandığını 

göstermektedir: (II-89) a raba, (XI-103) ġılıĢali paĢa, (III-129) ha sız, (XII-9) hırsızlı , (I-

110) hastalı , (I-58) ar adaĢ 

1.7. Eski Türkçe döneminden bu güne kadar Türkçede kelimelerde varlığını sürdüren geniz 

(ň), yazı dilinde her ne kadar ifade edilmese de bölge ağzında yerini korumaya devam 

etmiĢtir. Kelimelerin son ve iç seslerinde, fiil çekimlerinde n>ň değiĢikliği dikkat 

çekmektedir: (I-21) baňa, (VIII-70) pıňarıň baĢı 

Kınık ve Oğuz-Türkmen boyunun dil özellikleri arasında yer alan nazal ň‟ler bölge 

ağzında da yer almaktadır.
72

 

1.8. ġefaatli ve yöresi ağızlarında sessiz harflerin tespitinde dikkat çeken husulardan bir 

diğeri ara seslerdir. k-g, p-b, t-d arası bazı seslerin bulunduğu tespit edilmiĢtir. Transkribe 

edilirken bu sesler belli bir harf ile gösterilmiĢtir: (VIII-6) gurbeT, (III-254) çoraP 

1.9. ġefaatli yöresinde ünsüzlerin benzeĢmeleri dikkat çeken özellikler arasındadır. 

Kelimelere eklenen eklerde bu durum oldukça fazladır. Geniz ünsüzü olan –m, -n, -l ile 

sonlanan kelimeler l- ile baĢlayan bir ek aldığında ilerleyici benzeĢme olayı özellikle 

görülür: -nn- <-nl-, -ml-<-mm- gibi. Gerileyici benzeĢme ise –rl->-ll- benzeĢmesinde 

kendini gösterir: (II-112) geliller, (I-22) niĢannılı, (III-121) yapallar 

Bu durum AvĢar boyunun dil özellikleri arasındadır. Bölge ağzında da bu durum 

görülmektedir.
73

 

1.10. ġefaatli yöresi ağzında yer değiĢtirme ses olayı örneklerine rastlanmaktadır. Bu 

durum daha çok söyleniĢte meydana gelen kolaylık nedeni ile ortaya çıkmıĢ bir ses 

olayıdır. Yazı dilinde söylenmesinde zorluk çekilen bazı kelimeler değiĢikliğe uğrayarak 

konuĢma dilinde bu Ģekilde ifade edilmiĢtir: (VIII-67) torpa tan, (I-25) ar aba 

1.11. Bölge ağzında ön ses ünsüz türemesi olarak h- ve y- türemesi dikkat çeken 

özelliklerden biridir: (VIII-35) hayvalarıň, (V-127) yıra  

1.12. ġefaatli ve yöresi ağızlarında oldukça yaygın olan ses olaylarından bir diğeri ise 

ünsüz ikizleĢmesidir. Yabancı dillerden dilimize geçmiĢ kelimelerde ortaya çıkan husus 
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ünsüz tekleĢmesidir:  (XV-18) yazzı , (XV-18) küccük, (I-16), (ġefaatli) minnik,  (VII-13) 

sekkiz 

1.13. Yöremiz ağzının dikkat çeken en önemli özelliklerinden biri kelime vurgusu 

bakımından bulunma hali eki almıĢ isimlere +ki iyelik eki getirildiğinde, bu ekin hece 

kaynaĢması yolu ile erimesi ve vurgunun kendisinden önceki heceye devredilmesi sonucu 

bulunma hali ekinin uzun ve vurgulu dile getirilmesidir: (ġefaatli) aya tānı getir. 

1.14. Bölgemiz ağzında dikkat çeken bir diğer önemli konulardan biri ise cümle 

vurgusunda soru anlamının soru eki yerine, fiillerin kip ekleri üzerinde oluĢan güçlü 

vurgularda görülmesidr: (I-13) aĢtın yosā? 

1.15. Ġnce yuvarlak ünlüler yanında bulunan k-, g-, ğ- damak ünsüzleri yanlarında bulunan 

bu yuvarlak ince ünlü harfleri kalın ses haline getir ve orta boğumlanmaları yarı kalın 

ünlülere dönüĢtürür: (ġefaatli) gúl-, gór-,  

  ġefaatli yöresinde görülen bu özellik Salur boyunun dil özelliği ile benzerlik 

göstermektedir.
74

 

2. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

ġekil bilgisi bakımından bölgemiz ağzında görülen karakteristik özellikler Ģu 

Ģekilde toparlanabilir: 

2.1. Yükleme hali ekinin kullanıldığı kelimelerin normal Ģekillerinin yanı sıra hece 

kaynaĢması sonucu oluĢmuĢ –á, -a, -ā, -e Ģekillerinin de sık kullanıldığını görüyoruz. 

Diftonglu –ıı, -ii, -aı, -aa Ģekillerine de rastlanılmaktadır: (II-168) çanā, (XI-110) ġonā 

Yöremiz ağzında yükleme hali ekinin bazı kelimelerde kullanımı Eski Anadolu 

Türkçesindeki gibi 3. teklik Ģahıs aitlik ekinden sonra –n biçiminde kullanılmasıdır: (II-

168) basaň gózelce 

2.2. ĠĢaret zamirlerinden sonra kelimeye eklenen yönelme hali ekleri ve Ģahıs zamiri olan 

sen ve ben arka ve orta damak n (ň)‟li olarak kendini göstermektedir: (V-143) saňa, (I-21) 

baňa 

2.3. +ki iyelik eki sıradan kalın ünlü bulunduran kelimelere gelirken –kı>- ı değiĢimiyle 

ünlü uyumuna uygun hale gelir: alnında ını – alnındakini, sonra ını- sonrakini (ġefaatli) 

2.4. Fiil çekimlerinde II. ve I. tip Ģahıs eklerinin 2. çokluk ve teklik Ģahıs çekimleri 
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çoğunlukla geniz artdamak n‟siyle yapılır: (II-168) basaň, (VII-51) geliyosaň 

2.5.  Bölgede fiil çekimlerinde dikkat çeken husulardan biri I. çoğul Ģahıslarda 

karakteristik bir özellik haline gelen –k‟li Ģekillerin kullanılmasıdır. Sıralı kalın fiillerde bu 

değiĢim -ḳ > -  Ģeklinde görülmektedir: (I-58) yaparı , (II-12) alırı , (II-46) atarı  (II-50) 

topları  

2.6. Eylemlerin geniĢ zaman 2. Ģahıs çekimlerinde hece kaynaĢması sonucunda –(I)n / -(I)ň  

Ģeklinde kullanımları bulunmaktadır. GeniĢ zamanın olumsuz Ģekilleri de bölge ağzına 

mahsus bir Ģekilde –mAs biçiminde kullanılmaktadır: (X-76) inanmaSsaňız 

2.7. ġefaatli yöresi ağzında Ģimdiki zaman eklerinde –r düĢmesi görülmektedir. ġimdiki 

zaman eki olan  –yo- teklik Ģahıslarda: -yon, -yom / -yoň, -yo ve çokluk Ģahıslarda: -yo , -

yoňuz, -yolar biçiminde kullanılır: (I-11) ya ıyollar, (II-35) biliyoň, (II-97) sóylüyom 

Görülen bu durum Salur ve Kınık boyunun dikkat çeken bir dil özelliği olarak 

karĢımıza çıkmaktadır.
75

 

2.8. Duyulan geçmiĢ zaman 1. çokluk ve teklik Ģahıs çekimlerinde kip ekinden sonra 

türetilen –s ünsüz harfi ile Ģahıs ekindeki ünlü harfin uzatılması da dikkati çeken bir durum 

olarak görülmektedir: (IV-16) varmıssı  

2.9. Hece yutumuna veya hece kaynaĢmasına uğrayan gelecek zaman eki –acā, -eci 

biçiminde kullanılmıĢtır: (V-124) bulacām 

      Bölgemize has bir özellik olan bu durum Salur boyunun dil özelliği ile benzerlik 

gösterir.
76

 

2.10. Yöremiz ağzında ilgi çeken bir diğer konu ise dilek kipinin yalnızca birinci çoğul 

Ģahıs Ģeklinin kullanılmasıdır. Bu kip dile getirilirken dilek kipi yerine bölgede emir kipleri 

kullanılmaktadır: (III-25) gidek, (X-130) ba a , (ġefaatli) yapa  

2.11. 2. teklik ve çokluk Ģahıs çekimlerinde fiil çekim eki olan soru ekinin ilerleyici 

benzeĢme ile –ňl Ģeklinde kullanımlarına da sık rastlanmaktadır. Kimi zaman fiillerin 

çekimlerinde soru eki kullanılmaz ve vurguyu zaman ekine yükleyerek soru anlamı 

verilmek istenir: (I-13) dúňürlükteň ňi baĢlayım 

      Azeri Türkçesinin tipik özelliği olan bu karakteristik durum bölge ağzında karĢımıza 

çıkar. Oğuz-Türkmen boyunun dil özelliği olarak da bu özelliğin kullanımı 
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görülmektedir.
77

 

2.12. i- ek fiilinin düzlük-yuvarlaklık ve kalınlık-incelik uyumlarına uyumu oldukça iyidir. 

Koruyucu bir –y- ünsüzü türettildiğini bu fiilin ünlülerden sonra gelmesi halinde bazen 

görüyoruz. Ayrıca –i ek fiili yazı dilimizin aksine yöre ağzında farklı söylemleri 

mevcuttur: (V-26) altın ımıĢ, (XV-9) aceridi, (V-77) gelirimiĢ 

2.13. Zarf fiil eki olan -IncA yöre ağzında ok kuvvetlendirme edatıyla –IncAk Ģeklinde 

kullanılması ilgi çeken bir durumdur: (IV-6) gelincik 

      Yukarıda bahsettiğimiz ġefaatli ve yöresi ağzımıza ait bu belirgin özelliklerden yola 

çıkarak yöremiz ağızlarının ortaya çıkmasında hangi Türk boylarının katkı oluĢturduklarını 

tespit etmeye çalıĢtık. 

      Bu tespitte Anadolu‟nun kurulmasında etkili olan  Oğuz boylarının kullanmıĢ oldukları 

dille bölgemiz ağızlarındaki benzerliklerden yola çıkarak, Salur boyunun ve bu boya ait 

karakteristik dil özellikleri değerlendirildiğinde bu boyun ġefaatli ve yöresi ağızlarının 

oluĢmasında çok etkili olduğu anlaĢılmaktadır. 

                                                 
77
GünĢen; a.g.e., s.171. 
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METĠNLER 

 

Adı: Nuran 

Soyadı: Kılıç 

YaĢı: 58 

Köy: Dedeli 

Konu: Kına Gecesi 

-I- 

Nuran Kılıç: Ģimdi ġız ~almadan  baĢlayım 5 

-Nasıl alıyodun kızı ne yapıyodunuz duünde kınada ne maniler ne türküler söylüyodun 

NK: Ģey sόylerim 

elimiso tum~ asTara 

elimi kesti Testere 

mevlam Ģirinliḳ gόstere 10 

diyė var ya  ġına ya ıyollarya ana ġınasında 

-söyle işte hepsini baştan aşağı söyle 

NK: Ģimdi dúňürlükten ňi baĢlayım aĢtıň yōsa 

-açtım açtım 

NK: amoo beni huzulü yere ġonuĢturuyomuĢ ġız Ģimdi önce dúňürlē varırlar önce bi 15 

giderler búyükler ġızı bēňirler evelden ondan sona evel ~ōlan gidipte ġız ōlanı gόrmezdi 

ōlan ġızı gόrmezdi  yavrım ordan varırlardı búyükler dúür olurlardı aracılıynan ondan 

sōnamayım búyükler dúür olurlar allān emriynen alırlar bi ōlan ġız adı belli ėdellerdi 

onunan bi zaman dururdu evelden Ģimdise ōlan ōlan ġızı istiyo ġız ~ōlanı istiyo alıyolar 

veriyolar ben Ģimdi sōna eskileri söyleyimde eskilerden ġalsın benim mesela benim 20 

ġayınbabam almanyadaydı bizim amcamız var ~ıdı amcamız geldi baňa dúür ~ oldu allān 

emriynen verdiler altĭ ay yedi ay niĢannılı ġaldım ondan sōna geldiler benim ġaynanam 

ġayınbabam alamanyadan dúnümü ėttiler getirdiler evel ana ġınası yanardı a Ģamları 

kόylere habē dālırdı ġazlar ġaz dālırdı yanına birer sāġaz ~ alıllardı  birer çarĢı ekmá 
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ġollarddı kọylere dālırdı ordan da yol gelirdi ar abalardan ondan sonamayım bir gün dört 25 

gün bu dúün ~ olurdu evel Ģimdi üç gün de bitiyo dúünler iki bir salon Tutuyolar onda 

bitiyo dúünler cuma günü bayra ġa ardı perĢembe günü ġa ardı cuma çalardı cumartesi 

o untusu gelirdi ġınası yanardı Pazar günü gelin çı ardı a Ģámleyin ~ ana ġınası yanardı 

gόzel a Ģam ġonu ġoĢū birikirdi kimi ġap getirirdi kimi para getirirdi kimi hedeye getirirdi 

havli getirirdi peĢkir getirirdi ona mani söylellerdi ġız ālasın diyėġızın eline ya allardı 30 

onuda söyleyim 

elimi so Tum ~ asTara 

elimi kesti Testere 

mevlam Ģirinlik gόstere 

ālama gelin ~ālama 35 

beni yolumdan ~ eyleme 

 

patladı gitti eĢi 

sȯfrada ġaldı ġaĢī 

ġızım ~ eviň ya ıĢī 40 

ālama gelin ~ālama 

beni gόnlümden ~ eylem 

 

damadın giydi aTlas 

atlas kimselere batmaS 45 

damat hiç kimseden ġor mas 

ālama gelin~ālama 

beni yolumdan ~ eyleme 

evel ben dúünlerde túrkü söylerdim beni almayınca dúüne gitmezlerdi teft çalardı  evel teft 

tefti çalardı ondan sona ḳendimde Ģindiki ġocadı  gayli gόzel ~ idimde Ģindi elimiz 50 

yúzümüz ġırıĢtıya he túrkü söylerdik beni gόtürmeyince dúünlere gitmezlerdi ne bim 

limbari çārıllardı loli çaarıllardı dúünlerde oynallardı ondan sona böyle eskilerin 
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dúünlerinden kimse Ģimdi ġalmadı yavrum Ģimdi iki dene çalgı çı ıyo Ģo meydana Ģangur 

Ģungur çalıyo cin TutmuĢ gibi hotlaĢıyolar metleĢiyolar iĢte bitti dúünler oluyo baĢġa ne 

diyim iĢte  55 

-yemekler felan yapılıyodu 

NK: yaa dúünlerde yapılıyo Ģimdide yemeg PiĢirrim hee dúünlerde bende yaparım Ģimdi 

ar adaĢlar ġonĢular birikirik a rabalar búyükler Ģimdi bayrā yemek yaparı  bayra ġa ınca 

yemek yėnir ondan sona a Ģama yėdiriller ertesi gün ġınanın ġına gününe yėdiriller 

dúünlere giderler Ģimdi bi kaç ḳiĢiynen birikirik búyük olara  búyük baya atmıĢ yaĢımıza 60 

dēdik yemekleri yaparı  geline giderik ne bilim gelini getirrik böyle zamanlarımız geçer  

-çeyiz nasıl oluyo 

NK: cehiz evel cehiz sererdik evel cehiz sererdik evel bir gόzü ġız gelin gitmeden evel 

bizlerin bohcesi olur ~ udu lambanın ıĢīnda lambanın ceyran yōdu ceyran yetmiĢ dört 

yetmiĢ beĢde geldi bizim buruya lambanın ıĢīnda  lambayı Ģoruya duvara ça ardı onun 65 

ıĢīndaiĢlengi iĢlerdik çünkü gelin gidecánki cehiz serecán bir gόz evi donadırlardı gelen 

ba arıdı cehize gelen hayıllı ossuna gelirdi hem yolunu getirirdi hemi cehizi sererlerdi 

herkes dúün bitenece o cehiz serili dururdu he evel böyle yōdu baĢlīdı benim onaltı bin lira 

baĢlīm var ~ıdı onaltı bin lira baĢlı  verdiler benim babamın ~ evine benim babam iki baňa 

ġoltu  aldı iki denede sandalye aldı bi sandı  bi makine bi Taban halısı bi ġaryola onunan 70 

gelin geldim 

-sandık içi yok muydu 

NK: sandı  ~ içi ḳendi cehizim var sandīmızın gelin gelirken ġaz ġorlar Tatlısını ġollar ~ 

a Ģam damat yiyecek āzı datlanaca  he sandını āĢam gelin gelipte gúveyi eve dı dı tan 

sona gelin açar damada onu yėdirir ġazınan Ģeyi onuda gėri yimeň ġor aň bile yėmeye  75 

onuda zabah ġaynananın ġayınbabanın όnüne çı ardacan ġaynana ġayınbaba yiyecek 

zabahleyitin gelin tüm yėmiĢ diyė yėmezlerdi bile ecik gúve bacāndan guylūndan 

bacandan yėr gelin ġorhar yimiye zabah öylece ġaz Tatlı ġaynananın ġayınbabanın ününe 

çı ardı aha cehizlerimizi serelerdi millet ġınayı ya ıp gittikten sona o cehizleri toplallar 

a rabalar bōceleller gúve bōcesini ġorlar gelinin sandī sandīna olur gelin Sabah ġınacı evel 80 

kekil keseller Sabah ġa tımıydı geline kekil kesellerdi geri ġonuyu ġomĢu a rabaları 

çārırlardı 

-niye kesiyolardı 
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NK: ben ne bim ben adet ~idi zaar ki geline kekil kesellerdi toplanıllardı gelin çerezini 

gelinin sandīnda çerezide olur o kekili mekili kesmeye gelenleri çerezini yėrler çayını 85 

içeller geline geri yoluna Ta allar hediyesini geçer ġor gideller 

-yolluk ney 

NK: yol dėdimiz para para da allar altın da allar altın da ar onu da ar öyle yani hediye 

getiren onu getirir içinden ne gelirse a rabalar daha ço da evel paraydı beĢ lira on lira para 

getirillerdi öyle ederler ~ idi ondan sonamayım gelini eve ġorlar geçer ġor gidellerdi sen 90 

benim bilemediklerimi sor benden hatırlat baňa  

-tatlıynan gaz gönderiyolarmış ya ne niyetle gönderiyolarmış  

NK: onu Ģeyingelin gelirken gelin geldimiydi gelinin gelini indirinci çana  ~atallardı içine 

bozu  ġorlar çerez ġollar gelin önce sadıca getirillerdi evel birini ġoyyo  birini söylüyo  

gelini evel sadıca getiriller sadıca iner sadıcta Tatlı yumı rta PiĢirirlerdi gelin ġısmetli ossun 95 

bereketli ossun diyė orda yėdirirler orda durdurullar sadıcın ordan ondan sona çı adıllar 

ġaynanasının ġayınbabasının evine getiriller ġaynanasının ġayınbabasının evine gelirken 

ġaynana ġayınbaba bozu  para biriktirir arpa būday çanān içine ġorlar ondan sōna gelinin 

ayānın ~ ọnüne ġırarlar gelinin huyunu ġırarlar o bozu  paralarda çolu  çocu  alır 

būdāarpa tabı yerde ġalır tavı   cücük yėr gelin ġısmetli olaca  çana ta huyunu ġırıyo 100 

-çanağın içinde ne oluyo 

NK: çanān içine Ģey ġollardı iĢte būday arpa ġorlardı bozu  paraynan beráber çerezinen 

bereber fıstı  Ģey var~ıdı  akide Ģekeri akide Ģekeri onları içine ġatallardı gelinin όňüne 

çatadan ġırallardı damadının gelinin damat alıyodu Ģölle gelini çı akene όňüne ġırallar 

daha da yaparı  Ģimdi de daha bizim buralarımızda  var daha hȃlȃ devam ediyo o 105 

huylarımız 

-kurban falan da kesiyolar 

NK: ġurban kesen keser adā olan keser adā olmȧyan kesmez mesela benim ben ḳendim 

gelin getirdim kesmedim ġayınbabam dört dene gelin getirdi kesmedi ama adamın ōlu 

hastalı tan geçiliyo hayırlı asgerden geçiyo az biĢey geçiriyo bi ōlu oluyo gόzünün kόkü 110 

oluyo ona ada  ediyo hayırlısıynan gelin getirirsem ġurban keserim diyin onu olanlar yapar 

yōsam yapan yapar yapmıyan yapmaz o da allah rızası için o da iyi biĢey he o da iyi biĢey 

öyle ėderik 
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ADI: AyĢe  

SOYADI: ġengül 

YAġI: 68 

KÖY: Ġbrahimhacılı 

KONU: Köy ĠĢleri 

-II- 

-nasıl yapıyodun ekmeği zamanında 5 

AyĢe ġengül: zamanında Ģimdi biz ~ ekmā ilāne unu ġoru  bir ~ όlçek ölçmekte öyle ilāne 

ġarelincede ecik Tuz ~ atarı  oňada ġurban oldūm allān suyuňġoruh~ içine girerik yūrru  

ġula  Ģeyinde yumuĢa līnda ekmāmiz ~ olur hoĢbuldu  canım misafir getirdim sā 

-ben onnara yoḫ dedim ~ idi 

Aġ: bilgi όreneceklermiĢ bildiklerini süyle arpa ġavradīňı ekin ġavradīnı gel sen daha iyi 10 

bilin hamırı  yūrruh ondan sona dörT dene adam buluru  tahta buluru  ~ onnarna 

otutturru  biri evirir ikisi üçü ėder ḳüccük ḳüccük de bezi alırı  ėder ėder ġoru  gózelce 

tandırda PiĢer getirrik vurru  ~ üçer dörder sular yėriḳ yu a bu sula ye 

-sabah erken kalkıyon 

A.ġ: Sabah erken ġaharı  altı ġaharı  eḳmeḳ ~ edeceḳ zamanı hani parasıynan ~ adam 15 

alıyo  ya onun için er ġa arı   

-ne kullanıyon ekmek yaparken 

A.ġ: ne ġullanıyım suyunda mı 

-Suyunda bütün malzemen ne 

A.ġ: bütün malzemem su Tuz ~ un baĢġa biĢiy ġatma  bi ġatarsa  evel hiç ġatmazdı da 20 

çöḳeleḳ suyu Ģöyle beĢ kilo çöḳeleḳ suyu ġatıyolar Ģimdi eḳmeḳ olmuyo diyolar bu baĢġa 

Ģeyi yo  

-nerde yapıyosunuz 

A.ġ: tandırda aa tandırımız var 

-tandır nasıl tandırda ne var 25 

A.ġ: açı  mı bacım gı Ģu tandırıda göstediyim tandırı ėĢeriḳ Ģöyle bir buçu  metre soba 
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deli gibi deliḳ ġoru  külle döĢeriḳ Ģöyle su arı ı ibi ordan hava alır sobanın deli ibi sacı 

üsTüne ġoru  ~ orda eḳmá ėderiḳ üsTüne sereller ah gideken gelseydin hepisini bilirdik 

-peki nezaman yapıyosunuz kışın mı yazın mı 

A.ġ: yazında yaparı  ġıĢ eḳmáde yaparı  bahar cacı lar dėrik~ozaman  da yaparı  30 

eḳmámizin bitti saatte yaparı  

A.ġ: he cacı  topları  bizim burda cacı  ot madılama  var yaa türküsü var 

-nasıl türküsü 

A.ġ: madılama  oy madılama  diye türküsünü diylediňňi oy madıla  teke tüke sekeli diye 

türküsü var bunun biliyoň ňu bizim burda madılama  topları  o aylarda diderik her eḳmeḳ 35 

bitti mi ėderiḳ Ģimdi ġurbanım valla baġġala eḳmeḳ geliyor hazır ~ eḳmeḳ yiyo  evel 

sobada çörek ėderdik  sobayı ya ardı  hamır ~ eḳĢilerdik sobada sabaleyin ġa ar iki sac 

çöreḳ ėderdik erkeklerimizin όnüne ġoru yerdik bazlama ėderdik hamır ~eĢḳiler maya 

ġoru  yūrru  āĢam Sabā gelir Sabāleyin ġa arı  tandırı ya arı  όnüne baĢına bi saçma 

dόkeriḳ saman saman dėriḳ biz ~ ona ekinin sapı onu dόkeriḳ saçarı  altına üsTüne 40 

bazlamaları dόĢeriḳ Ģöyle Ģöyle gόzzeme yapan Ģimdi milangazda yapılıyo oca ta yapılıyo 

ceyranda yapılıyo bu böyle 

-tandırda erişte felanda kesiliyomuş erişte mantı 

A.ġ: mantı hamırda keseriḳ onu da keseriḳ onada çökerek suyu un içine duru suynan 

ġatarı  yūrru  gine onuda sertçe acik sert yūrru  onu eḳmeḳ hamırından ondan sona 45 

Ģuncaz Ģuncaz atarı  tandıra bi denesi yalandan bi PiĢirir ġor tandırı gόrür gėri gόr tandırı 

gόrür  gėri ġor 

-yanmasın 

A.ġ: he ya maz biliyoň bazzama gibi PiĢmez ondan sōna üsTünü örteller ġorlar eve 

getirrik sererik bir gėri topları  ondan sōna  oturur Sabāleyin keserik 50 

-kesme işi nasıl oluyo 

A.ġ: bıçānan bıça la Ģimdi makine çı tı herĢey ġolaylaĢtı evel makine Ģē ėderdik  

-başka ne yapıyo tandırda 

A.ġ: tandırda bu olur yālı çörek yaparı  tandırda biĢey olmaz bu gali baĢġa yo   

-peki salça felan kaynamıyomu 55 
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A.ġ: ha salçada ġaynaTırı  evel üzüm ġaynaTırdı  bir bā ġaynaTırdı  balarımız iyi olurdu 

Ģimdi yem yiyecek bāmız yo  bir hafta ġaynaTırı   

-nasıl yapıyodunuz onu 

A.ġ: o Peḳmezi üzümü ḳeserdik ġānı Ģeynen ġānıynan getirirdik evel ġānı vardı at vardı 

Ģimdi ibi ta si deál yüḳlerdik getirirdik Ģöyle bi ġocaman bunnan büyük Ģirānemiz ~ 60 

olurdu üzümü içine doldururdu  hadi ba ayım gir içine dellerdi kürá elimize alır içine 

girer Tepiklerdiḳ altına Ģuraya olūn altına teĢti ġordu  börüne küpel ~ āzanı ġoru  üzümün 

çitleri gitmez ginede süzeriḳ ya ġazanlara doldurru  sularını basarı  basarı  aya larımızı 

yı arı  tertemizce iyice olu ta Tepeleriḳ varı varı geli varı varı geli su oraya ġazanlara 

doldurru  o ġazandan gėri  Sabāca teĢt ġoru  ġazanın Ģeyinin ~ içine tandırın üsTüne  orda 65 

iki helke  iki helke ġoru  Ģerbeti ġaynadırı  ha üzümün ~ üsTüne topra  atarı  toprānan 

çineriḳ ā toprānan 

-niye 

A.ġ: Tatlı olācamıĢ üzüm gerli olmayaca  Peḳmez bėyaz toprā atarı  ondan sōra çīnárı   

-beyaz toprak nasıl oluyo 70 

A.ġ: ā topra  dellerdi evel Ģon gibi bėyaz toprā 

-o nerde 

A.ġ: toprān altından sόkerik getirirdik bizim buralarda vardı topra  bi tarlanıň birinde ā 

topra  çı ardı ordan getiririk evlerdede badana ederdik bόle kireç yōduya üzümün üsTüne 

de atardı  bėyaz topra tan seçerdik 75 

-ne işe yarıyo üzümü ne yapıyo 

A.ġ: üzümü Tatlandırır topra   gerini alıyo çīnardı  ġazanlara ġorduh gόtürür tandırda 

kestirme derler  üç helke üç helke ġoru  teĢtin büyǖse ġaynar bi daĢa geri alır ġazana ġoru  

bi daĢa ġaynar geri alır ġazana ġoru  kestirme bitti üzümü çīnádımızıň Ģeyi bitti kestirmesi 

ondan sōna geri süzerik Ģerbeti yemeniynen yohut iláne bir helke ġoru  teĢti ġoru  ġasası 80 

Ģeyin ~ üsTüne tandırın üsTüne sende mi gidiyon bόyle ġoru  sōna bir helke ġoru  onu 

ġaynadırı  Pekmez gibi olur Ģey kestirme ediyo  ya Tatlı kestirmesi onun gibi olunca 

alırı  ġoru  teĢte orda ġarıĢtırrı  ġarıĢtırrı   güpgö zel ~ olur 

-tatlı kestirmesi ne 

A.ġ: hani ba lava Tatlı kestirme ediyo ya Ģekerden ba lavaların ~ üsTüne dόkülüyo ya 85 
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-şerbet 

A.ġ: hah ĢerbetiĢte bende öyle sende öyle anla Ģerbet Tatlı Ģerbeti hah yalnıĢım getir 

onungibi olur suratın ~ içine Ģöyle ba tımı gόrükür ayna gibi o bekmezleri a böyle 

doldururdu  küplere satarsa  satarı  satmazsa  horanta çōdu Ģimdi a raba ġalmadı küplere 

böyle doldururdu ġaynanam irahmetlik iki küpte turĢu ġurardı bu alt ay yerdiḳ bunu 90 

ölenleyin bazlama ederdik Sȯhrada yer bulamazdı  horantadan a rabada doluydu çocu da 

doluydu Ģimdi bunun birisi ġalmadı he 

Süreyya Güler: kimi evlendi kimi gelin çı tı almanya batırdı a rabasız etti geçen gitti 

geçen gitti  geçen gitti valla dıĢ devlet böyle oldu iĢte böyle 

-salçayı anlat teyze 95 

A.ġ: salçayıda ezeriḳ onuda ezeriḳ olu ta üzüm çīnādımız gibi çīnarı  süzerik elekten 

güzel çīdı geçmesin sen ye ben ablama Ģey sόylüyom dur onu da süzerik güzel aynı onuda 

Ģerbet gibi ederik bir helke iki helke ġoru  ġazanda ġaynar ġaynar ġaynar ġoyulur salça 

olur yėdirrik 

-nasıl saklıyon sen onu bozulmuyomu 100 

A.ġ: alaca  satan adam gόtürür  satar yo  az ġaynattıysan horantan yer Tuz ~ atarı  

bidonlara doldururu  gúzel gúzel ilazımsa satarı  isteyen ~ olurısa  isteyen olmassa 

ihtiyacın yōsa satmazsaneviňe ġon  anca yėň he satanda var bόyleydi evel bόyleydi ġurban 

oldum  

-evlimisin teyze var mı eşin 105 

A.ġ: eĢim sizlere ömür~ oldu on üç sene oldu öleli evli delim yavrularımın yanında Ģu 

ġızım Ģu gelinim Ģu da gόrümüm  

-allah rahmet etsin yattığı yer nur olsun 

A.ġ: amin onunki de öldü benimki de öldü eĢim 

-tarlayı nasıl yapıyodunuz nasıl biçiyodunuz ekiyon biçiyon 110 

A.ġ: bόn gideller bi çinik būdā ekeller Ģimdi biçinik ekiyolar bir günde o zaman ~ atınan 

gidellerdi saçallardı onu anca atınan süreller geliller bόn bi çinik būdā ektim olur  bir ay 

ekin ~ ekellerdi atınan zor oluyo ekellerdi yazın geldimidi allah yāmır vermezse ekin 

Ģuncaz ġalırdı arpa ekerdik bu da buncaz ġalırdı buna gider böyle biçerdik hiç biĢey yōdu 

biçer yōdu tırpanda sona çı tı  sona erḳeḳler belledi tıpandan biçer çı Tı ġolaylaĢtı onu 115 
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biçerdik yīardı  Ģöyle höbek ederdik onu geri 

S.G: pendiri ney de söyle 

A.ġ: yo  pendir yo  sus 

-höbek ne 

A.ġ: sapı toplardı  bir ~ araya yel gόtürmesin diyė bi yere Ģöyle yıardı  ekin bicTikTen 120 

sōna  da getirirdik arabayna arabası olan ~ arabaya όküzü όküze tekina eĢĢeḳ ġoĢallardı 

tekin όküz bulamazdı  evel onu ġoĢar sapı getirir harmana dόkellerdi harmanda saçardı  

saçardı  buralara dādırdı  ondan sōna όküzün ~ üsTüne binerdik uyu layara  sürerdik er 

ġa ıyon çocu  ço  ġaynana var gόrüm var çocu  yōsada bunnar var ġayınbaba var ezanda 

ġa acān ġayınbabanın abdes suyunu dόkecēn namazlasını serecēn ġa mada bi ba  Ģimdik 125 

ġaynan ġa ıyo iĢi gücü gόrüyo ġapıyı peceyi gelin ondan sōna  ġa ıyo kele yavrum bi 

barda  çay ġaynatta içek gelinin gόnü sana bi barda  verecek onda onbirde Sabah 

ġayfaltısı Ģimdi ġor  

-şimdi o zaman mı iyiydi 

A.ġ:  o zaman günümüz iyiydi ne boĢanma var ~ ıdı ne ne döňüĢme var ~ ıdı bir halbur 130 

horantayı idare ederdik üç dört dene tahta ġurardı  ne döňüĢ ne çekiĢ var ~ ıdı Ģimdi iki 

adam bi eḳmeḳ yiyemiyor tahtada döňüĢ çı ıyo halbuki hiç yemek seçme yōdu o sapı 

yāmır geliyor topla toplardı  dibini süpürürdük içeriye yīardı  onu halburunan ele babam 

ele bu ġollar ġaldı 

-ne yapıyodunuz 135 

A.ġ: būda çı adırdı  būdayı gόtürür çeĢmede a Ģonun gibi olu  var ~ ıdı onun içine 

dόkerdik su a ardı kütür kütür içine girerdik o būdayı gübürden arıdırdı  halburu ġordu  

altına alırdı  çuvala ġordu  geri çuvalı geri böyle bi harman yerine gúzelce ġurudurdu  

dārmene  gόtürürdük herkeĢin herkeĢe gelirdi Ģimdi alayı bi atıyo ne gelirse onu alıyoň 

gόzünün ~ önüne alıyoň bu da öyleydi ġurban ~ oldum zor ~ udu yāmır yārdı yārdı yaĢ 140 

ġuru ya sapı ıslanırdı geri ġuruma  isterdi 

-şimdi yok diyolar tarla buralarda 

A.ġ: aman tüm tarlamız var biçer biçiyo   

-fazla ekilmiyor diyolar şekerpancarı felan 

A.ġ: yo  bizim burda pancar ne yo  sade ekinimiz var ekenin horantası olmayanda sade 145 
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ḳendi ekinini ġaldırıyo 

-başka bişey ekilmiyor mu  

A.ġ: yo  biz ~ ekmiyo  amma Ģefaatli tarafı Ģu yanda Ģefaatli derler biliyoňňu o yanda var 

bancar yerkόyüň o yanda geleken anġaráden geleken var bancar oralarda bizler eḳmeḳ biz 

ekinden made biĢey bilmek bizimki bu ġurban ~ oldūm çόkelide sόyleyim saňa  150 

S.G: söyle söyle hepsini söyle 

A.ġ: teyzemi niye ġovduň saldıň inā sārı   

S.G: ba  ben bunnarı diyemezdim de ġonuĢamazdım da maĢĢallah 

A.ġ: Sabāleyin ġa arı  ineḳ sīr gitmeden hemen iná sārı  süTü süzerik ġazana ġoru  

Ģoruya siz ne diyosaňız Ģimdi ya hanımlar varya biz ġazan diyo  tencere diyosuňuz Ģimdi 155 

geçen gün benim toruna dedim ki soba ġazanının altında süT var dedim soba ġazanını 

bilmemiĢ çocu  Ģimdiki çocu  ne bissin soba ġazanını arıyo arıyo süT yo  babanne ġurban 

~oluyum süT yo  soba ġazanı nereyse ben bilemedim dedi gittim ba tım dedim ki bunun ~ 

altı aha ba  dedim sobanın ~ üsTüne ġazanla su ġorda ġaynadır baĢımı yurdu  ben bu 

dedim ġızım öyle demesen de ilán deseydin bilirdim diyo 160 

-şimdi kazanla her iş yapılıyodu çökelekte yapılıyo 

A.ġ: doldururdu  böyle inán sütlerini o ḳendi baĢına çī Tutar yōrT gibi tutar ondan sōna 

onu alrı  ġazana ġoru  ocā ocāmız var tandır deál bu oca  Ģöyle ġazan var ġocaman da ona 

ġoru  altını usul usul ya arı  çökeleḳ dibine çόker onu ġoru  iki saat üç saat ġazanda sōr 

ondan sōna onu torbalara ġoru  pendiri ġoyaca  yerimizi yaparı  Ģō olu  gibi onun ~ içine 165 

ġoruh üsTünede TaĢı ġoru  torbaya ġoru  āzını bāları  üsTünede TaĢ ġoru  gúpgúzel 

süzer ġalmaz onu geri torbadan çı ardırım ilánde bi Tuz atan ~ üsTüne ecik çörá otu ataň 

üsTüne çörá otunu biliň ele onu ġarıĢtırıň gόzelce alıň eliňe çanā basaň Ģimdi bidon çı tı 

bidona basıyo  

-çanak daha sağlıklı diyolar 170 

A.ġ: Ģimdi çana  ġa tıolan çanā ġoyya olmayan bidona basıyo 

-çanak nasıl oluyo 

A.ġ: çana  çamırdan yapma çana lar varya evel çana  satılırdı arabaynan gelillerdi 

buralarda satallardı hep alırdı  

-burda yapılmıyor demi çanak 175 



93 
 

A.ġ: yo  Ģimdi gelmiyo baĢġa yerden gelirdi Ģimdi çana  ġa tı ortadan bidon bidonu 

alıyo  bidona basıyo   

-çanakta nasıl saklıyosunuz 

A.ġ: çanān āzı ġurban ~ oldum Ģu ġadar āzı var bunun ~ içine basarı  basarı  basarı  

āzınada evel iki üç yapra  ġordu  bā yaprā üsTünü  bālardı  āzını Ģöyle döerirdik temiz 180 

ġumdan getirir çanān āzına doldururdu  içine sinek girerdi eyle biĢey olurdu oserince 

dururdu yiyecek zamanı ġaldırır ~ açar taba ġor yerdik evel öyleydi 

-suyunu veriyodu çanak alıyodu 

A.ġ: suyunu alıyo he pendir ġumda serin Tutuyo çökelē pendiri serin Tutuyo pendiride 

mayalıyo  ġazana süTü ġoyyo  ecik ısıTıyo  elimizi ya ar ya maz içine maya ġoyyoh o 185 

bi saat Tutar yort gibi pendirde öyle oluyo 

-peynirin mayası ayrı mı oluyo 

A.ġ: he pendirin mayası ayrı çökelē hiç maya ġoman çökelek dedin ḳendi süTü eĢkir iki ün 

durunca hemen yort gibi olur eĢkir o öyle çökelekpendirde içine maya ġoru  maya alırı  

satım baġġallardan içine ġodu muydu o da pendir olur torbaya ġoru  pendir de bu 190 

-tuluma basmıyormusunuz 

A.ġ: biz tuluma basma  o kόylüler basar baĢġa yeller yaylacılar basar biz yaylacı deálik 

bizim buramız Pek hanım

-bu şey etraf köyler 

A.ġ: bu etraf Pek hanım Pek ~ öyle iĢ bilmez hazırcıyı  hazırcıyı  biz 

-sizin köy gelişmiş 

A.ġ: geliĢti geliĢti iyi kόyümüziyi ço  Ģúkür allaha iyi öyle vurum ġırımda yo  dönüĢümüz 

de yo  Ģeytan ġulāna allah döňüĢenlerede dönüĢ edene de allah sabır versin ıslānı versin 

kόtü adamların asḳellerimiz gidiyobayram demiyo arife demiyo gidiyo ġurban ~ oldum 

geçmiĢ bayramında mübarek ossun 
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ADI:          Fadime  

SOYADI:  Polatlı 

YAġI:       79 

KÖYÜ:    Alifakılı 

KONU:    Eski YaĢantılar  

-III- 

Fadime Polatlı: gelin ~ oldu  ondan sōnamayım gelinliḳ ėderdik sόylemezdik ġaynanaya 5 

ġayınbabaya hiç ondan sōna baĢımıza duva  ~ olurdu gelirdik ġaynana ġayınbaba 

soyundururdu  ~āĢemleyin ġaynanayı ġayınbabayıelimiz böyle dururdu gelinliK ėderdik 

ġonuĢmazdı  hiç gelinlik ėderdik soyundururdu  yatırırdı  gendimiz ~ evimize giderdik 

yōsa onnar soyundurmayınca yatma  yo  bize ġaynanayı ġayınbabayı he ondan sōna nörek 

dōm yaptı  ondan sōna ne bim inekler sādı  camızlar sādı  davarlar ço  Sabah ezanda 10 

ġa ardım camızları sārdım sīra sürerdim ondan sōna evin iĢini iĢte öyle gόrürdük ġızım iĢ 

çōdu çocu lar ~ oldu iĢ ço  ġayın ġarısıyı  dörT dene ġayın ġarısıyı  bir ~ arada durdu  

hep ayrıma  yo  sōnadan ayrıdı  dee çolu  çocu  büyüdükten sōna ayrıldı  evelkini 

nidecān evelden Ģimdi ne var ki gόrüyo  ġόzlüyoh yatıyo   milangaza yemek PiĢiriyo  

çamaĢırı Ģey yı ıyo makine yı ıyo evi makine süpürüyo milangaz yemá PiĢiriyo iĢte o 15 

eveldeniĢte diyom yaaa hayvanlar pisli yapardı  ġurudurdu  indirirdik hatta duvara yapar 

duvardan da ġafama düĢerdi pisli ondan sōra onu ġurudurdu  az dönderirdik çekerdik ġıĢın 

oca Ta PiĢirirdik yemá bazı tandırda PiĢirirdik daha da babamgilde tandırda PiĢirir o 

büyük ġazanlarda onnan PiĢirir onnar da ço ludu ayrılma  yo tu evelden ġayınbaba 

ġaynanaya gelinlik ėdecán sόylemiyecán elimizde ırbı  omuzumuzda havlú ġayınbabanın 20 

~ abdazını aldırrı  her abdesi ondan sōna cami gider ondan sōna geliriḳ biz ġonuĢma  ne 

deyim ġızım ne bim ço  derT ço  

-kayınlarıda sen evlendirdin 

F.P: ġayınları mı ġayınlar nerde iĢte kimi istiyo isteme yōdu evel de biz ḳendimiz giderdik 

evel öyle ōlanġız böyle isteme yōdu filanın ġızı var gidek dúr düĢek derdik varırdı  oraya 25 

verirse verir vermezse baĢġa yere giderdik ondan sōna gelin getirirdik davulla  davul 

çalınırdı ne bim ne nördü oldu iĢte oldu gόrme ġızım bitmezki ben sόyleyim bitmez ne 

sόyleyim 

-kına yakard  kınayı nasıl karıyodunuz teyze 
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F.P: ġınayı Ģeye ġarardı  dōruĢeye Ģimdikibi öyle ġızlar ya mazdı ki āĢámleyin ~ iki ġız  30 

gelin gidekene baĢına iki üç dene ġız gelirdi yatardı ondan sōna ġınayı tasa özerdik 

ḳendimiz ya ardı  Ģöyle taa bileklerimizece ya ardı  ġınayı sabahleyin oldu mu ġa ardı  

dún için süpürgenin ~ üsTünde yı ardı  elimizi ġınayı 

-niye süpürgenin üstünde 

F.P: ne bim ben iĢte zaar öyle Ģeydi zaar iĢte süpürgenin ~ üsTünde yı ardı  baĢġa yerde 35 

yı amazdı  he moda zaar neyse ondan sōna ġızım öyle ondan sōna öbür ġaynı everdik 

öbür ġaynı everdik  e iĢte gόrümceyi everdik evel çorap árirdik ip árirdik yún Tarānan 

Tarardı  ondan ip árirdik ġayınlara çorap örerdik ġaynımda Pek deliydi künde yırtardı 

künde ben ~ onun çorabını onarırdım he ġızım aman ne bilem iĢ ço   

-ipi nasıl eğriyodun 40 

F.P: iğnen iğnen yún Tarānan Tarardı  Ģöyle Tara  varıdı Tarardı  ondan sōna onu uzun 

uzun sarardı  ondan sōna iğnen árirdik ondan sōna gine onu iki ġatlardı  ondan sōna gėri 

bükerdik onu alırdı  öyle çorap örerdik hatta da çorabım de aha burda baĢlı çorapta 

örüyom ben benim ġayseri de ōlan çorap giyer yún çorap giyer ġıĢTan ġıĢa ondan sōna 

öyle árirdik όrerdik ısTar Ta ardı ḳendir çul do ardı  çuval do ardıh onlarla iĢte ḳendir 45 

çuvallarnan ~ un udürdük būda gόtürüllerdi Ģimdiki felezan dolduruyo Ģimdi ne var valla 

evelden biz ço  ço  çektik 

-ipleri kendiniz yapıyodunuz 

F.P: ipleri ḳendimiz áriyodu  

-nasıl onun renkleri var mıydı iplerin kilim felan dokurken 50 

F.P: var canım yo  mu aha Ģurda Ģey var benim yasTı  var do udūm yasTı  

-nasıl dokuyodun yastığı nasıl dokudun 

F.P: ıstarede ıyarı  Ģöyle uzunca Ģöyle altında oturru  ipi ibdil eriĢĢi árrik ortanın ~ eriĢini 

ipini ondan sōna öbürleride árrirdik onlar ġalın árirdik onu ince árirdik otururdu  tek tek 

tek tek öyle do urdu  Ģey yastı  do urdu  heybe do urdu  çul do urdu  çul derlerdi evel 55 

Ģeyin ~ üsTüne ġurudurdu  būdayın ama neyse çulların ~ üstünde Ģimdi yı ardı  unlū 

yı ardı  Ģimdi unlu  yı ama  yo  ne yo  çuval çuval satın ~alıyo  yiyo  evelden 

ḳendimiz údürdük ḳendimiz yı ardı  būdayı ġurudurdu  getirillerdi yapardı  öyle eḳmeḳ 

ėderdik gecede geceden ġa ardı  Sabāca āĢamaca eḳmeḳ ėderdik haftada eḳmeḳ 

horantalıydı  hafta eḳmeḳ ~ ėderdik horanta çōdu Ģimdi ibi satın ~ alma yėme yōdu ya 60 
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acı  Ģey gόzleme yapardı  gόzleme iki ǖnde biterdi horanta çōdu eḳmeḳ haftada eḳmeḳ 

haftada eḳmeḳ ėderdik o lāda sac ~ ėderdik onnarnan yerdik içerdik iĢte aman ne bilim 

ben ġızım  senin ibi ġaynımızın ġızı o da söyler Fadime yenge ıcı  esḳilerden söylede 

yazıyım dėr o da o uyo ġırı ġalede o uyo o ne dėyim ne bim ben ço  ġaynana ġahrı çektik 

ġayınbaba ġahrı çektik gόrümler ço lūdu  babam ~ evinde de ço lūdu  orda da küpeli 65 

āzannan pilav PiĢirir küpeli āzannan çorba PiĢirirlerdi tandırı ya ardı  Sabahleyin Sabah 

tandır ya ardı  he tandırı ya ardı  çorbayı PiĢirirdik pilav ~ ossun ondan sōna yėllerdi 

gidellerdi çitlerine όküzleri camızları atı alır gidellerdi çifte evel ~ erḳeḳler ġadınlarda 

evde ġalırdı he erḳeḳlerin ayrı odası vardı ayrı ġadınlarınki ayrıydı Sabahleyin ġadın yemá 

PiĢirince erkēn biri alır gόtürür odada yėller  ondan sōna çifte gidellerdi ne biliyim ço  70 

-ekmeği de tandırda yapıyodunuz 

F.P: tandırda yapıyodu eḳmá aha ben bu yıl yapmıyom sarıġayada yapılıp da gelecek 

eḳmám herkeĢ yaptı benim ki ġaldı he aman ila ġız yerköy de oturuyoňuz demi 

- bulgur felanda yapıyolardı herhalde 

F.P: he bulguru Ģeyi elerdik sarı bursadan ondan sōna çeĢmede çeĢme yōdu öze çulu 75 

atardı  özün içinde yı ardı  ondan sōna küpeli āzanlar ~ olurdu ġocaman on çinik būdayı 

alır onda ġaç ġazan ġaynadırsan üç mü ġaynadın iki mi ġaynadın beĢ mi ġaynadın 

ġaynadırdı  ondan sōna Ģey ėderdik ġaynadırdı  ondan sōna sovuda dövellerdi erḳeḳler 

to manan ondan sōna gėri ayı lardı  savırırdı  onu dermen TaĢında çekellerdi āĢamleyin 

ġızlar erḳeḳ ~ olursa erká toplallardı ġız olursa ġızlar toplallardı dērmen TaĢında Sabāca 80 

bulgur çekerdik ya gece eḳmeḳ yedirirdik onnara ġızlar türkü çārırdı ne biliyim ben ço  

bilmem 

-sen türkü biliyon mu teyze 

F.P: aman git ġızım türkü ne yo  unuttum gitti túrkü mü ġaldı 

-mani felan 85 

F.P: yo  mani de çāramam Ģey de çāramam 

-ağıt var mı 

F.P: āt mı aman ātnan ālaya ālaya gόzlerim ġalmadı ōlan öldü yandı gelin ~ öldü herif öldü 

iĢte bu hale ġaldım Ģuraya namazımı ġıldım buraya dērildim yattım hee 

-gelin olan kaza mı yaptı 90 
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F.P: vay gelinim ġansere ya alandı do uz sene  sōna öldü ōlum da biçerde yandı biçerde 

yandı ondan sōna herif öldü bi ben ġaldım iĢte ben de ölemedim bekliyom 

-yalnız mı yaşıyon 

F.P: uĢa lar ĢáfaaTlıda he ben yannız oturuyom uĢa lar ĢáfaaTlıda üsTümüz senede bi 

elbise alınırdı o da yırtılırdı yamardı  yamardı  ġaynımızın bi ġızı vardı ĢáfaaTlıda Ģimdi 95 

anne evel su yōdu buralarda öze inellerdi aĢĢāda özümüz var orda yı ardı  küpeli āzan 

neyi gόtür ya aca  gόtürürdük orda oca  çatardı  orda yı ar çayırda ġurudur getirirdik 

ġaynımızın ġızı anne Pijamaňı ġoma ben utanıyom yamalı  oluyo hem elime sīmıyo derdi 

yama yama yama elbise dirseklerimi yamardı  fistanlarımızın buralarını yamardı  

gṓslerimiziň buraları yamardı  yamalı  giyerdik yamalı lı ṓnüḳlerimiz vardı όnünde 100 

yırtılırdı ṓnükleri yamardı  Ģimdi ṓnük mόnük yo  tuman var Ģimdi tuman giyer çı ar 

ṓnükler Ģöyle Ģeydi bā vardı belinin burda beline buraya bālallardı bura burdan böyle 

ġırmalıydı Ģöyle düz ~ üdü düz ~ üdü de burda böyle böúrleri ġırmalıydı sōna iĢlengili 

çı Tı  siyah siyahlardan iĢlerdik ondan sōna belimize bālardı  ġız ama eskikini nidecēn 

ġızım 105 

-çeyizde miydi bunlar 

F.P: ceyize de yapıyodu  da öyle kündelē yapıyodu  öňü elbisemiz batmasın önümüze 

böyle bālardı  όnü ṓnük dellerdi önüme bālardı  bi yere gideken var ~ ıdı ṓnük bi de evde 

var ~ ıdı he çōdu ġızım ne var ki ġaç dene ėderseň et ister bi dene et ister iki dene et ister 

hedáyelik yap gόtür 110 

-yok başka bişey var mıydı sandıkta kaneviçe çarşaf havlu 

F.P: Ģeyde mi sandı larda mı olurdu olmaz olur mu çarĢaf havlú iĢlengili yapardı  iĢlengi 

iĢlerdik bi de iĢlengimiz vardı o çulları çualları do udu tan sōna bi de iĢlengi iĢlerdik 

ondan sōna ne biliyim ben aman unuTuyom dolu hangisini sόyleyim dolu ġızım her ~ iĢ 

dolu 115 

-peynir yapıyo muydunuz  

F.P: yapmaz olunňu evel Ģey yo du aman davarları ġoĢana ġoĢardı  evelden davarları 

Ģöyle ġoĢana ġoĢardı  burdan baĢlar sārdı  ondan sōna o yandan baĢlar sārdı  ondan sōna 

makine yōdu dama süT sererdik ilenlere üsTünü örterdik yanında da yatallardı kedi ne 

yemesin diyėn yüzünü Sabah ezándan ~ evel yüzünü toplallardı alıllardı Ģeye ġollardı 120 

helkeye altını peynir yapallardı küpeli āzana dόkellerdi peynir yapallardı onun peyniri Pek 
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Tatlı olurdu Ģimdi makine çı Tı ondan sōna makineye çektik makineye çekice oo herkeĢ 

hávaslandı neyi ki yā bi yannı yavanı bi yannı diyėn onun peynirini yapTı  evel yā satın ~ 

alma yo tu hiç evin camızıyıň ináyıň davarıyıň yānı yiyácāň yā satın ~ alma yōdu hiç onu 

da gıdım gıdım ġaynana ıcı  ıcı  ġaĢınan verirdi gelinler yemek yapardı ızıcı  ġaynana 125 

vėrecek de yā da gelinler yemek yapaca  vallaha  

-sandā saḫlarlarmış 

F.P: he he ġaynananın belinde ana tar var ~ ıdı onnan sandā sa lıyo o yā satın ~ alma yōdu 

ama onnar ha lıydı Ģimdi o zaman da ha sız diyodu  ya ama onnar ha lıydı he sanda 

ġordu ġaynananın hususü sandī var ~ ıdı öyle yā sandī neyse bi yerden üzüm gessin bi Ģey 130 

gessin ġaysı Ģėyde  iramazanda gece Ģey yėrdiḳ eriĢte pilav eriĢte gece ġa ardı   opilavı 

eriĢteyi zöhür de onnarı yėrdiḳ ġaynanalarda sa lardı sa lardı ee nȫrsün öyleydi iĢte öyle 

idare ediyolardı yā yōduki mesela baĢġasının davarı yōsam bile iná var bi iná nȫrsün 

yōrdunu mu yėsiň süTünü mü yėsin yā mı yapsın 

-çocuḫ içer 135 

F.P: hee çocu  içme yōdu gṓsümüzü emziririk yo  çocu lara nerde içirecēň çocu lara 

vermezlerdi yā çı aca  diyėn evel emzirme yōdu çocu lara Ģey yapardı  undan haside 

yapardı  onnarı yėdirirdiḳ öyle mama muma yo Tu he yōdu mama ne onnarı öyle ederdiḳ 

öyle yėdirirdiḳ kah āzımızda çíner yėdirirdiḳ çocu lara azımızın geviĢlerini amaan git ġız 

valla eveldenki bi zulumlūmludu Ģimdi ne var ev bar  elbise almıyor yaydı süTüydü 140 

yorduydu daha çeĢididi Pazarıydı Ģeyiydidolu evde Tomates çı aca  baldırcan çı aca  

biber çı aca  yiyecik yōsa yo  satın ~ alma yōdu he ḳendi ekiyodu  onu yiyodu  

ḳendimiz ḳendimiz yiyodu  öyleydi 

-diğer köyde pekmezde yapıyolarmış şefaatlinin girişindeki köyde burda var mı pekmez 

F.P: burda da yapallar annem bizim de varda ben geline diyom ki racinin dayısının ġızı 145 

benim gelinim yaa diyom nuran o da yo  gelini çı Tı yalınız ossa Ģōrda bahçe onun ondan 

sōna gidip geleken toplan yėyiň de bitsin bari diyom da benim ablam var aĢĢada söyleyin 

de diyom arada gitsin gitsin atsın da yėsinner kim toplayaca  öyle o bu yėr  

-üzümü pekmezde yapmıyolar 

F.P: hee geçen sene yaptı da gelini vardı evde yaptı ben de yardım ettim ama bu yıl ben 150 

yardım edemem de ḳendi yapamaz da 

-nasıl yapıyolar teyze pekmezi 
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F.P: Pekmezi mi balara gideriḳ çolu  çocu  topları  gideriḳ ġasalara doldurru  bādan 

getirip hatlarımız olur Ģöyle uzunca onun ~ içine dόkeriḳ toprā üstüne atarı  toprā alırı  

satın ~ alırı  incirli kόyü Ģo yanda toprā üsTüne atarı  onu Ģeye ġoru  tandırın üsTüne onu 155 

öyle bi kesTirriḳ Ģoruya ġoru  o durulur ondan sōna duruldu tan sōna ilánleri yı arı  

ilánlerin ~ içine ġoru  tandırın üsTüne ilánde ġaynaTırı  ġoyuldumuydu indirrik Pekmez 

yaparı  eĢḳi yaparı  çalma yapardı  

-çalma önceden vardı şimdi sarelle 

F.P: Ģimdi yo  ėtmiyolar he he aman aman git ben ~ onu yėmem derim babaanne saralle 160 

git ya o neymiĢ ben ~ onu yėmem derim saralle yėmem saralle yenir mi neynen yapıyolar 

nėynen yapıyolar nerden yapılıyo nerden ediliyo sen ḳendi elinde yapma baĢġa 

-nasıl yapılıyo çalma teyze 

F.P: çalma da iĢte aynı onun gibi üzümü çínıyon ya aynı toprā atıyoň onu da öyle ilánde 

tandırda bi dala ġaynadıyoň indiriyoň duruluyo ona onu getireken ona Ģey ġoyyoň ayran 165 

ġoyyoň çalmaya ayran ġoyyoň 

-yoğurdun ayran mı 

F.P: he yordun ayrandan onu ondan sōna ġoru  tandıra kestirir Ģöyle küpe āzanlara ġoru  

ayrı orda durulur Pekmeze ġomuyo  ayranda çalmaya ġoyuyo  he öyle durur onu da öyle 

oraya ġoru  Ģeyin ~ üsTüne iláne ġoru  tandırda ġaynadırı  içine uzunca bā çitlisinden 170 

çitli yaparı  içine ġoru  o ġaynar bi yandan sen bi yandan ġarıĢTırıň o ġaynar sen 

ġarıĢTırıň o ġaynar ġoyulana ġadar gόzüňüz ba Tı ki Ģöyle ġaldırma çıbı ların ~ üsTünede 

damlar Ģöyle he onu damlar ki tava gelmiĢ dėrler indirek onu indirirler ḳüccüḳ ġazanlardan 

sōnada çana lara ġollardı çana lara ġor ġapıya ġollar sō  düĢene ādar çalma ġapıda 

duraca  yo  he o ġazanlara ġollar ba Tı hava sōyo ondan sōna çalallar ilánlere ġollar 175 

elleriynen çarpallar çarpallar bėyazlaĢır çalma bėyazlaĢır bėyazlaĢTı tan sōna çanāna 

ġollar ġapıya sō  oldu muydu ġollar iki ǖnde üç günde Tutar ~ orda Ģöyle Ģeynen Pıçān 

burnuynan çı adırdı  çalmayı Pıçān burnuynan bėmbėyaz çalma öyle olurdu eĢḳi olurdu 

eĢkiye biĢey ġomazdı  eĢḳiyi doru çínardı  Ģoruya ġoy durulur kestirirdik Ģey ~ ėderdik 

ġaynadırdı  eĢḳiyi Ģey ėTmezdik kesTirmezdik Pekmezle çalmayı kesTirirdik Ģeyde de 180 

tandırın ~ üsTünde eĢḳiyi kesTirmeden ġaynaTırdı   

-pekmezi niye toprā koyyodunuz teyze 

F.P: topra  Pekmezin eĢḳisini alıyo ġalenli yere topra  atardı  Ģimdi ilaç ~ atıyolarmıĢ  he 
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Ģimdi ilaç ~ atıyolarmıĢ biz ilacı bilmek topra  atıyo  hatta benim topra larım bile evde 

orda bėyaz aynı kireç gibi oluyo kireĢten dēl o doru topra  kireç ayrı he dōru topra  he 185 

bizim Ģō Ģeyden Tepeden öyle çı ıyo Ģeyden incirli kόyü var ordan satın ~ alırı  Ģeyden 

dādan çı ıyo yerin ~ altından Pekmez toprā ayrı 

-normal kapıdaki topraktan değil o 

F.P: yo  yo  bėyaz bėyaz bėyaz yo  Ģeyden deel öyle deel iĢte aman ne biliyim ben 

-bahçe felanda ekiyo musunuz 190 

F.P: gelinim ~ eḳTi iĢte gelinim eḳTi iĢte burdan meyve var da meyve yo  olmadı acı  

elma oldu o da ġurTluydu dόküldü gelin ~ eḳTi aĢĢada büyük bahçemiz var o ıcı  yarısını 

eḳTi çōnu eḳmedi de yalınız yarısını eḳTi çōnu eḳmedi 

Mercimek felanda ekiyo musunuz 

F.P: ōlan bu yıl eḳTi evelden eḳiyodum ġızları gόtürüyom büyük ġızı burda ġodum evde 195 

davar var ~ ıdı inek var ~ ıdı büyük ġız evde ġalırdı ḳüccüḳ ġıznan ġonĢularnan ġubaĢırdı  

yolardı  yolardı  getirirdik Ģöyle Tepeye orda motura Tepeledirdik ondan sōra savı rırdı  

bu yıl ōlan eḳTi san vurdu yāmur fazla oldu zaman nohudu san vuruyo 

-san ne 

F.P: sanda Ģeyde yāmurun havasından havasını gόtürmēdinden ġuruyo nohutlar ġuruyo 200 

-rüzgar vurdu 

F.P: rüzgar dēl Ģeye yāmurun ~ oldūndan olmadı san vuruyo olmadı dört çinik ekiyo tōm 

ediyim diye olmadı mercimá da ço  çı Tı ya adam bulamadīndan çō yandı dόküldü ġaldı 

bende ekerdim  

-işçi getirmiyonuz mu 205 

F.P: yo  iĢçi getirdi ōlan ama yalınız he iĢçi getirdi tek baĢına nası yapsın yetmiĢ de ar 

eḳTi ço  eḳTi he ço  eḳTi bu yıl yine ekecek bu yılda yüze ya ın ekecek 

-çocuklara kırk çıkarma yapar mıydınız 

F.P: he he ġır ını bekledirdik ġonĢular gelmezdi dōm yapıncı baĢġa yabancı gelmezdi 

erkek er gelmezdi altına topra  dόkellerdi ġadına dōm yaptımıydı çocu lara topra  210 

dόkerdik birer ~ ikiĢer yaĢta topra Ta yatardı çocu lar ilaç kilaç yōdu ama Ģimdiki 

çocu lara bezin ~ arasında ġızarıyo iĢte bez Ģey ediyo biz toprā yatardı çocu lar burcu 

ġo ulu toprā ısıdırdı  Ģoo tarafta tarlamız var ~ ıdı oraya gittik ondan sōna taa ordan ġız 
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yatırdı  ȫlenin sıcānda topra tan toprā ġızdırdı çocu ları orda yatırdı  yazıda çocu  

yatırdı  toprānan beĢĢik var ~ ıdı beĢĢin üstünde yörek bālardı  taa ġuĢlāca yatallardı hiç  215 

ġaldırmazdı  ki davar geldi haydi ġayınbabam haydi ne duruyoňuz davar geldi davar geldi 

çocu ları hemen ġaldırır otutturru  hadi geç ~ oldu giderdik o zamana yatar çocu lar yaa 

-kırkını nasıl çıkardıyodunuz 

F.P: ġır ını mı ġır  gün bekledirdik ondan sōna ġır  dene TaĢ Toplar suyun ~ içine atardı  

gümüĢ yüzük atardı  ondan sōna çocū yı ardı  Ģeyden ilistirden su dόkerdik ~ üsTüne 220 

ilistirden su dόkerdik ġır lardı  ondan sōna ġonĢular gelirdi ġır ını çı ardırdı  öyle 

-hediğini 

F.P: hedi o diĢi çı akene diĢi çı akene hedik ġaynadırı  ġonĢulara hep dādırdı  ġonĢularda 

hedāye verirdi çocūn diĢi ġolay çı sın diye hedik ġaynadırı  öyleydi yaa benim çocu ların 

yaĢında çı ardı bi yaĢında geç çı ardı ne bim niyeyse benim çocu ların geç çı ardı 225 

-dişleri sağlam mı 

F.P: yaa sālam sālam en ḳüccüḳ ġızımın diĢi ġalmadı Ġstanbul dā ġızımın 

-kaç tane çocuğun var teyze 

F.P: benim mi benim iĢte dört ōlan iki ġız ~ ıdı ōlan biri öldü Ģimdi üç ōlan iki ġız biri 

istanbulda ġızın biri biri ġuĢadasında amcamın ōlunda ġuĢadasındaona verdim όteki de 230 

yabancı dáal o da ġaynımın ġarısının teyzesinin ōlunda öyle ne biliyim ki ḳücücüḳ 

ḳücücüḳ çocu larımız iĢ gόrürdü Ģimdi ġızlar hiç evleniyolar o uyolar evleniyor ondan 

sōna boĢanıyolar ama evel boĢanma mı var ~ ıdı  saygı var ~ ıdı sevgi var ~ ıdı Ģimdi 

hemen boĢanıp gidiyolar Ģimdi hemen boĢanıp gidiyolar iki tı  dedimidi beni 

ġayınbabamda dṓdü ġaynımda Tabancaya Tuttu ġaynanamda dṓdü beni öyle öyle çektik  235 

-boşanma iyi mi oluyo 

F.P: ben ne bim ben neyse iyi mi oluyo hemen çı ıyolar bizim burda ġaç dene ġız çı tı ġaç 

dene gelin gitti he boĢandı Ģurdan  ġaynımızıň ōlu var iki ġızı var iki ġızın ikiside boĢandı 

geldi babasının yanında duruyolar anġarada çalıĢıyo babasınıda yanlarına aldı babasıda 

yiyo yo  ġızım bizde öyle boĢanma hiç yōdu herif vurdu ġolumu ġırdı ġafamı yardı Pıça  240 

dürttü elime öyle öyle çektik valla biz öyle çektik hiç boĢanma yo Tu Ģimdi hemen 

gidiyolar çocū nere ġoycān namı sıňı nere ġoycān anamızıň babamızıň namı sı namı s var ~ 

ıdı saygı var ~ ıdı Ģimdi saygı sevgi diye hiç biĢey yo   hiç hiç hiç Ta mıyolar ki 

ġaynanayı ġocayı Ta mıyolar ġaynanayı ġayınbabayı Ta salarda ġocayı Ta mıyolar yo  
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anam yo  git diyo ki diyolar ki öteán ġadınlar ee allān ~emri ġurban oldūm allah dedim 245 

Ģimdikilere mi emretmiĢbizlere hiç mi emretmemiĢ dedim ġayınbabamın yapTī kόtülük 

ġaynanamın yapTī kόtülük ġaynımın yapTī kόtülük nasıl durdu  namı s ~ içindurdu  namı s 

namı s namı sıň için çekTik ya neler neler yavan ekmek duru su eḳmeḳ ederdik ġaynanamız 

eḳmeḳ vermezdi accı  peynirnen bi bazlama alırı  peyniri dürrük bȫrümüze ġordu  Ģöyle 

bi ısırır eḳmeḳ ėederdik Ģimdi Sabahleyin sȯfra ġuruluyo ȫlenleyin sȯfra ġuruluyo gidecek 250 

zaman ġa arken ġuruluyo he amoo ney Ģu ayaġġabı neyse elbise  o ayaġġabı neyse çanta o 

çantayı neyi ayaġġabıyı neyi nerde gόrēcik nerde bile elbisemiz bile yōdu  sene de bi elbise 

alırdı  seneye gelmeden yırtılırdı yama yama iĢimiz çı ardı çoraplarımızı yamalı  bi bohce 

Ģöyle alırdı  sōnadan çı Tı bu çoraPlarda Ģȯnnar he evel ip çoraPlıdı ondan sōna onu 

tekrar çitirdik yırtılan yelleri atlı  var ~ ıdı atlı  όrerdik geçirirdik Ģöyle όrerdik Ģurdan 255 

Ģurayı boĢ όrerdik Ģu yanıyıyda Ģöyle geçirirdik  

-atlık patik mi 

F.P: yo  patik dáal atlı  atlı  ayrı patik ayrı patik tüm düz Ģöyle atlı  όrerdik erḳeḳlerin 

Ģeylerine çoraPlarına hep ip çoraP giyolar yaz ġıĢ ip çoraP giyolar Ģey çoraP yo Tu he 

sōnadan çı Tı taa benim dúünümde çı Tı ġız benim dúünüm ȧz olmadı ya aha aĢĢa yu arı 260 

aTmıĢ seneye varaca  benim dúün olalı yeTmiĢdo uz yaĢındayım 

-maşallah iyisin teyze 

F.P: ben mi hiç iyi dáalim iyiyim allah bu günümü aratmasın ġurban ~ oldum allah kimse 

möhTaç etmesin ōlum ġızım dėdirmesin ikinci ún yata  üçüncü ún topra  etsin he 

nörüyüm Sabahleyin ġa Tım iki bazlama yapTım gόzleme yapTım eḳmám de ġalmadı 265 

sarıġayadan gelecek ekmám ya gόzleme yapTım yedim içtim o ġapıya oturdum çoraP 

όrüyodum anne çoraP όr bā anne çorap όr bā gόzümde gόrmüyo Ģu gόzüm hiç gόrmüyo Ģu 

gόzümnen ġullanırım gόzlüksüz durmam iĢ gόzlǖm ayrı uza  gόzlǖm ayrı  he he ġızım 

ġızım biz ne çekTik ne çekTik ġaynana ġayınbaba daha da ekmá iki de ġordu ġaynana 

ekmá de iki de ġordu ço  yėniyo diyėn valla büyük ġaynımızıň ġarısı var ~ ıdı onnan 270 

ġaynanama giderdi bā Ģeye mısırı getirirdi ocān όnüne oturullar PiĢirir yėller PiĢirir PiĢirir 

erikleri vėrir iki bize PiĢirir kόtü mısırdan vėrir onu da āzımda çínerdim çínerdim Ģeyin 

racinin Ģeyisine āzımda çínerdim ōlana verirdim ben yėmezdim ya he āzımda çíneyi çíneyi 

çocu  ālamasın dėyin iki üç dene üzüm alırdı  içine ıcıcı  eḳmeḳ ġordu  yemeninin ucuna 

Ģöyle çı ılardı  Ģöyle çocūn āzına sormu  sormu  beĢĢá geçer ġor iĢe giderdik çocu  bunu 275 

sola sola yatardı içinde bi dene ġalmazdı solardıki  meme yo Tu yemeninin ucuna 
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āzımızdan çı adırdı  yemeninin ucuna çı ılardı  onu solardı beĢin içinde ālamazdı  

-akıllıydı önceki çocuklar 

F.P: ġız a ıllı olmasa nόrecek ālaya ālaya dursa gine ġaynana ġayınbaba nasıl ġor uyoň 

yanna varamazdıň çocūyyuň çocūn yanına varazdıň ne dėyim ne sόyleyim dolu dolu dert 280 

ço  derT 
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ADI        : Süreyya 

SOYADI: Güler 

YAġI      : 60 

KÖY      : Ġbrahimhacılı 

KONU   : Gurbet 

-IV- 

Süreyya Güler: ġusura ba ma da ben size ġonuĢamam dedim ~ ayalınızım bir ikiciye 5 

gelincik çō ġandırıyo biliyoňňu iĢte Ģόyle yapācı  böyle yapācı  diyolar içellere dalıyolar 

-sen de haklısın 

S.G: ha lıyım όyle dáal mi 

Sen almanyaya nasıl gittin 

S.G: ġardaĢım ~ ordaydı beni isteḳ etti ondan sōna alıyomu bizi ondan sōna beĢ dene 10 

çocūm var ~ ıdı beĢinide ġoydum ar am süre peĢim süre ālıyara  gittim istanbula 

miyānaya miyānayı ġazandım sālım iyiymiĢ ondan sōna üç günüm var uçmaya gidecám 

evel uça  nerdeydi otobusnan adam beni buraya bu getirdi ġocam evlerim burdaydı aha 

Ģöyleydi evlerim bu evler yōdu da Ģöyleydi evler daha da yėňi yaptırdım ~ ıdı oraları 

ondan sōna bu da almanyaya ġardaĢımın ġarısı ben de birbirimizi burda gόrdük bu otosta 15 

gurçu derik oraya gelmiĢ ben de gurçu dedim yere varmıssı  ikimizde birbirimizi 

gόremedik ondan sōna bu o yanna gitti almanya ya bu yannı geldim üç gün durdum 

çocu ların yanında ġızımıň biride aha Ģu ġız ġadar ~ ıdı anne baba demiyodu daha peĢim 

süre çocu  ālıyodu gόrümümün ġızı var ~ ıdı  dedim ki zelā dėdim Ģu ġızı Tut ben gidiyom 

burdan gittim bir hal  yö rüdük ki kόylü tüm yö rüdü ġadınlar beni yollamaya ondan sōna 20 

anamın yanına vardım anam inek sāyodu irahmeTlim ondan sōna ana ben gidiyom dėdim 

anam orda hünkürüyo ben bu yanda hünkürüyom bi āt bi tufan Ģeye ġadar āladım yerkόyün 

Ģeyi vara Ģel daha ötü yanna oraya ġadar āladım ondan sōna ne yapācan ġızım όyle 

ġoydum gitti yavruca larımı hele de bu ġızımı ġoydum gittim ufa  ufa  kimse ba anımda 

yo  babalarına ġodum gittim o umuĢlūmda yo  ondan sōna dura ları sayardım gerçi 25 

otobüslere Ģeylere binmezdim bayā para birikTirecemde gėri gelecám ben buraya allaha 

söz verdim cenabil allahım afetsin günaf bu ōluma dėdim iĢçi ėdiyim ġocamı iĢçi ediyim 

ben burda durmam giderim durmam ~ allah durmam derdim öyle bi durdum ki yetmiĢüçde 

gitti durrum durrum daha durrum yazın geliyom herifide uçān gόtünde getirdim salacayı 
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onnan sōna irahmeTlik oldu belki bende gelirim ġızım allah bilir deyim haa hayırlısı olsun  30 

-ne için gittiniz almanya ya 

S.G: çalıĢmaya paraya  

-yok muydu burda çalışacak bi yer 

S.G: çalıĢaca  herĢeyde buralar ekin ekiyodu  ondan sōna ireçber ~ idik όküz davarım var 

~ ıdı inām var ıdı iyi kόtü bayā düzenim var ~ ıdı iĢte allah doyuraca  bizim gόzümüzü 35 

biliyoňňu illa gidecá  yetmiĢüç de gittim yetmiĢüçdü gittim oraya vardım ġızım iki ay iĢe 

gitmedim iki ay sōna ondan sōnamayım gittim iĢe girdim ayaġġabı fırmasına girdim 

bacımda ordaydı barabar çalıĢTı   altı ay sōna ondan sōnamayım ille benadamı gόtürdüm 

burdan evel ġolaydı elinden Tut bi paĢabort alsın adamı alıp gidiyoduň adamı getirdim 

ondan sōna ben illa gidecám ōlumu gόtürecám onbeĢ yaĢında ōlum var ~ ıdı ille ben 40 

gidiyim ōlanı alıyım geliyim dėdim iyi gėt dėdiler geldim buruya ōlanın iĢlerini yapTırdım 

aldım gittim oldu  üç ḳiĢi ġardaĢımın da bi gόz odası var fazla yo  aa çekTimi sόyleyim 

ba  paĢa gibi deálim almanyaya gittik de paĢa deálidik biliyoňňu Ģimdikileri paĢa oldu 

ondan sōna bir ~ odanın ~ içindeydik yı anmamızda ordaydı yavrım yatāmızda oraydı 

yėmemiz içmemizde oraydı bacı ġardaĢ onuňda bi ġarısı var ~ ıdı bende üç dene oldu ii 45 

ba Tım olaca  gibi deál üç ḳiĢiyim etme ġardaĢım bā bi ev bulda ben bu evden çı ıyım 

dedim tamam dedi ġardaĢım bā bir ~ ev buldu odayı ġasTı  bi yanda ben yatarım bi yanda 

ġardaĢım yatar neynen ġasTı  dolaplarınan ondan sōna iyi ev buldu  TaĢındı  bi seer 

burda dörT dene çocu  ġaldı üç dene ġızın birini bacıma verdim çocu larına ba maya 

ōlanı da ben gόtürdüm üç ġız ġaldı ille yavrı larım ne yiyoda ne içiyoda anama bıra Tı  50 

gittik bıra Tı adam nolursuňuz ben gidiyim çocu larımı alıyım geliyim hele aĢĢaydı 

yu arıydı derkene o üç ġızıda gόtürdük gavur ~ içine ondan sōna gine yerimiz dar bir ~ 

oda bir mı tfa  bir odamız var bir de mı tfamız var baĢġa yo  haa çolu  çocu  bi oda da 

yatıyo  geçTik baĢġa bir ~ eve ondan sōna gine ne banyo var ne Ģey var tufalet dıĢarda 

ondan sōna binanın ~ içinde ámme dıĢarda içerde deál aĢĢāydı yo arıydı όyle sende 55 

alaydın haa ġavı ndan bi dene ne olur alda ondan sōna bö yük ōlanı everdik iki senemi üç 

sene mi ōlanla bir ~ arada ġaldı  ġızın biri almanyadaydı getirdim bacımın yanındaydı 

ondan sōna onuda niĢanladı  ġızlar yetiĢTi ar ı ar ıya birini geliniň ġardaĢına vėrdim 

ondan sōnamayımbirini gine gόrümümün ōluna vėrdim iḳi dene gόrümümün ōlunda ondan 

sōna ġardaĢım biride gelinimin ġardaĢında iki dene bacımın ōlunda biri ayrıldı iki dene 60 

çocū var ee iĢte derkene ömrüm ~ orda geçti yavrı m haa sōna da tufalet evde oldu banyo 
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tufalette herĢeyimiz ~ oldu amme biz çeḳTik ne çeḳTiysek ben çeḳTim çamaĢır 

ġurumasında çalıĢırdım ġızım yirmi sene çalıĢTım āĢam hazırlardım çamaĢırı Sabāleyin 

sırtıma sarardım ~ onu bi de ellerim dolu altı dörT baĢ altı baĢ horanta yedi baĢ horantayı  

bunlarıň ~ üsTü baĢı ne olaca  Sabah beĢte ġa ar giderdim āĢam beĢ altıda eve gelirdim he 65 

όyle yemámi PiĢiren adam yōdu bir ~ adam allah yaTTī nurlar ~ ossuň evimide süPürürdü 

çocu larıma doyururdu o uldan gelincik onlara ba ardı da acı  adam çalıĢTı çalıĢmadı 

sonunda duru ana allah bi ġız verdi yavrı m seneme ba  onu onnan sōna aman dedim nasī 

Ģey ėdiyim dedim  duruyum evde giriyim çalıĢıyım dėdim orda bi sene karens verillerdi 

karens almadan όbürü üzerime düĢmüĢ fírmaya vardım sōna dėdiler ġarnıň bebeň  mi var 70 

yo  ne bebesi yo  ėttim halbuysa benim ġarnım büyüdü aha bόyle onu ĢiĢmanımda ondan 

dėdim türk ġızı var ~ ıdı maysa demiĢki giTde dėmiĢ ondan sōna ġadın bi sor ba ıyım bu 

tazeden dėmiĢ bebē mi var dėmiĢ ġız geldi dediki Ģey dedi teyze dėdi bebēn mi var yo sa 

yo  ne bebē gı dėdim ġızın fírmadan iĢTen geldim āĢam iĢTen geldim azı ları ġodum ōlan 

çalıĢıyo herif çalıĢıyo ben çalıĢıyom üçümüz çalıĢıyo  azı ları hazılladım Sabā ġarĢı ārım 75 

Tuttu onuda yolda dōrdum dōm yapTım όbürüde onun ~ üsTüne geldi ondan sōna dörT 

beĢ sene bebek ~ olmadı iyi çalıĢTı  serbes serbes ondan sōna az ço  ġızlarda büyüdü 

babaları Sabahleyin ġa ardı onnarın ~ elinden Tutardı evelinkinde kartın munta 

Ģimdinkinde kartın var kinde kartın neyi yōdu biliyoňňu babaları elinden Tutardı ġızın biri 

karesteydi benim ġızın onnarın yanına gόtürürdü çocu ları oraya ġordu āĢam geleken alır 80 

gelirdi a mıyo a mıyo a mıyo içeri gir a mıyo kiTlenmiĢ ondan sōna ġuzum o zaman Ģey 

cenabil allān vergisi bu ya bi tek bi ōlum var ~ ıdı altı ġızım var ~ ıdı allah ondan sōna 

ġır iki yaĢına deádim ġır iki yaĢından sōna allah bā bir ~ ōlan verdi haa ikinci geldi allah 

~ ömrünü uzun eTsin gúnü  de ondan gόrüyo  yanında da duruyo  eh hanımıda ço  iyi 

allah razı ossun sanki elin ġızına iyi denmez ço  iyi ço  iyi bazı gelinlere ba ıyomda sanki 85 

bi Ģu geline derim bi de benim geline hee όylelinen iĢte όyle όmrüm geçTi
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ADI        : Medine, Asiye 

SOYADI: Günel, Özçelik 

YAġI      : 79, 68 

KÖY       : Kaykılı 

KONU    : Kırk Çıkarma, Al Basması, Ağıt 

-V- 

Medine Günel: Ģėy ėdeller diĢ hedi ġaynadıllar 5 

-halburun içine bişeyler koyuyolar makas taş 

M.G: ma az hee ma az ġorlar TaĢı ġır ı çı aTıllar iĢte  

Asiye Özçelik: vermesin pis çocu  pis ġadın gelipde bebámiz όlmesin diyėn ġır ını 

çı arıllar 

M.G: ġırhını çı arıllar ma asıda ma as gibi demir gibi ossun diyėn ġorlar demire dönsün 10 

diyėn demir TaĢ gibi ossun diyėn onun ~ için ġorlar baĢġa biĢey ı çı n ġomazlar  

-iğne koyuyolar kalem koyuyolar 

M.G: valla inneyi bilmiyom biĢey ı çı n ġondūnu  

-kalem felanda koyuyolar ip kalem 

A.Ö: ġalemi Ģėyde ġollar ġalemi ipinen gόbēni keseken ġollar ġalemi o usun diyė ġollar 15 

ġalemi o usun diyėn gόbēni atallar o ula atallar o ulda όretmen ossun diyėn camiye 

atallar camide müfTü ossun hoca ossun diyėn eve atallar evde otursun hiç bi yėre gitmesin 

diyėn gόbē düĢünce 

M.G: eĢi eĢeller oraya kόmerler içerde ġalsın diyėn ėyle  

A.Ö:esḳilerden iyleydi 20 

-göbēni kesince 

M.G: he gόbēni bulup da kesiĢin gόbek düĢüyo hani Ģu ġadar ġalıyo ya onu kόmeller he 

iyle ėdellerdi asiye anlatsın al basardı al basardı da 

A.Ö: al Ģiyleydi dōm yapınca bunuň yúrē Tutunca al gelirmiĢ al ġızları bi Tenesi dōm 

yapmıĢ yúrē TutmuĢ al ġızı bunu όldürmeye gelmiĢ al basıp όlecek o zamana ġadar onun 25 

baĢı tüm altın ~ ımıĢ al ġızının Ģiyle ġadın varya anam laf ~ ėderdi Ģiyle ġadın elini aTmıĢ 
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~ ımıĢ al ġızını TutmuĢ al ġızını TutmuĢ al ġızı ġır  gün ġalmıĢ al ġızı bunlarla oturmuĢ 

ġa mıĢ al ġızını ġır  günden sōna gόndermiĢler ġardaĢları sen insanōluna Tutuldun diyėn 

vuruyo al ġızı deňize giriyor deňiz ġana bulanıyo tüm ġan oluyo deňiz bi de o zamana 

ġadar al ġızı hamı rı yūrmuĢ gitmiĢ ėtmiĢler bitmemiĢ ėtmiĢler al ġızının hamı rı bitmemiĢ al 30 

ġızından sormuĢlar dėmiĢlerki hamı rıňı biz senin ėdiyo  ėdiyo  bitmiyo ėdiyo  ėdiyo  

bitmiyo iyle dėyince dėmiĢ ki o da ėderkene beziyi alıň artınıda içine atıň demiĢ al ġızı o 

zaman tėz biter bereketi ġaçar dėmiĢ iĢte o altın var altın ~ ımıĢ baĢı ġalınca hemi zengin ~ 

olmuĢ hemi yedi gün ġır  gün al ġızını evinde TutmuĢ her ~ iĢi gόrdürmüĢ al ġızına al 

ġızını ġır  günden sōna ġoyurmuĢ ~ umuĢ ġardaĢları demiĢki sen insanōluna Tutuldun 35 

dėmiĢ bunu vuruyolar deňize giriyo deňizin ~ içi ġan oluyo tüm iĢte al da biyle basardı 

όldürürdü al basınca yúrēne neyi a ınca cierini sόker alırmıĢ dōmda o zaman lohusa oluyo 

ya iyle basarmıĢ alda  

-köyde kimseyi bastı mı 

M.G: bastı da bizim kόyde bir cemileyi basTı da al basTı da όlmedi cahidin ~ anasının 40 

yirmi ún biz baĢını bekledik anam irahmetlile Sabānan yatardı ça ır irahmetlik gezmeye 

iderdi biz cemilenin baĢını beḳlerdik ġır  günden sōna cemile ġa Tı al basTıydı o zaman 

όlmedi allām όldürmedi iĢte ġurban ~ oldūm  

A.Ö: al basarda όlmezmiĢ bazen de sa at da ġormuĢ  

M.G: biĢey olmadı cemile sa at ne ġalmadı basTıydı cemileyi  ōlan oldūnda basTıydı ōlan 45 

όdüydü ammá ōlan όldüydü al basTīnda  

-basmasın diye ne yapıyodunuz 

A.Ö: basmasın diyėn erḳeḳ ceḳeti όrteller al çabı T bālallar inne ceḳetin όrtünce όňüne 

dürteller üsTüne yatan ılohusanın ceḳetinen berabár basmasın diyėn ayna ġollar eḳmeḳ ufā 

ġollar iĢte eskilerin Ģeyi  50 

-niye koyyolar ceketini felan niye koyyolar 

A.Ö: al ġızı erḳeḳTen ġor armıĢ gelmezmiĢ erḳeḳ ceḳeti όrteller  

M.G: inne ġollar dόĢünede ayna ġollardı 

-cemileyi nasıl basmış cemile görmüş mü 

M.G: valla o zaman yaTTı ço  yaTTı gόrdüysede ōlan όldü cemile ġaldıydı o zaman al 55 

basTīnda  
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A.Ö: ōlanı basmıĢ ōlan όlmüĢ anası ġalmıĢ al basınca ama onunda ocā var yėnge  

M.G: ne ocā var bilmiyom 

A.Ö: onun çabı Tından alıcıň acı   al ġızının çabı Tından aha tubanın anası oca  iĢte  

M.G: anam ġurbanıňız ~ oluyum bilmiyomki söz temsili ne biliyim bir sürü büyüTtüm ne 60 

bi al gόrdüm ne bir yėĢil  gόrdüm diyeniň ben hiç biĢeye raslamadım da gόrmedim de siz 

benim bacımsıňız ben ġapıda harunu ġurban ~ oluyum dōm yapTım harunu it gόtürecedi 

davar ~ itimiz var ~ ıdı hiç kimse yōdu gόbáni ḳesTim aldım geldim Ģimdiler allah ėTmiye 

ġarnına ġoymadan do Torda do Tornan dōruyo ben ne biliyim onbeĢ uĢa  ~ anasıyım bir  

defá do Tor gόrmedim 65 

A.Ö: topranan belellerdi topranan beben altını topranan belellerdi ġar yāmadan elenirdi 

hazır ~ olurdu topra  ki dōmuda ġıĢa gelince 

M.G: çocūda belerdik doom yapanın altınada dόkellerdi sıca  toprā sō  olmasın diyė oluP 

da allah ėtmeye özürlü ġalır biĢėy ġalır dōm yapmaz baĢġa diyė ġadınlar όyle ėdellerdi 

evel Ģimdi ne var alla Ģükür 70 

-senin gelinin anası ne ocā 

A.Ö: o da al ocā çabı t veriyo isTiyene ḳendi çabı tından çabı t veriyo 

-çabutu nerden alıyo öyle çarşıdan pazardan mı 

A.Ö: yaa elbisesinden evinden bi çabı T veriyo al ocā ya Ģu ġadar inneye Ta ıyo o evden o 

oca Tan çı sın o çabı T  75 

- köyde görmüşler öyle mi 

A.Ö: vallā bilmem o gόrünmezki insanōluna ar asının sisiynen gelir ~ imiĢ  sen hiç 

gόrmezmissiň sisin ~ içinde gelirimiĢ sen gόrmezmiĢsiň  

M.G: adama herĢėy iyi όzüň dōru ossun sözüň dōru  yalan sόyleme harám yeme allah 

adama hepsini verir ġurban ~ oluyum allā aman iĢte hiç biĢėy dēl Ģu yalan dünyada geliyon 80 

gidiyon 

A.Ö: evel ġanseri bilen ~ olmazmıĢTa harca dėrlermiĢ biliyoňňu  

M.G: gόrümüm hatçe Ģėy verám dėmiĢler etem kānın Ģėyde gelinmiĢ memmet musTafa 

gelinmiĢ serpil gόrümüm hatçe ġaynanam irahmetlik ālamıĢTa ne dėr hele 

hatice hatice sürmeli ġızım 85 
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ġız ġurban ~ oluyum ālatma bizi 

ėlin süTüynen büyüTTü sizi 

hatice gelinlerin yareni 

ġız ġurban ~ oluyum  

nerden aldın güzel verámı 90 

bόyle ālarmıĢ ġaynanam irahmetlik haticede Peḳ gúzelmiĢ etem kānın ġızlarından όdü 

yarılırmıĢ töbe halbı rlı varmazmıĢ babasíle yu ardan harmandan gelirkene boĢ ~ olursa 

ūrarmıĢ boĢ olmaSsa halbı rnan vay babası evine biĢėy gόtürdü dėrler diye burnundan 

getirir dėrmiĢ irahmatlı 

  yavrı m evelden āt da gúzelidi adam da bilmiyom ~ imdi kim āt ėdiyo kim allah vėrmeye  95 

A.Ö: hee hee 

bükülü kiliminen çeyiz sandī 

kimde olur bu ananın yandī 

durup durup yürēme büyō 

hatçenin yata Ta birhoĢ 100 

M.G: hatçenin yata ta bir hoĢ dėrdi bi de ġızı var ~ ımıĢ hatçenin sa lamıĢlar tavalā güllü 

irahmetlī gelin getiriyolarmıĢ bunu tavalā sa lamıĢlar biĢėysi yo  diyė ġızda güllı  geliĢin 

ġız çı mıĢ ortaya  

A.Ö:  

ālama seyfulah sōnadan ġoyar 105 

Etem dúün ėder o untu savar 

M.G: ġıza da derki bi de zibiy ġızın adı da zibiymiĢ ne der hele 

sen bir sa lı ġızıdın 

anayıň yerinde yusunlar seni 

anayıň yanına ġosunlar seni  110 

 

ġız ġurban ~ oluyum 
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sen sa lı ġızıdın 

giTTīn yerlere dėsinler seni 

A.Ö: güllü demiĢki hani yōdu uĢā dėmiĢ cimcik basmıĢ ġıza 115 

M.G: hatçede Pek keleĢmiĢ amme hatçe bi ba an bi daha ba armıĢ bir turap ba mıĢ turap 

bir ba mıĢ turabın gόzü dádi deller 

A.Ö: anaň saňa nė yėdiriyo dėmiĢ ceylana dönmüĢsüň dėmiĢ etem dayım dėmiĢ ne örüyoň 

demiĢ ġazah örüyom dėmiĢ TaĢlar ~ olası bi de baňa ör dėmiĢ anasıgile gelmiĢ hatçe zehir 

ġusmuĢ onuň ~ üsTüne yaTmıĢ mezarda yatanın çō nazardan 120 

M.G: ġayınbabamıň ġardaĢı harun irahmaTlı  otuz yaĢında όldü teyyare geliyor diyė atı 

sapa TutmuĢ otuz yaĢında όlmüĢ  

ālayıň ālayıň ölecēm ben 

gidip de solā bulacām ben 

aar ordan gelen var ~ ısa  125 

uĢān beĢini verecēmm ben 

dėmiĢ beĢ dene uĢa  var ~ ımıĢ oca  baĢından yıra  genÇ ~ όlmüĢ a rabalar at dolaĢmıĢ 

ekine at ālamıĢ ceneze gidekene hatçöllünün adem ırahmaTlı  var ~ ımıĢ ata harun 

irahmaTlīn asbabanı giydirmiĢler herif öyle varımıĢ atın yanına at ālamıĢ dolaĢtırmıĢ 

teyyare geliyor diyė otuz yaĢında ölmüĢ 130 

A.Ö: yaa dėmiĢki ben ölükene bir teyyare geleceḳ dėmiĢ geçeceḳ dėmiĢ bu ölükene hakket 

teyyare geçmiĢ 

M.G: öyleymiĢ semsiz ~ ālarmıĢ zaten abid ān da derdi 

ēlin dālar harı nımı gόrüyüm 

harı n~ ōlum fatiy ġızım ölüyüm 135 

ēr harı n ~ ōlum Ģundan ġa arsa 

fatiye yanarsam gavur ~ oluyum 

dėmiĢ hani ōlanla ġızın ~ arasında bir hafta var ~ ımıĢ íssíz TaĢ altına ītsin ġızların ~ anası 

fatiy zöhrenin anası bacılarıymıĢ yabir hafta varmıĢ abid āladīnda harun Ģurdan gessin 

dėmiĢ bozuda ġardaĢıymıĢ bozuya varmam dėmiĢ haruna varrım dėmiĢ ġarı semsiz 140 

ālarmıĢzaten herĢeye ālarlarmıĢ semsiz ālarlarmıĢ yavrı m ġaynım irahmaTlı  avusturyaya 
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gitti benim dúünümde yo  türkü ya mıĢ 

cansız hayalimi hatır ~ eyleyin 

haticeye babaň diye sόyleyiň 

ēr peder ~ albayrā dikerse 145 

bayramı yėrime vekil eyleyiň 

 

der çīrır 

ġuru gidermi ince hanıň ayazı 

martta gelir ~ imiĢ buranıň ~ yazı 150 

ademiň dúünü hayırlı ossuň 

peder mektubumu kesmesin bazı 

bόyle ordan türkü ya mıĢ salmıĢ dúünümüzde yōdu bizim irahmaTlı  o da ne çileynen 

geldi gitti yavrı m íssíz TaĢ altına ītsin ādı her ~ adam ād edemezki  ād anam irahmaTlı  

Ģėye çīrırdı Ģu davı dı vurmuĢlar 155 

aman davı T aman davı T 

elindeki ġalem büyüt 

sen ~ ölmede ben ~ ölüyüm 

fikriyeyi hasanı sen büyüt 

 160 

ġardaĢın ~ odası ġona  Ģekili 

yüklü havlusu meyva dikili 

tüĢmanın damına ġaraġol gelmiĢ 

gόstermiĢler Ģu davı Tın yetimi 

 165 

anam irahmaTlı  iĢte ip do urdu onuň dibinde ālarkene dermiĢ 

A.Ö: zahiy ġarının āladīnıda dėsene  

M.G: 
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lülelide dān baĢı lüleli 

çuval çalıyodum elim ġınalı 170 

altı ay ~ olmuĢ anam ōlu öleli 

abidin abidin teḳ bir ġardaĢım 

A.Ö: o deveye gitmiĢ deveye giderken dėmiĢlerki bi yere ġonmuĢlar biliyo altı ay 

gidellermiĢ dėmiĢ ki ġadının biri suya ēliyomuĢ anam buraya ġonma bu güdümsüz dėmiĢ 

onlarda gülmüĢ dėmiĢki adam ne var güdümsüz olaca  ġonmuĢ bi de ba salar ki gėce 175 

yarısı olmuĢ abidin hırılıyo rasimin recebin babası dėmiĢ ki bizim abidin hırılıyo 

hastálánmiĢ dėmiĢ abidin όlmüĢ altı olmuĢ altı aydan sona kόye dόnüyolarmıĢ develerin 

Ģėyine zil çalmasın Ģatafat olmasın diyė bunazda zili neyi çı armıĢlar bunlarda abidin 

geliyor diyė ġarĢı varmıĢlar ip atıyolarmıĢ çuval do uyolarmıĢ iĢte ondan dėmiĢ altı ay ~ 

oldu abidinim öleli diyė duymamıĢlar 180 
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ADI        : Osman 

SOYADI: Günay 

YAġI      : 65 

KÖYÜ    : Saatli 

KONU    : Müze ÇalıĢması 

-VI- 

Osman Günay: esḳi tarihi eserlere ço  düĢḳünüm çocu lūmdan belli yaparım sivasTan 5 

amasyadan a dādan buralardan tarımsal amaçlı bütün tarım aletlerini müze haline getirdim 

üç sene ḳendi ġazamı tanıTtım ĢefaaTli  ġazası Ģimdi müze kόyde düzenli düzenli 

vaziyeTte asTım gelenler mera lı olanlar geliyor ba ıyo seḳili tafında müze açanlar beni 

davet ėder bōazlıyanda müze açanlar beni davet ėder onlarada yardımcı olurum bir  düzen 

verrim bόyle bi mera ım var tarım ba anlīndan emeḳliyim otuzbir yıl üç ay ma am Ģόfolū 10 

yapTım ordan ~ emeḳli oldum kόye geldim lahana eḳmeyi ben icaT ~ ettim kόyüme artı 

fasülle eḳmeyi ben yönlendirdim ben icat ~ ettim būday üzerine dēilde bu gıda üzerine 

olan mahsülleri eḳmeyi ūraĢmayı ço  severim ve onun ~ üzerinde de çalıĢırım çiçeklerinen 

ūraĢırım ācı ço  severim  

-müze ne üzerine 15 

O.G: tarımsal esḳi halı esḳi heybe boyunduru  esḳi anten gıramafon 

-onlar köyden çıkma mı 

O.G: bunnarı hep topladım esḳi elde yapma el tüfē esḳi elde yapma silah Tabanca efendim 

esḳiden bulgur dö vellermiĢ iĢte onnarı bütün topladım getirdim onna ortadan  ġa mıĢTı 

biliyoň bunnarı yeniden canlandırdım bunnara bi canlılı  vėrdim  bi gúzelliḳ vėrdim  20 

-silah yapıyolar mı hala burda 

O.G: yo  yapmıyolar bunnar taa eḳiden ġalma Ģimdi ben de bi ġarasapan var yüzyeTmiĢ 

yıllı  ormandan alınan mührüynen duran gine bi ġarasapan var hiç açılmadı  orman 

verilmiĢTi o Ģekilde aldım onuda Ģey yapıyom o yüzyeTmiĢ yıllı  ġarasapanda asılı 

gόrürsüňüz ne biliyim ben tarım ~ üzerine yani bi mera ım var bόle Ģeyleri ço  amaçlı 25 

yapma  isTiyomda emeḳliyiz maddi olana lar lazım buňna hatta ben esḳi bi tıra Tör 

alaca Tım tarım ba anlīna yazı yazdım Ģey geldi samanyolu telezyonu geldiçekim yapTı 

gine kόy avraTlarını topladım kόyde ne yapılıyomuĢ esḳi kόyün geleneḳlerinden 
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oyunlarından hamı r ~ iĢlerinden bunnarı televizyonda yayınlandı iki defa yayınlandı 

ĢefaaTli tanıtıma gitTīmde gine üç ġanal verdi samayolu verdi bi de oyun havaları çı an 30 

televizyon varya vatan verdi gaStelernen yazıĢTım gaStelere bazı Ģeylerimi Ģey yapTım 

artı  gaSTe ḳüpürlerimde var yani kόlüyü ço  Ģeyler yapma  isTiyomda kόlülere ba Tım 

Pek güvenilir bi halleri olmuyo herĢeyi paraya dόküyolar ben ~ onnardan yardım falan ~ 

isTemedim dedim siz yardımcı oluň ben size öncülüḳ yapıyım tarımla ilgili yayın dayresi 

gibi bόyle yayın dayresiynen gόrüĢTüm her ġonuda bize araç gereÇlere Ta ılaca  35 

yapılaca  iĢleri bize vereceḳti hani emaneten yapılaca Tı ama kόylülerde her Ģey paraya 

dökTǖ için yanaĢmadılar çō dedi ki yapa  çō dediki aman biliyoň kόyün iĢini bazı ço  

Ģeylerim var ~ ıdı ümiTlerim var ~ ıdı  da ġırdılar ümiTlerim āç dikmeyi āç budamayı yani 

āçlarımda mevcut ~ iĢte gόrüyosuňuz arıcılı  yani herĢeyinen ūraĢırım yani herĢeyi de 

gόrdüm zaman Ģey yaparım unutmam yani 40 

-arcılık nasıl yapılıyo 

O.G: arıcılı  bu sene baĢladım iki ġȯfanım var ço  gúzel altıĢar çıta bal yapmıĢlar daha bu 

sene olan bu seneye ben bunu çifTe çı arrım 
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ADI        : Kafiye 

SOYADI: Çelebi 

YAġI      : 66 

KÖYÜ    : ġefaatli Merkez 

KONU    : Masal 

-VII- 

Kafiye Çelebi: esḳiden ip erirlermiĢ kilim do urlarmıĢ kόyden kόye imece gidermiĢ imece 5 

gideken bu genç ġızlar gúzel ġızlar gitmiĢ babayīt ġızları gόtürürlermiĢbir kόye varmıĢlar o 

kόyde yún ēriyolarmıĢ ay ~ aydınına geceden yún ērirkene dört tane ėĢḳıya evel Ģimdi 

ıĢḳıyanın adı terörist ~ oldu bunu bu ġızları bir Ģeyde gόtürmüĢler  bir ġayada basmıĢlar 

bunnarı bir ġayaya gόtürmüĢler ġayada kaya biliyoň mu TaĢlı  bi yere gόtürmüĢler ġızlar 

buna ġarĢı çı mıĢ teröristlere o ėĢ ıyaların dedīni yapmamıĢlar yani demiĢki gendi 10 

aralarında mülazim ılıman davranalım dėmiĢ ne bizi öldürsünler ne biĢey yapsınnar dėmiĢ 

ocā baTsın tabi ıĢ ıya durur mu durur mu bunnarı ġır  ġız ~ ımıĢ ġır  tane yün ēriyolarmıĢ 

bunnar bu dörT ıĢ ıya sekkiz ıĢ ıya olmuĢ yani sekkiz terörist olmuĢ bunu gayrı ġızın biri 

salmıĢ ālamıĢ 

ġır  ġızıdı  bir ġayada basTılar 15 

ġulāmızdan elmaz küpe kesTiler 

ġula larını kesmiĢler elmas küpeleri varmıĢ elmas küpelerini almıĢ tabi ġızlara daha kόtü 

Ģekilde de davranmıĢlar ondan sōna bunnarı bir ġayáde bόyle TuTmuĢlar üç dört gún 

ondan sōna ġızın birisi ālamıĢ 

anam aĢı ne PiĢirdi mi ola 20 

uĢān baĢını diĢirdi mi ola 

beni de a lına düĢür dü mü ola 

ondan sōna ġızın birisi dėmiĢ anamıza biz yüz ġarası oldu  dėmiĢ nası anamız bizi a lına 

düĢürecek dėmiĢ içinde de bir büyük a ıllı ġız var ~ ımıĢ biz ḳendi isteyimizinen buraya 

gelmedik annemizin babamızın razısı oldu biz geldik dėmiĢ annemiz babamız gόnderdi 25 

dėmiĢ bizi dėmiĢ imece olara  buraya dėmiĢ annemiz babamız bizi nasĭ ġabul etmeyecek 

nası a lına düĢürmeyecek dėmiĢ ondan sōna neyse bunu toplanmıĢlar giTmiĢler herkes tabi 

neyse herkes ḳendi evladını alaca  ḳendi çocūnu alaca  evladını alaca  sōna zaman gelmiĢ 
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geçmiĢ kόylerden büyükler oturmuĢ odaya oturmuĢ tabi kendi aralarında bi münesep 

yapmıĢlar bόyle  bόyle bizde ne yapacı  bu ıĢ ıyalar elbeT dādan giTmeyecek bunlar bi 30 

daha gelecek bunnar gelmiĢ gene kόyde güzel bi ġız var ~ ımıĢ o  ėĢ ıyalar o ġızı anında 

almıĢ gelmiĢ ama ġızın anasıda ıĢ ıyalardan ~ a ıllıymıĢda ġızı ahırın içine  ahır olurdu 

evel mallarımız bālardı  ahırın bu duvarın bir duvar daha örmüĢ o ġızı iki duvarıň arasında 

ġalmıĢ gόstermiyo gezmiĢler ġızı bulamamıĢlaryani yı madı  yer ġomamıĢlar çünkü duvar 

örmüĢ Ģu duvarıň yüzüne bi duvar daha örmüĢler ġızın geçecē ġadar iki tarafınıda ġapatmıĢ 35 

duvarıň belirsizcede bi de hava ġoymuĢ oraya gόz ġoymuĢ ondan sōna gelmiĢ búyüḳler 

dėmiĢ ki búyüḳler biz buna bi tuza  ġura  dėmiĢ bizimkiler Türkmenlerde bir giTmiĢ bir 

ġayalā giTmiĢ onnarı bekliyo onnarın evi bar ı ġayalı mıĢ yani teröristlerin ġaldī gibi he 

ġayalı mıĢ onnarı gelmiĢ bir de bunnar gelmiĢ nası bunnara bi tuza  ġurunca ėĢ ıyanın 

birini όldürmüĢler öbülleri ġaçmıĢ ondan sōna diyo annem yavrı m diyo o ėĢ ıyayı kόye 40 

getirdiler diyo atın ~ üsTüne bāladılar diyo bόyle salınara  ġolu saçları sallanara  giTTi 

bόyle diyo annemiz diyo bόyle anlatırdıbize diyo yani olmuĢ Ģeyler ço Ta yani bunu iyice 

zamanında kitaba tefTere alıp yazaca Tın yo sa hafızaň ġuvaTli olaca  hafızaňda sa lıcāň 

bόyle Ģeyleri bir ġızın bi fatma var ~ ımıĢ fatmanında yedi ġardaĢı var ~ ımıĢ ġardeĢleri 

dėmiĢki fatma demiĢ bacım dėmiĢ biz ava gidecēz demiĢ sen de demiĢ biz gidecēk ġapıyı 45 

kitlede demiĢ sen de demiĢ biz gelene ġadar bizim çayımızı yap yememizi yap bizava 

gidiyo  demiĢ temam ġardeĢim demiĢ evlerinde debi iĢçileri var ~ ımıĢ bunnarın όksüz 

yetim bi çocu  edinmiĢ ġardeĢleri neyse fatmada neyse ġardeĢleri ava giTTi ya avdan 

gelecek ġardeĢleri yemek hazırlıyo yatā toplamıĢ yatā toplarkene bir ~ üzüm bulmuĢ ġuru 

ġara üzüm ōlanın ~ adıda kόtü paraymıĢ kόtü para kόtü para bir ~ üzüm buldum dėmiĢ bir 50 

~ üzüm buldum gel dėmiĢ kόtü para seslenmemiĢaman kόtü para geliyosaň gel gelmiyosaň 

ben ~ üzümü yiyom demiĢ bi tek üzümü TutmuĢ āzına aTmıĢ ondan sōna kόtü para gelmiĢ 

ııı dėmiĢ hani baňa ne ėttiydiň çārdıň dėmiĢ kόtü para ġurban ~ oluyum yata  topluyodum 

bir üzüm buldum dėmiĢ üzümüde sen gelmeyince azıma aTTım yedim demiĢ hı dėmiĢ sen 

baňa üzümü vermediň dėmiĢ bende Tepe peçeden çı arım dėmiĢ iĢerim dėmiĢ afedersin 55 

ateĢiňi sόndürrüm dėmiĢ dėmiĢ kόtü para etme Tutma ġardeĢlerim avdan gelecek ġurban ~ 

oluyum baĢġa ateĢim yo  ateĢ yo  neyse kόtü para bunun ateĢini sόndürmüĢ fatma oturmuĢ 

üzülmüĢ ben ne yapacām ġardeĢlerim avdan gelir ben ~ onnara yemeḳ hazırlayaca Tım 

dėmiĢ ben bu ateĢi nerden alacām dėmiĢ düĢünmüĢ gece olmuĢ ġardeĢleri daha gelmemiĢ 

acaba dėmiĢ it ulayan yere mi gidiyim ıĢĢı  yanan yere mi gidiyim demiĢ neyse demiĢ itler 60 

beni yaralar ıĢı  yanan yere gidiyim  demiĢ ıĢĢı  yanan yere varsa eline de bi ip yuma 

almıĢ bόyle sara sara sara gidiyomuĢ fatma ıĢĢı  yanan yere varmıĢ ġapıyı tı  tı  vurmuĢ 
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kimo kimo demiĢ ġadın çı mıĢ fatma dėmiĢ niye geldin dėmiĢ demiĢ ki iĢte bόyle bόyle 

oldu kόtü para demiĢ ateĢimi sόndürdü ġardeĢlerim avdan gelecek ben de dedim ki ıĢı  

yanan yere mi gidiyim it ulayan yere mi gidiyim itler beni yaralar ıĢı  yanan yere gidiyim 65 

ġız dėmiĢ burda devler yatıyo dėmiĢ dev seni yer dėmiĢ ses çı arma dėmiĢ varmıĢ fatma 

usullatayın fatmaya biraz ateĢ vermiĢler Ģόyle kúl ateĢi biliyoň mu evel kibrit ça ma  

yo muĢ kúl ~ ateĢi vermiĢler fatma onu almıĢ ip yumānıda ġapıya düĢürmüĢ neyse ġapıyı 

örtmüĢ defiň ġarısı bi de dev ġa mıĢ insan ~ eti ġo uyo insan ~ eti ġo uyo demiĢ aman 

dev ġurban ~ oluyum herif demiĢ biliyoň mu yani hikaye yaa seniň ġor undan kim 70 

gelebilir demiĢ buraya gelebilir mi seniň ġor undan sen gelen misafiri yersin demiĢ yo  

buraya bi gelen ~ olmuĢ demiĢ yo sa sizi yerim sόyleyeceksiniz iĢte dev demiĢ bόyle bόyle 

dėmiĢ devin ġarısı fatmanıň yedi ġardeĢi ava gitmiĢ demiĢ kόtü parada  fatmanıň ateĢini 

sόndürmüĢ ateĢe gelmiĢ hah demiĢ ben giderim fatmayı yerim Ģimdi demiĢ neyse dev gine 

fatmanıň ip yumanı buluyo sara sara fatmanıň ġapıya geliyo ġapıya vuruyo fatma fatma aç 75 

ġapıyı ben devim nápaca sın diyo fatmada ġardeĢlerin yüksük gόnderdi parmāna ta acām 

diyo fatmada diyo ki yo  diyo ġardeĢlerim yüksük gόndermedi sen devsin beni yiyeceksin 

diyo yo  diyo ēr ġor uyosan diyo dev ġapının delinden Parmānı uzaTTa diyo yüksük 

ta acām ġardeĢlerim gόndermiĢ diye dev bunuň parmānı geviyor geviyor fatma oraya 

bayılıp düĢüyo fatma oraya bayılıp düĢüyo bi de ġardeĢleri gelse ki fatma fatma diye çārıyo 80 

ses vermiyo o ġardeĢi o ġardeĢi çārıyo deli oluyolar fatma diyė en büyük iniň diyo bacımız 

n oldu öldü mü ġaldı mı büyük ġardeĢ inmiyor onuň küçǖ inmiyo onuň küçǖ en son 

yedinci ġardeĢ iniyo ben diyo bacımızdan mı ġor acām diyo ben ~ inerim diyo bi de Tepe 

pencereden iniyo fatma varsa ki ġapını ar asında bayġın yatıyo bacımayıltıyolar saňa ne 

oldu böyle diyo iĢte böyle böyle diyo kόtü para diyo Tepe pencereden çı Tı diyo ateĢimi 85 

sόndürdü diyo size yemek yapıyodum diyo bende ıĢı  yanan yere mi gidiyim it üreyen yere 

mi gidiyim itler beni yaralar ıĢı  yanan yėre gidiyim dedim dėmiĢ ee ne oldu dev geldi 

parmānı uzaT  ġardeĢleriň yüksük gόnderdi parmāmı gevdi ġardeĢim ben buraya yı ıldım 

düĢTüm dėmiĢ öyle mi öyle tamam ondan sōna aradan yıllar geçiyo gún geçiyo fatmanında 

ġardeĢlerinin ġarıları var ~ ımıĢ yediside evliymiĢ ġardeĢlerinin tabi gόrümce sevilmez yaa 90 

fatmaya yılan suyu içiriyolar kurbā suyu içiriyolar tusba suyu içiriyolar yani hangi hayvan 

varsa onu yėdiriyolar içiriyolar hergün fatmanın ġarnı büyüyo ġardeĢleri diyoki fatma diyo 

ġarılarına yav hatun diyo bizim bacımızıň ġarnı niye bu ġadar büyüyo diyo aman ne 

biliyim zaar devden çocū var hamile diyo alla alla bizim bacımız olamaz beyle diyo neyse 

bacılarını alıyo bunnar gidiyo devi öldürüyolar ondan sōna bacılarını alıyolar bir gecede 95 

gόtürüyolar bacılarını bi yazının yüzüne atıyolar fatmayı ġarannı  bi yazının yüzüne atıp 
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geliyolar fatma orda ġalıyo orda ġalıyo fatma sabah ~ oluyo çitçiler gidiyo kόylüler erken 

ġa ar güneĢ ~ ıĢımadan çifte gidecek iki dene merkebe eĢĢē biniyolar iki yolcu gidiyo 

gidekene diyo ki ula diyo Ģorda bi ġaraltı var diyo bi tanesi malısa seniň canısa benim diyo 

haa canısa benim diyenin varsa ki bir bayan fatma ġadın bunuň oluyo bu da beker ~ ımıĢ 100 

bunu kόyüne gόtürüyo yedi gece yedi gúnüz dúün ediyo fatmaya fatmaya dúün ediyo 

fatmanın bir ōlu bi ġızı oluyo Fatma afedersin vöö diyo yılan ġusuyo vöö diyo çeyan 

ġusuyo vöö diyo böcük ġusuyo bunnarıda bi ipe diziyo bu derTlerini ġurutuyo zaman 

geliyor geçiyo ōlu büyō ġızı büyō allah ġardaĢlarım diyo beni yo  yere yazının yüzüne 

atTıňız diyo allah ġapımı deĢirmeye geliň diyo gelekenede ayāňıza tiken bir tiken baTsın 105 

da onu da çı ardıyım diyo fatma zaman geliyor geçiyo saban Ģu ġuĢlu  va Tinde 

çocu larıynan ġapıda oturuyo ġapıda otururkene çocu larına diyo ki ōlum ġızım Ģordan 

beĢ ~ altı kiĢi geliyo diyo tahmin ~ ediyom bunna dayılarıň diyo allah allah anne diyo var 

diyo ōluna kόye ya laĢınca diyo onnar bi ġapıya varaca lar yani deĢirmeye gessin dedi yaa 

deĢirmeye geliyolar ġapının birine varıyolar beĢ ~ altı ġardaĢ ōluna diyo ki ōlum o 110 

dayılarıňız sizin diyo ne yapıyım anne diyo ḳendiňi tanıtma diyo 

Ģenk āĢım Ģenk 

Ģengel hatunun ~ oluyum 

yedi ġardeĢin yieniyim 

ā devenin düveniyim 115 

buyruň dayılar bizim ~ odaya 

diyo ōlan ānamıyolar hani yedi ġardeĢi varıdı yaa fatmanın yedi ġardeĢ ava gittiydi yaa 

ōlan gene diyo ōlum diyo bi denesi bi daha sόyle bu tekellemeni diyo dayı diyo ōlan 

Ģenk āĢım Ģenk 

Ģengel hatunun ~ oluyum 120 

yedi ġardeĢin yėyeniyim 

ā devenin düveniyim 

buyruň dayılar bizim ~ odaya 

ondan sōna ōlan alıp gόtürüyo ōlanı gene tanımıyolar varsa ba sa ki anne diyo 

Ģenk āĢım Ģenk 125 

Ģengel hatunun ~ oluyum 
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yedi ġardeĢin yėyeniyim 

ā devenin düveniyim 

buyruň dayılar bizim ~ odaya 

misafiriň geliyo diyo annesi açsa ba sa ki ġardeĢleri bunnar birbirine sarılıyolar bir ~ 130 

ālıyolar bir ~ ālıyolar bacı ġardeĢ ondan sōna ġardeĢim diyo sen beni yo  yere yazının 

yüzüne attıňız diyo ġarılarıňız baňa diyo böcekyėdirdi yılan suyu böcek ġurbā fare diyo 

ġarnım ĢiĢTi diyo üsTünede tuzlu eḳmeḳ verdiler baňa diyo öyle mi bacım öyle diyo 

dertlerini getiriyo bir ipe diziyo o böcekleri ġusTum diyo bunnarı dertlerimi size gόsterip 

ġuruttum ba  diyo ondan sōna yedi ġardeĢ geliyo yediside ġarısını boĢuyo bıra ıyo ondan 135 

sōna geliyor bacılarının yanına geliyolar ben diyo ġardaĢım diyo sizin gelecēnizi tahmin 

ettiydim diyo size beddua ettiydim allah ġardeĢlerim ġapıma deĢirmeye gelin gelekene 

ayāňıza kόk baTsın diken onu da ben çı ardıyım dediydim diyo sen niye topallıyoň 

ġardeĢim bacım ayāma bi Tiken battı diyo kόkte diyo getir ben çı ardıyım diyo fatma  

yemiĢ ~ içmiĢ mırazını geçmiĢ 140 

sen de ye iç mırazıňı geç 

oldu mu 
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ADI        : Serpil 

SOYADI: Kızılay 

YAġI      : 76 

KÖY      : ġefaatli Merkez 

KONU   : Mani 

-VIII- 

Serpil Kızılay: 5 

gurbeTTen geldi el ġadar posta 

suyunu iĢTim ġaláyli tasta 

kimimiz ~ Erzurum kimimiz karsta 

hoĢ geldin sılaya gurbeT ġuĢları 

 10 

yeňi mahalle deller bir bö yük yazı 

içinde yayılır ö rde ġazı 

tubayı derseňiz 

ġomĢumun ġızı 

 15 

gurbetin suları niye aman ~ acı 

kimine anne de kimine bacı 

izmir dāalarına aTTım bir bacı 

sılaya gel benim ġuzum sılaya 

giderim giderim yedi yatlara  20 

derdimi dόkerim yeĢil ~ oTlara  

annem yo  ki her derdime ġatlana  

doslar bayramıňız mübarek ~ olsun 
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tirene binmiĢ de tiren zor çeker 25 

ádirmiĢ boynunu dόnmüyor teker 

kimisi evli de kimisi beker 

ço  yīt yavrular gόz yaĢı dόker 

 

gidiyom ~ eliňizden  30 

ġurtussam diliňizden 

yeĢil baĢlı όrdeḳ ~ ossam 

su içmem gόlüňüzden 

 

engin ~ olur hayvalarıň ~ ācı 35 

yı ı  ~ olur ōsúzlerin siyeci 

ellerin hasreti olmuĢ sılacı 

sılaya gel benim ġuzum sılaya 

 

yaz gelirde yazı yaban erḳ ~ olur 40 

her sineḳler bir ~ alıcı ġurd ~ olur 

ben anneme hiç ba amadım tubam 

ölenece yúráme derT ~ olur 

 

sabāleyin Tan yelleri atıyo 45 

seyfi bülbül gúl dalında όtüyo 

herkes yavrı sını almıĢ yatıyo 

eviňe gel benim ġuzum ~ eviňe  

 

uçā bindi de savı Ģtı mı ola 50 
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almanya dāna ġavı Ģtı mı ola 

ġurban ~ olurum ġuzum ben saňa  

elleriň ~ evine ya ıĢTı mı ola 

 

deňiz kenarında porta al sayar 55 

sayma porta alı elleriň bȯyar 

adam annesinden 

bόyle mi sōar 

 

mani bilirim ~ elli 60 

yitirsem yârim belli  

ben yârimi tanırım 

sā yüzü çifTe benli 

 

mani bilirim aTmıĢ 65 

mevlam neler yaraTmıĢ 

annesi TaĢTan torpa Tan 

ōlunu nurdan yaraTmıĢ 

 

evimiziň όňü pıňarıň baĢı 70 

vurdular dirēni çelindi TaĢı 

avcı bile vurmazdı 

cücüḳlü ġuĢu 

 

ōllular alvaloya boyanır 75 

ōlsuzlar hėç eziye dayanır 
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bir ġuĢ gelir bir çalıya siňlenir 

çalı ġadar siňleyemedim ben annem 
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ADI        : Medine 

SOYADI: Keskin 

YAġI      : 82 

KÖY      : ġefaatli Merkez 

KONU   : Sandık Ġçi 

-IX- 

Medine Keskin: patis ayı ilgilerdik üsTünede ġanevçeyi ilgilerdik dizimiziň ~ üsTüne 5 

alırdı  teḳ teḳ gόzlerine batardı  teḳ teḳ ikinciyede geliĢin gėri üsTünden gelirdiḳ ikinci 

oluyo yaa ġanevçe yaa ben nörüyüm ġanevçe yo  ki saňa gόsteriyim mesela ġanevçeyi 

aldı  ġanevçeyi kestiḳ Ģu yasTı  Ģiyle boylu boyunca ilgilerdiḳ bu yandan da ilgilerdiḳ 

ondan sōna oturdu  modele ba Tı  iĢlediḳ ġanevçeyi teḳ teḳ gόzünden iĢleyi iĢleyi iĢleyi 

iĢleyi baĢa geldiḳ baĢTan sōna gėri dόndük tekrar ġanevçenin onuň ~ üsTünden geliyo  10 

gúler sandīn örtküsüňü getirsinde gόsteriyim saňa sandīn üsTünde ġanevçem var gúler 

sandīn ~ üsTünde     

-orda var 

M.K: orda belli olmaz ki halayıň esḳi ġafası mı var gόzüne ġurban ~ oldūm uňuduyom 

babaň nasıl 15 

-sen şeyi anlat bana mesela ipi nasıl olurdudesenleri nasıl olurdu ne işlerdini üstüne 

M.K: nasıl mı oludu sabānan ġa ardı  hamı rı yūrudu  bazlamayı yapardı  bahÇeye 

oturudu  masayı ġurardı  çayı ġaynadırdı  gelen oturudu gelen oturudu gelen oturudu 

çayın baĢına bahçánın içine  

-yastā mı işlerdiniz yaygı diyosunuz 20 

M.K: yastā iĢlediḳ sandā da iĢlediḳ ġaryolamız ėtáne de iĢlediḳ  

-hangi renk ipler kullanıyodunuz 

M.K: anlamadım Peḳ ġonuĢ hangi renġ mi yėĢil mávi sarı ġırmızı ya ıĢTırır ya ıĢTırır 

vurudu  

-bu kadar mı yani başka bişey yok mu mesela türkü söylermiydin 25 

M.K: sόylerdim 

seslenmende ben ülkemin ~ alıyım 
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anamıň ~ ōluna ġurban ~ oluyum 

ēr yīt hala diyėn gelirse 

valla yatırır ġurban keserim 30 

 

acı Poyras acı acı esiyo 

bόn ālamadım harı n kúsüyo 

ġara bėliḳ īl īl a ıyo 

o da ġurban ~ ossun harı n oluma 35 

 

harı n beni ālladıyo 

salif hatı n nalladıyo  

bıyīnı ġıvradıyo 

aman benim harı n ōlum 40 

M.K: bunnarı babaannem sόylerdi annem sόylerdi  

-sandık içine ne koyardınız 

M.K: sandīn içine mi gelin ~ olu an mı gelin ~ olu an havlı  ġordu  çarĢaf ġordu  peĢḳir 

ġordu  baĢ örtüsü ġordu  çamaĢır ġordu  ġaynanaya ġayınbabaya ġayıT gόrürdüḳ  

-kaneviçeyi işlerken kaneviçenin hangi modellerini koyuyodunuz 45 

M.K: git modeli getir gόsteriyim saňa iĢte ġız ka  sen getir 

-şurda var model 

M.K: o belli olmuyo 

-ilmeği felan nasıl atıyodunuz 

M.K: imlē imdi ġanevçeyi ilgiliyodu  ġanevçenin gόzü teḳ teḳ biliyoň mu ġanevçenin 50 

gόzünü ilgiliyodu  burdan ġaneviçeyi teḳteḳteḳteḳ gidiyodu  ondan sōra ikinciye geliĢin 

iplī ġırıyodu  burdan inneyi batıyodu  o ġanevçenin üsTünden ġanevçeyi bόyle iĢliyodu   

-üstüne koyduğunuz örtü neydi 

M.K: hee toplardı  iĢlerdiḳ teḳteḳ gόzünden ġanevçeyi çekerdiḳ tertemiz ~ olurdu halaň 



127 
 

neler yapmadı halayıň do udū kilimler 55 

-kilimden bahset biraz 

M.K: kilimide anam Ģėy ėderdi ip ācı dikellerdi Ģiyle ipi Ģiyle ėyeylerdi ip ācının dibine 

oturudu  ġıvrım ġıvrımġıvrım do urdu  o ġıvrımlarıň içine yėĢil ipTen do urdu  mávi 

ipTen do urdu  anam boyardı kelep ~ ėderdik árirdik ~ ipi ondan sōna ġolumuzda kelep ~ 

ėderdik kelep ėttikten sōna anam ġazanı ġordu boya  getirdirdiḳ ġırĢērden toz boya anam ~ 60 

onnarı boyardı boyadı Tan sōna gėri sarardı  teḳ teḳ gėri saradı  

-nasıl boyuyodu 

M.K: nası mı boyuyodu tandırı ya ıyodu ġazanla suyu ġoyuyodu onun ~ içine boyayı 

atıyodu boyayı ġarıyodu ondan sōnada ėttimiz kelepleri árdmiz ipleri içine basıyodu ondan 

gel sabaca duruyodu sabānan ka ıyodu  çeĢmeye gόtürüyodu  yı ıyodu  getiriyodu  65 

ġapıya seriyodu  ġuruTuyodu  ġuruTTu tan sōna gėri ġolumuza alıyodu  seniň ġoluna 

Ta ıyodum teḳ teḳ tarıyodu  
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ADI: Zekiye 

SOYADI: Yılmaz 

YAġI: 79 

KÖY: Koç Köyü 

KONU: Eski Bayramlar 

-X- 

Zekiye Yılmaz: sabah ġa ınca gidiyodu  çėĢmeden bi zemzem suyu dilerdiḳ sabah 5 

ġa ıyodu  anam irahmáTlı  bizi yatırmazdı ġa ıň ġızım ġa ıň ġızım zem zem suyu a ıyo 

sular zem zem a ıyo gún çı madan dėrdi suya helkelernen giderdiḳ ġolumuz titreyi titreyi 

ondan sōnamayım gidiyodu  suyu getiriyodu  elimize süpürge alırdı  ocānan ġızım 

yavrı m dėrdi evinizden belli olur avradın ġıyısından kόĢesinden dėrdi çalıyı elimize alırdı  

ver ha allah ver ha allah sā solu süpürürdüḳ silerdiḳ ıĢıyanaça ıĢınaça da ġaranlı  ġapı suyu 10 

getirirdiḳondan sōnamayım ġapı çalardı  ondan sōna içeri girerdiḳ iĢte evde ne var ~ ısa 

allān verdī patetės mi ġızaraca  yumı rta mı ġaynayaca  yo ut bir gún evel ġatmer ėttiysek 

yo ut çόrek börek ėttiysek onnardan var ~ ısa onnardan yapardı  ēmizi ġıyıdan kόĢeden 

gόrürdüḳ bόyle Ģimdi ki ibi milleti masimemek var ~ ıdı Ģόyle a ıĢırdı insan o ġadar insan 

gelirdi kόy kόy tüm birbirine gelirdi sanki bayramlaĢma yavrı m όyle gelirdi bayramlaĢırdın 15 

Ģeker Tutaň eviňde ne var ~ ısa hö rmetiňi ėdeň odalarada yemeḳ salınırdı odalarda var ~ 

ıdı he odalar hele hariç misafir odalara gelirse odalara giderdi odalara gelmesse evlere 

gelirdi evlerde de ārlardı  izzetlerdiḳ gö zelce yollardı  yavrı m όyleydi ne ġadar gö zel 

oluyodu ne ġadar gö zel oluyodu Ģimdikiler όylemi bi de gideň su çekeň suyu getiriň 

gö zelce millet birbiriynen bayramlaĢır ölüňe kόküňe gideň kόyün içindeyseň ġayınlarıňa 20 

giden ġayınbabaňa gideň anaň babaňa gideň iĢte ummadīň ġomĢulara bile gidilirdi yani o 

ġadar hö rmetliydi Ģimdi a rabayı bilen yo  bacıyı ġardaĢı bilen yo  áhbabi dosTu bilen 

yo  birbirine burun ġıvırıyolar bayramlaĢma yo  búyüklenme var kibirlenme var onnar var 

Ģimdi anayı babayı bilen zaten yo  ee evvelkiler kόtü müydü ne güzel ~ idi ne güzel ~ idi 

bayram geliyor diyėn üsT baĢ gόrün ev pırtı gόrürdüň dikiĢ dikerdiň elde dikiliyodu evel 25 

Ģimdi ki ibi hemen cebiňe parayı ġoy çarĢıya var hazırı al al giy al al giy bacāyıň Ģeyineçe 

hazır satılıyo ġurban ~ oldūm Ģimdikevel o náziyo gόmleḳ dikeň üsTüňe herĢeyiňi satın ~ 

alıň dikeň Ģimdiki o yo  gö zel paraň var mı herĢeyiň var gideň alıň Ģȯrdan getiriň 

gö zelcene giyiniň ġuĢanıň çı an Ģȯraya 

-bayramda ne yemek yapıyodunuz teyze tatlı yemek 30 
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Z.Y: bόrek yapardı  dörT sini beĢ sini bόreḳ yapardım ben  ġanaatsiz miydim nási 

avraTısam bilmiyom bayram ~ oruç oruç çı anaca bi girekene ėderdim üç dört sini bόreḳ 

TaTlı bi ortasında ėderdim dörT beĢ sini bόreḳ TaTlı çocu lar alıĢmıĢ yaa Ģimdi de 

avraTları ėtmiyo allā Ģükür Pek ėtmiyolar yani bellemiĢler hazır çarĢının Ģeyini yū a 

getiryū a getir yū ayı getiriyolar iki ġıvradıp çevrediyolar hadi yallah aha saňa bόreḳ oldu 35 

mu o güzel bόrekler nėrde hani Tadı nėrde Tuzu nėrde bi de bayrama ėderdik bayrama 

ėderdim hele benim ḳüccüḳ Ģόyle TaTlıyı Ģekersiz severdi Ģiresiz severdi varırdı  ki boo 

yarı ėtmiĢ birini allah ėtmesin nasī güzel yėrlerdi valla billa Ģimdi herĢeyi bilmez ~ oldum 

yani bilmez ~ oldum hah hiç biĢey bilmemiĢ gibi Ģėy ėdiyoň yani όyle oldu ortalı  mı όyle  

oldu ben ġocadım gayli beni mi bánmiyolar masimiyolar mı bilmiyom valla yavrı m όyle 40 

oldu saygısızlar oldular ondan mı diyolar ki mesela bu Ģėy olmasıň diyė bilgisiz gibi 

gόstediyolarmesele yavrı m valla nası ėderdim tandıra inerdim hamı rı yūrurdum hėç 

habelleri bile olmazdı açardım dörT tepsi bόrēn Ģeyi hamı rını ondan sōna ya ardım ateĢi 

ġapıya hemen suyu ġaynardı haĢılar haĢılar gö zel atardım suyuň ~ içine alır ~ alır dόĢerdim 

alır ~ alır dόĢerdim ġızartmasınıda iki sacın ~ arasında ġızarTırdım he ne güzel üsTüne eti 45 

ġıpġırmızı ġızarTırdım iki sacı ya ardım üsTüne ateĢi ya ardım kermeynen çatardım ~ 

üsTüne altına ġordu  bi sacgı üsTüne ġordu  bi sacgı iki sacın ~ arasındafırın nerde 

yavrı m fırın nerde 

-kerme ne 

Z.Y: davarlarıň Ģeyinden gúbresinden yapılıyo onuynan çatardı  TaĢ gibi hiç όyle 50 

dόkülmezdi gúbürü dόkülmezdi odun bile yo   yani odun odun olsa da neyse altınada eccik 

iki çalı çırpı atardı  altı altından ġızarırdı üsTü üsTünden ondan sōnamayım Ģėy ėderdiḳ 

ġatmer gibi Ģimdi ġatmer sacın ~ üsTünde a tarıyolar dόnderiyolar olmuĢ ġatmer ėdiyolar 

sac ~ arası ėderdik çόrek sac ~ arası ġat ġat ġavlardı yādan bόyle ġat ġat çörē otunu atardı  

yüzüne gö zel yumı rtayı ġırardı  nası gúzel ~ olurdu yavrı m vallaha ba  ezán o unuyo 55 

-saç arasını nasıl yapıyodun 

Z.Y: ġafurmayı mı ġafurmayı da nası dōran eti gö zelce dōran ġapıda sacı ġuran  

-şeyi de anlatsana eti keserken kurbanı keserken bi bi yandan ġuyrūndan etinden yedīnide 

söylesene 

Z.Y: oňu da mı sόyledecēňiz baňa çīken yėrimiĢsim çī çī bi severdim etin yėmesini bi 60 

severdim yani Ģu ġarının ġarının Ģu yāları olur yaa  ġıvrıĢı  ġıvrıĢı  onnarı icicik 

donduňuydu ġıtır ġıtır yėrdim  hemen ġuyrū çalardım Ģόyle incė incė dilimlerdim incė incė 
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yani el gibi sacı Ģȯruya zati ya ardı  Ģȯruya çatardı  ateĢi sacı atardı  ~ üsTüne gö zelce 

ġıpġırmızı ġuyru  bi ġızarırdı içinde bi ġızarırdı yā bi yana gόllenirdi bόyle yu  ekmá 

getirirdiḳ açardı  ~ arasını ġordu  arasına ġuyru ları bόyle düzerdiḳ ġırmızı ġırmızı όyle 65 

Ģey deál búkerdiḳ bόyle Ģόyle yanı alırdı  alırdı  ondan sōnamayımhadi yė babam yė 

babam bi yandan o yā gόllenenin  içinede dōradīmız gö zel ġarerte atardı  ki cı ır cı ır 

ġıpġırmızı ġavrılırdı Ģu yoldan gidenleri de çārırdım babalıňızı çekiyim yoldan gidenlerede  

çārırdım geliň çīrırdım yoldan gidenlerede çārırdım  gelin et ġavruluyo bi dā bulamaSsıňız 

geliň yėyin diyėn gö zelce yėniyodu içiliyodu ne gö zel oluyodu valla Ģimdi ki hiç aldı  70 

Ģimdi ġurban kesTiḳ ġurban ~ oluyum yaa allā bi to lu kesTim yavrı m aldı  haydi yallah 

dōradı  tı  tı  tı  aha ġuyrūnu aldım bi de áyasini aldım gö zelce  sacın ~ üsTüne 

ġodurdum ġavrılsın yavrı m yėyiň dėdim bi benimki ġavrı ldı  niye alan içeri ġacTı alan 

içeri ġaçTı gö zelce niye ġoyun biraz uylu Ta siz ġon ġavrı lsın yėnsiň hayır mübareḳ gún 

gö zel gö zel ėyle deál mi  nόreciňiz onu anam benim etTe bi bereketlendi fatmam ġurban ~ 75 

oldūm aha gidiň inanmaSsaňız dolabıma ba ın gelinlen de bόlüĢTüm inanmaSsıňız belki 

daha yedi sekiz poĢet ġıyma ġodurdum oncāz ġavurdum yanı dόkTüm yedi sekiz poĢeT 

ġodum ginede iki kiĢiye üç kiĢiye de verdim gelinlede bόlüĢTüm yėnende yėnsin dėdim 

nörecem ben bu eti kesTim hayırmúbarek gún yėnsin diyė deál mi keĢke gelen olsa da 

eccik daha yėnse  80 

-köydeki odalar ne teyze 

Z.Y: odalar evel iĢtemillet Ģimdik evlere birikiyor hani ben varıyom misafir seniň ~ eviňe 

birikiyom sen geliyoň bi Ģȯrdan deĢirici gelirdi yo ut odaya misafir ėderdiḳ  bi seniň 

misafiriň gelmiĢ mesele beĢ ḳiĢi on ḳiĢi kόyün giriĢinde yo ut sen dörT beĢ ġardaĢsıň bi 

oda yapmıĢsıň orayı dόĢemiĢ dayamıĢsıň neyiň var ~ ısa dόĢemiĢ dayamıĢsıň bura odaň 85 

mesele dörT ġardaĢın beĢ ġardaĢın odası bura seniň misafiriň odaya gόtürüň eve gόtürmeň 

benimki gelirse ben gόtürrüm όtániki gelirse o gόtürür gö zel PiĢiriň TaĢırıň evden siniye 

ġon Ģöyle yemáňı odaya alıň gόtürüň oda da yatar ġahar o adacāz ordan geçer gider yani 

όyleydi bi deĢirici de gelse yani toplayıcı fa ırda gelseodaya çārırdıň odaya giderdi Ģimdik 

biriken yo  fa ır bile yo  fa ırlı  varda meselem insan masimiyo bilene fa ır mı fu are mi 90 

bu evel gö zel oda da ārlardıň onnarı herĢeyini yėdirirdiň içirirdiň ne lazımsa verirdiň 

adama adam ~ alır geçer ġor giderdi arpa mı topluyo būda mı topluyo eliňde  ne var ~ ısa 

on çiniḳ mi veriň üç çiniḳ mi veriň veriň geçer ~ alır giderdi bunnarı yavrı m evel όyleydi 

Ģimdikileri hiç misafiriň ġıymeti yo  yani Ģimdik varda herkeĢ gόnünün oldūna ileri gel 

diyo gόnünün olmadīna çārmıyolar bile ileri gel diyen yo  yani bόyle oldu ortalı  kόtü 95 
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oldu 

-akşamları oda da birikiyolarmış ya ne yapıyodunuz akşamları oda da 

Z.Y: oda da birikince evel masal annaTıllardı erḳeḳler erḳeḳler yo  ġadınlar biriḳmezdi 

ġadınlar birikmezdi ġadınlarda sen benim oraya birikirdin ben seniň oraya birikirdim masal 

anlatırdıň Ģonu ėderdiň hedik vururdun mísır patlaTırdıň arabaĢı dόkerdiň iĢte erḳeḳler ama 100 

oda da sıra arabaĢısına girellerdi bόn ederdiň gόtürürdüň yārın ben ederdim gόtürürdüm bir 

gún o mesele on gún bόyle devam ederdi on gún όyle deyim ondan sōnamayım oturullardı 

erḳeḳler nόreceḳ evde Ģimdik ġarıların ~ arasından çı mıyolar eveli odaya gidellerdi 

ḳüccüḳler Ģόyle düzülürdü aya Ta diňelirlerdi aynı misafiri Ģόyle el pençe yani ḳüccük 

erḳeḳler bö yükler kόĢede otururdu onnarda hízmátını ederdi suyunu gider çeĢmeden 105 

getirillerdi çay yapılācasa çay ġıymeTliydi evel çay bόyle Ģimdi ibi her ~ evde Ģimdi itiňe 

dόk çay όyle deyim o zaman nėrde oo ġayınbabam irahmetlik Ģėyde çay tiryakisiydi içerdi 

çayı gόzümüz dúĢerdi gόrümümnen genç ġız yaa ondan sōna dėrdi ki dur yenge dėrdi bu 

dėrdi içsin çayı çekilsiň biz ~ içeḳ ondan sōna dėrdi biz ~ içeriḳ bu gidince dėrdi anaň 

vermez ki dėrdim biliyoň mu anaň vermez bu çayı dėrdim anam ne oluyo dėrdi biz onu 110 

dėrdi ben hallederim dėrdi gaz ocā olurdu yavrı m pȯmpa bas a bas a bas taġġır tuġġur iki 

saat çay demleyėciḳ yōsa ocān όňüne sürellerdi bόyle kόz ~ olursa kόzde PiĢirillerdi ġız 

demlerdi ondan sōnamayım bi keyf yapardı  çayı bulusa  çay o zaman ço  önemliydi 

Ģimdik nėtsin her ~ evde çay dolu Ģeker dolu niyeyse όyleydi ġıymeTli miydi yo lu  

muydu yo lu  da deál anam ekinlerin ġuyuları açmadan gėri Ģey ~ olurdu harman gelirdi 115 

yani bόyle de varlı lıydı temellide yo  deálidi yaa allā Ģükür ġarılarda iĢte bόn sen bā 

giderdiň yārın ben sā giderdim otururdu  dururdu  da yani oturmalar hö rmetliydi Ģimdiki 

ibi deál oturmalarda o zaman ki o zaman ~ όyle iĢte mísır patladıň hedik vuruň arabaĢı 

dόkeň çārıň ġonu ġomĢu hele bir gún giTTĠk birinin ináni çaldı  getirdik yā kuleni çaldı  

getirdiḳ avrat bilmiyo ki hiç bi ġızı var avraTıň herĢeyini çaldı  getirdik gaz ocāndan bildi 120 

avraT gaz ocā olurdu gaz ocā da getirmiĢsiḳ ġızıň yatanı getirmiĢsiḳ ġız dėmiĢki yataca  

ana benim yatām yo  bu benim yatām deál ki dėmiĢ gaz ocānı gėri gelmiĢler dėdiler ki bu 

gaz ocā benimkine bēziyo ėle dėdi ne bim dėdik biz seniň ~ olurdu aman deyim dėdik biz 

~ aynı gaz ocā deál mi diyo  bόyle avraT da dėdiki icik benimkine bēziyo dėdi bilmiyomki 

dėdi bόyle yā külēneçe çaldı  geldiḳ ġızını yatanı çaldı  geldiḳ Ģa a yapıyodu  heeĢimdi 125 

ossa ona essah deller ġurban ~ oldūm Ģa a deller mi Ģimdiki ossa essah dėller ináni çaldı  

getirdik ahıra bāladı  hábelleri yo  eĢĢeḳ aňırınca haberi olmuĢ inek gidince eĢĢeḳ 

aňırmaya baĢlamıĢ eĢĢeḳ aňırınca dėmiĢ ki aman iná neyi bi gόtüren olur da bi ba ıyım 
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dėmiĢ varsa ki essah ineḳ yo  viy ineḳ yo  dėmiĢ bunu demiĢler hacı ġıymeT gόtürmese o 

Ģa a için gόtürür Pek dėmiĢler gideḳTe onuň όňüne bi ba a  bālamıĢ mı dėmiĢler ordan 130 

ġoptular geldiler ki ineḳ bizim Ģeyde araba damında bālı duruyo oraya bāladı  ġız bόyle 

Ģa a olurduevel anam hiç birbiriňe nası Ģa a ėderdiň  

-bi de bayramlara gelenler oldu mesela kalacaklar evelden şimdi ki gibi kaloriferli doğal 

gazlı dayireodalar yok nasıl yatıyodu o bayramda gelen dışardan yakından uzaktan gelen 

misafirler nasıl kalıyodu 135 

Z.Y: ġıĢ geldiyse mesele sobaň var ~ ısa ġocaman soba ġurardıň Ģu saçġı sobaları olur ~ 

udu evel sobada bu sobalardan nerde teneke sobalar ~ olurdu eveli harmanı kesimini ayrı 

ġordu  onu ayrıca doldurudu  usul usul dόkmeden amanıň avı ç ~ avı ç doldururdu  

altından bi kibriT  dērirdiḳ gö zel orayı ısıTırdı  ya ardı  misafiriňi oraya çekerdiň ārlardıň 

gerçi oda var ~ ıdı odadan gelmezdi erḳeḳ misafirde yani ġadın ~ olursa odayıň birini όyle 140 

Ģey ederdiň  kele bόyle dόĢeme dayama nerde Taban açı  ~ olurdu sulardıň ġıvrım ġıvrım 

süPürürdüň gö zelcene Ģėy ėderdiň iĢte o da όyle ārlanıyodu yavrı m yemá Ģeyine yėdirir 

içirirdiň yollardıň mesela όyle Ģimdiki ibi nėrde  

-bi de ġaynandan habersiz bayram günü mü bayramdan sonra mı bi tavuḫ gόrümcennen 

yemişiň onu da anlatsana 145 

Z.Y: allah seni diyom taa onnaraça mı beni sόylediciň sen mi dėdin ordan όrēdiyoň ellām 

buňu ġaynanam sabāleyin gόrümümü gόrmeye giTTi bizim de zaar canımız tavı   mı istedi 

gόrüm Pek ġurnaz ~ ıdı kele yenge dėdi bόn bi tavı   mı keseḳ de yėsek nolur dėdi anaam 

dėdim anaň bizi όldürür dėdim ben etmem dėdim ben ġor ādım gόrümümün gόzü açīdı 

dėdim ki  vallaha dėdim bizi όldürür dėdim gόrüm dėdim boĢa dėdim Ģey etme dėdim sen 150 

káhyası olma dėdi  baňa sen hiç ġarıĢma dėdi sāde dėdi PiĢir TaĢır sen dėdi tamam ~ onu 

ben yaparım yaa dėdim kime ḳestiriciḳ buňu vurunca dėdim ben dėdi aha bi adam bulurum 

dėdi giTTi bizim kόyde bi efendi var ~ ıdı oňa kesTirdi getirdi yenge buňu hadi yoluyum 

ben dėdi hemen dėdi yolma ne saňa ait 

 dėdim yoldu yīdı baňa verdi bi pilav yapTı  bi çorba yapTı  gö zelce buňa oturdu  bi 155 

yeme salladı  kesen ~ adamıda çārdı  haa kesen ~ adamı da çārdı  çocu  dolu on dene 

çocu  var en ~ azından ġaynana olacān çocu lara dėdiki top oynamadan gelirsiňiz sizi 

keserim bόn eve dėdi gelmeň dėdi size āĢama dėdi çorba pilav edecēm gö zelce dėdi 

gelmeňize yėdirecēm dėdi ġız bunnar gelmedi üç ḳiĢiyiḳ Ģimdi ġız ben efendi üçümüz 

oturdu  buňa bi yėme salladı  gö zelce tavā eciḳ de herĢeyi bizim ġızarTTı  gö zelce pilav 160 
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eTTiḳ çorba eTTiḳ gö zelce yediḳ evvelki tavı hlarda bi TaTlı olurdu ki kemīni yiyesiň 

geliyodu Ģimdikilerin etinden bulanıyoň allah etmesin ordan yediḳ çocu lar geldi bi de 

eciḳ durdu  çocu lar yö rüdü çocu lar yö rüdü ya çocu larıň όňüne dόḳTüḳ pilavı TaTlı 

çünkü onuň suyuynan ~ oldu çorba ecik içinde var eti çocu larada onu yėdirdiḳ hiç biĢeysi 

ġalmasıň ġaynana geleneçe evde yalıňız ki dόküntüsü neyi ġalmasıň kemiklerini gόtürdü 165 

ġız kόpē dόkTü όylelinen ortadan ġaldırdı  buňu ġız dedi ki dėdim ki ba  dėdim ġaynana 

anaň dėdim duyar muyar aman dėyim birinden de dėdim yo  dedi sen hiç oralı olma dėdi 

Pazardan getiridi ġayınbabam incir ~ alırdı üzüm ~ alırdı Ta ardı Ģeye evel sepetler ~ 

olurdu ġoca ġoca sepet ~ olurdu çiviyi ça ardı tavana Ta ardı Ta armıĢ ben gόrmedim yaa 

gόrmüyom yaa ġız biliyo yėrini  bi daha esḳiden ġumasınıň bi ġoca sandī var ~ ımıĢ 170 

orȧyada meyvayı doldururdu ta ır ta ır kitlerdi çıtadan bi benim ~ eviň όňüne atardı içine 

bόyle iki elma iki porta al gėrisini a tarırdı ġız dėrdiki dur ben senin ~ anaňı bellerim 

ana Tarı bi çalıyımda derdi ġız benden yanıydı biliyoň mu ondan sōna sepete çı ardı ġız 

dėrdiki sen baňa vėr dėrdi baňa sandalyeyi alırdı altına çı ardı ordan gö zelce indirirdi incir 

mi olur üzüm mü olur ne bulursa  meyve meyve tırıp ana Tári de çalıyo  sandı Tan 175 

alıyo  yōsa bi elma bi porta al nereňe yeteceḳ gόzüň düĢüyo Ģȯrda olupta ço ca yėmeSseň 

mesele bizim babam ~ evinde halbuysa açā ġordu  kilit bilmezdiḳ kúreḳ bilmediḳ ġızıdı  

üç ġızıdı  bi ġardaĢımız var ~ ıdı anam getirirdi Ģȯruya ġordu  orda dururdu bu ta ır ta ır 

sandā a Tarırdı ġarı ġız da ana Tári çalardı anasınıň belinden hemen ~ ordan gö zelce 

yúrüdürdüḳ yėrdiḳ içerdiḳ ēlenirdiḳ onuynan όyle όyle günlerimiz geçiyodu iĢte cahillīmiz 180 

bizim ço  όyle Ģeyle geçTi onnarnan benim bi de yo lu  gibi yani varlīdı ġayınbabamıň 

evi analı  oldūndan ço  ġısı lardı beni yani bi çamaĢıra otururduň bi sabı n atardı az çal 

ġızım az çal az çal az çalya tüm asTardan Ģey don asTardan gόmleḳ atlet yo ya atlet nėrde 

hee sür babam sür sür babam sür elleriň buruĢu  allah ėtmesiň Ģėye dόner yōdu iĢte yo tu 

yani varlı Ta darlı  çekiliyodu ilaÇ yōdu toz yōdu yani bunnar yōdu bi avuç soda atardıň 185 

ocā hadi yu çamaĢırı o adar çocu  çocu  çocu  tüm sidik öteberileri onnarı azınan 

yunmaynan Ģey ~ olur muydu bi ben ~ otururdum ġız ecik oturudu o da su çekerdi όyle ne 

dėyim oňa ne dėyim όyle όyle benim ço  evlendiḳTen sōnada saten yo lu  giriyo ayrıldım 

yōdu eliň tarlalarında tapanlarında ço  çalıĢtım όmrümü bitirdim iĢte nörüyüm daha var mı 

ġızım190 
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ADI         : Mehmet 

SOYADI : Doğan 

YAġI       : 74 

KÖY       : ġefaatli Merkez 

KONU    : Çapanoğlu Ġsyanı 

-XI- 

Mehmet Doğan: biz de bi alėmli diye bir ~ adam var ~ ıdı allah rahmet eylesin seḳsenaltı 5 

yaĢında öldü bi canlı tarih bi canlı tarih ~ idi derdi ki yavrum bir yeTmiĢ seneyi búgünkü 

gibi anlaTırım ondan evelki bi yeTmiĢ seneyi de duydūmu anlaTırım derdi on defa 

anlaTTır çapanōlu isyanını en ufa  hepsi aynısını sόyler bir ermeni kesimini içinde 

yaĢamıĢ onuda aynı vaziyeTTe anlaTırdı o ġadar bir zeki bir ~ adam ~ ıdı zekayı kόtüya 

ġullanmıĢ o baĢġa adı çalmıĢ kim ne biliyodu zamanında vurmuĢlar ġırmıĢlar yemiĢler iĢgi 10 

içmiĢler yaTmıĢlar durum όyle 

-nasıl olmuş çapaoğlu isyanı amca 

M.D: çapanōlu isyanı Atatürk búyüḳ adam ~ ıdı ma amı cenneTi ruhu Ģad ~ ossun Atatürk 

bulunaca  bi lider dēl atatürkü vahdeTTin taa ordan baĢlayalım vahdeTTin atatürkü 

samsuna gόndermiĢ ikiyüz ġırmızı lira vermiĢ samsuna gόndermiĢ samsuna ġadar ben 15 

bunu celal bayarıň āzından duyan eski demo rat parti milletvekili sen yerkόylüyseň biliň 

atatürḳ celal bayar fayı  bey her sene bi defa umur bee Ģėyi gόrmeye giderdi celal bayarı 

burdan gelir Ģurdan ġarabıyı  kόyü var ġarabıyı  da üç bėĢ kilo saf bal ~ alır iki üç dene de 

hindi keser nāfızı da yanına alır  Ģėye giderdi umur bee celal bayar hapisten çı Tı Tan 

sōna o ġadar bi ġalabalı  gelen varki diyo ziyaretine diyo yani sayısı hesabı belirsiz diyo 20 

adam hapisTen  çı mıĢ bōn ġosġocaman türkiye cumhuriyetinin cumhurbaĢġanı idamınan 

yargılandı yaĢından dolayı ġurtardı adnan menderesi ġurtaramadılar όyle sorular soruyo ki 

adamıň ġonuĢmaya ta atı yo  bin bir türlü iĢgence gόrmüĢ diyo eziyet çeḳmiĢ diyo birisi 

sordu diyo efendim menemen olayı nasıl ~ oldu yav adam zor ġonuĢuyo nedecēn gel halını 

hatırını sor hoĢgeldiň et allā ısmaladı  de ḳendiňi tanıt geç get menemen ~ olayı nasıl ~ 25 

oldu menemen olayında ġasıt var dėdi derviĢler Ģı lar bi ġaç kiĢi sa allılar ġoyurdu din ~ 

elden gidiyo diye bi velvele ġoyurdu ortaya diyo en sonu diyo astēmeni vurdular diyo 

kúbilayı diyo bunnarı ya aladılar orda o zaman ardıç ġadı çamifdi Ģimdiki dālidi idam 

eTTiler hepsini diyo birisi dėdiki diyo dersim ~ olayı nası oldu dedi diyo dersim ~ olayı 
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dedi diyo celal bayar baĢba an oturuyodu gece saat on ~ ikide bi telgıraf geldi efendim bu 30 

neyin nesi ba Tım ki boo zeyir zembeleḳ telgıraf neymiĢ dersimde iki tane ġaraġolumuzu 

basTılar efendim hizmet ~ erinden bόlüḳ ġumutanına ġadar ġurĢuna dizdiler öldürdüler 

ġaraġolları da yerle bir ~ eTTiler diye bi telgıraf telgırafı aldım dōru atatürke vardım diyo 

ġapıyı dόdüm diyo gel dedi diyo içeri girdim hayrola celal efendim Pek hayra delalet biĢey 

dēl neymiĢ dedi diyo telgırafı o udu diyo dedi ki diyo bόyle bόyle telgıraf adam bi 35 

düĢündü Ģöyle elini dayadı bi düĢündü diyo Atatürk celal bu gece ora ya biteceḳ ya biteceḳ 

dedi diyo bizim kόylü ça ır āmet var ~ ıdı orda asḳerliḳ yapmıĢ otuz ~ altı alaynan tahruz 

ettiripte anca susTurdu  derdi otuz ~ altı alay alayda iki bin kiĢi bulunur ondan sōna neyse 

ordan diyo celal bayar birisi dedi ki diyo atatürkü samsuna kim gόnderdi samsuna 

vahdeTTin gόnderdi iki yüz elli ġırmızı lira verdi de ġόnderdi atatürḳ samsuna ġadar 40 

vahdeTTine çalıĢTı samsuna indiḳTen sōna gendine çalıĢTı ordan sivas amasya ġongıresi  

hatta amasyaya vardīnda bi ġonuĢma yapmıĢ amasya müfTüsü tēfik efendi diyolar dėdiki 

diyo yani ta dire Ģayen bir ~ insan bir saat ġonuĢma yaptıda bi dil sürĢmesi bile yapmadı 

dedi diyor ordan sivasa geldi diyor sivas ġongıresine sivas ġongıresinede yozgaTı temsilen 

baTTallı imam ġatıldı diyo o imamda Ģoo baĢTa ı adam fόterli onun bi tarihi dēri var o 45 

ġatıldı diyo ordan erzurum ġongıresine erzurum ġongıresinde bi ġaç gün ġalmıĢlar 

atatürkün bandırma vapuruna binipTe istanbuldan binip dolanıp geri anġaraya gelmesi elli 

dörT gún sürdü erzurumda toplamıĢlar bitmiĢ sabahleyin gidecēm efendiler sabahleyin 

arabamıza alaca  bi ġuruĢ paramız ġalmadı ya ıt alaca  bir ġuruĢ paramız yo  dedi diyo 

bunu siz ayarlayaca sıňız dedi diyo herkeĢ düĢündü diyo olur sabah ~ ola hayrola dedi 50 

diyo yata lar yapıldı yatacādı  diyo bi de o arada ġapı dölmüĢ bi ġadın kimo demiĢler 

benem aynı erzurum Ģivesi benem ogul benem sen kimsin ben felanca hatun nene hatun dēl 

ben felanca hatun gel ~ ana hayrola içeri girdi diyo buyur dediler diyo atatürk geldi diyo 

ana hoĢ geldin dedi diyo hoĢ buldu  diyo ġonuĢTu  hal hatır sordular diyo bi de o arada 

ogul dedi diyo siz bu melmeket millet ~ için çalıĢıyomuĢuňuz babamdan ġalma bunu 55 

yapTīnıda hep anlatır babamdan ġalma do uz yüzzira bi param var lira yıl bin do uz yüz 

on do uz  lira ġırmızı lira bu babamdan ġalma do uz yüz lira bi param var bu parayı size 

verecám melmeketim babamıň hayrına melmeketime milletime hizmet ediyomuĢuňuz aha 

parayı getirdim diyo torbaynan getirdiyo ġırmızı lirayı bize teslim etti diyor sabahleyin 

ordan ġa mıĢlar arabaynan  istiġamet ġayseri ne yiyo yolda yavan ~ eḳmeḳ ġurusu baĢġa 60 

biĢey yo  geliriken adanaya ya laĢınca bi ġanıcı sürüsüne raslamıĢlar yirmi ġadar bi ġanıcı 

önde bir ~ adam babayīt uzun boylu yaĢlı bi adam yol verdiḳ geçTiler diyo araba yol verdi 

geçeceḳler diyo dur baba demiĢ atatürk nerden geliyoň nereye gidiyosun ben adanadan 
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celurem ecruma giderem baba erzurum sō  memleket ġıĢ memleketi bu ġıĢTa nöreceksiňiz 

ne yapaca sıň ġıĢı adanada geçirde yazın giT baharın giT ogul ogul istanbuldaki bazı ırzı 65 

ġırı lar erzurumu satirlármiĢ kimin malını kime satıyolar o dedemden babama ġaldı 

babamdan da baňa ġaldı ben ~ ölürüm erzurumda ölürüm ġalırım erzurumda ġalırım  neyse 

ġayseria gelmiĢler aciḳTe geç gelmiĢler yasTileyin filan ġayserinin zenginleriniň herkeĢiň 

harici bόyle daha teĢḳilaTlı odaları olurdu ġayseri misafirperver insanlar ~ ıdı bir ~ eve 

misafir olmuĢlar dėmek az ço  hali va Ti ekonomiḳ durumu iyi olan bir ~ eve misafir 70 

olmuĢlar orda da ġalmıĢlar ço  acı Tı  diyo atatürk adam biĢe bir hö rmeT eTTi amma 

diyo a Ģam va ít giTmiĢ yemek felan ġalmamıĢ diyo bize yumurtalı pastırmalı yumı rta 

tereyā bal ġayma  getirdi yōrt süT getirdi iyice yediḳ diyor atatürk demiĢ ki oda sayibine 

amca burda búyüḳ bir zaT var ~ ımıĢ keramet ehli allah dosTu adam ço  büyük zaaT ~ 

ımıĢ ben ~ onu bi ziyaret ėdiyim ōluna dėdiki orda baĢġa kimse yo  ġısı lı ġasım efendi 75 

var ōlları Ģimdi istanbulda ço  búyüḳ zengin ~ oldu adamlar soyadları ġısı lı ōlum dedi 

diyo paĢaya gόster dedi diyo ġasım efendinin  ~ evine gόtür dedi diyo ġasım efendinin ~ 

oraya vardım diyo ġapıyı dόdüm diyo gel dedi diyo eli yüzü nurlu sa allı orta boylu bir ~ 

adam diyo elinde kitap gόzünde gόzlüḳ araĢTırma yapıyomuĢ epeyden beri araĢTırıyom 

yavrı m dėmiĢ nerden geliyoň nereye gidiyoň dėmiĢ yavrı m dėmiĢ atatürke dėmiĢki hocam 80 

ziyaretiňe geldim eliňi öpmeye geldim allah razı ossun buyur dėmiĢ ki hocam size biĢey 

soracām sor erzuruma ġadar ermeniler aldı gúneyi tamámen fıransızlar aldı efendim 

ġaradenizi ruslar ~ aldı yunan polatlıya ġadar geldi marmaraya Ġngiliz Ġtalyan zırhlıları 

geldi meclisi mebusanın ġarĢısına demirlediler nolaca  bu melmeketin hali diye 

sormuĢhoca dėmiĢki ōlum ben epey bir zamandan beri araĢTırma yapıyom ba  ne adar 85 

kitap o udum soruyom soruĢTuruyom atatürke Ģόyle baĢTan ayā diḳḳaTlice ba mıĢ dėmiĢ 

ki ōlum sarı saçlı orta boylu mávi gόzlü bi adam geleceḳ önder olaca  melmeketi o 

ġurtaraca  allah o adamda sensiň hadi allah iĢiňi ras getirsin dėmiĢ atatürk ~ ordan çı mıĢ 

alla ısmāladı  dėmiĢ ġamanıň bir kόyünde misafir ~ olmuĢ Ģόyle bi odaya misafir ~ olmuĢ 

Ģimdi o odayı restorasyon yapTılar yı amıyolar atatürk odası diye ordan anġaraya girdi 90 

Ģėyden bu taraftan Ģėyden girdi gόlbaĢından kekliḳpınarından aldı dōru anġaraya girdi orda 

meclisi ġurdu diyor meclisi mebusanı topladı meclisi ġurdu adı cumhuriyet dedi diyor 

ondan sonra bütün vilayetlere emir vermiĢ mePus seçiň seçim yapıň yozgata seçim yapıň 

diye emir vermiĢ çapanōlları ġarĢı çı mıĢ sen kimsiň ki sen bi zorbasıň baĢımızda 

sultanımız var vahdeTTin pâdiĢah var ġurulu bi dövlet var sen neci oluyoň çapanōllarından 95 

bi milletvekili var ~ ımıĢ vahdeTTinin yanında bi de bizim avni dōan var ~ ıdı yozgat 

milletvekiliydi anġara ġastamonu ġırĢár valilī yapTı o zaman hu u  fakúltesinin ikinci 
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sınıfında o uyodum dedi bu adam avni dōan sonra yozgaTTan cehepeden milletvekili oldu 

devletçi bi adam ~ ıdı bȯazlıyanda kesim ~ olmadan bi sene evel ġayma amlı  yapmıĢ 

avni dōan ordan anġaraya yozgaTa emir vermiĢ mePus seçiň onnarda ġarĢı gelince o 100 

günlerde sivasıň yıldızelinin esḳi ismi yenihan atatürk ġılıçali paĢa var ~ ıdı Ģimdi kόĢe 

yazarı altemir ġılıçıň babası basın yayın genel müdürüydü baňa ço  iĢgence yapTılar 

demo rat parti yirmi yedi mayıs ihtilalínde ġılıĢali paĢa dėmiĢ ki ona da ulaĢTırma ba anı 

gόrevini vermiĢ yanıňa süvari bόlǖ al paĢa demiĢ ġılıĢali paĢa dėmiĢ adı ġılıĢali ġılıçali 

paĢa dėllerdi yanıňa bi süvari bόlǖ al sivasıň yenihanda bi isyan baĢladı orayı basTırda gel 105 

demiĢ olur paĢam demiĢ ordan yö rümüĢler bi bölüḳ asḳer süvari belki yüz ḳiĢi vardır sabah 

ıĢırken yozgaTa gelmiĢler çapanōllarının evini muasaraya almıĢlar bārmıĢlar çārmıĢlar 

ço Ta küfretmiĢler kimse çı mamıĢ ordan yö rümüĢ yıldızelindeki isyanıda basTırmıĢlar 

geri dönüĢTe tekrar gine çapanōllarının ~ evini muasaraya almıĢ gine bārmıĢ çārmıĢlar 

geçmiĢ giTmiĢler ondan sōna çapanlar faaliyete geçmiĢ hükümeT ġonā var esḳi bi ev üç 110 

ġat iki ġatlı bir ~ ev ben bilirim sizler belki bilmezsiňiz orda toplanmıĢlar boludan bi gaste 

gelmiĢ padiĢān fermanı diye bu gasteyi balġȯndan çı armıĢ o ġadar bi ġalabalı  biriḳmiĢ 

cahil milleT nerde dėrseň oraya toplanıyo o umuĢlar gasteyi padiĢān sultanı euzu 

besmeleynen selevatı Ģeriflernen açmıĢlar gasteyi o umuĢlar ondan sōna bunnar asḳer 

toplamaya baĢlamıĢlar çapanlar yozgaTın bi ilçesi var çekerek çekerekte de bόyle bi eĢḳíya 115 

Ta ımı aynacıōlları var onnarnan anlaĢmıĢçapanların kόyü var alaca yolu üzerinde evel 

yozgaTa balıydı Ģimdi çorum alacaya bāladılar orda arap seyfi kόyü orda toplanmıĢlar 

beḳliyolar nahit bey varmıĢ çapanlarıň belki sizler bilirmisiňiz Ģey anayasa mahkemesi 

baĢġanı mahmuT Çu ru  var ~ ıdı hiç duyduň mu acaba hah özal döneminde felan ~ ıdı 

anayasa mahkemesi baĢġanıydı ōlunun biride ġulah burun bōaz mutasısı çetin Çu ru  orda 120 

bunnar toplanmıĢlar nahit bey bu tarafa asḳer toplamaya gelmiĢ bu yoldan burda sa allıōlu 

memeT efendi var ~ ıdı büyüḳ zat ~ ıdı keramet ~ ehli büyüḳ alim ~ idi adamıň ço Ta 

itibarlı bir adam ~ ıdı sayılan sevilen birisiydi hocanın odanın όňüne varmıĢlar üç aĢĢā 

yolda da ana yol var toplanmıĢlar çerkezleriň lideride meçeçe o da beraber gelmiĢ millet o 

çerkez meçeçenin baĢına toplanmıĢlar  nahiT bē hocanın yanına varmıĢ bize asḳer ver hoca 125 

dėmiĢ ki nahiT bey ben bir kόy āsı dēlim bi aĢiret rēsi dēlim bi dere beyi dēlim ben bir kόy 

imamıyım ben imamım ben nerden alıyım filan derken hocaya biraz serT ~ atmıĢ çerkez 

meclise gelmiĢ dėmiĢki nahiT bey nahiT bey hocayı üzmeyelim hocanın duasını 

alalımhoca büyüḳ adam hocayı ezme üzme dėyince biraz gevĢetmiĢler hėzirenin on ikisi 

kόyün όňüne sular tarlalar var Ģurda arpa burda arpalar firig ~ olmuĢ on beĢ gún sōna 130 

biçileceḳ aTları ġapTılar ġoyurdular diyo aTlar biçiyo arpayı diyo o ara hocam dediki diyo 
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nahiT bey nahiT bey bunnar ĢeriaTcı atatürk ġongıreci bόyle ĢeriaTcılı  olmaz ba  Ģurda 

fa ır fu aranıň üç beĢ dönüm arpası var onnarı biçiyo bu fa ır fu ara ne yiyeceḳ dedi diyo 

at bin diyė bi bārdılar diyo herkes yola düzüldü ata bindi diyo evel odaların önünde bizde 

de var ~ ıdı odacı ne yapTıysa bilmiyom bö yüḳ TaĢlar olur bineḳ TaĢı dėller aTlı misafir 135 

gelir o bineḳ TaĢına at yanaĢır ordan ata bineller herkes bindi diyo hocam TaĢın ~ üsTüne 

çı Tı allah doruya yardım etsin diyėň bi duva etti diyo milleT amin dedi diyo herkeĢ kendi 

TuTTū iĢi ēri ossa yapmaz tabi bunnar burdan yö rüdü gittiler diyo ġazuĢā çopraĢı  

çamala  çīdeli o tarafa gittiler diyo ġırĢēr üzeri dolanıp geleceḳler diyo asḳer topluyolar 

diyo ēr derdi bu adam alemi dėdīm ~ adam hocam ata binsede kόprüye ġadar dörT yolda 140 

kόprü var tarihi kόprü esḳi tarihi kόprü kόprüye ġadar gitseydi hocamıda idam ėdellerdi 

hocam gitmedi dediki diyo ġomĢular bunnar ġaba ġuveT ordunun asḳeri var genel ġurmayı 

var topu var tüfē var makinelisi var eyitimi var ġomutanı var bunnar ġaba ġuvvet bunnar 

maluP ~ olur biraz giTTiḳten sōna ġırĢērin bi kόyü var oraya varmıĢlar gece gelmiĢler 

asḳer yozgaTa nohuTlunuň baĢına makineli tüfekler yerleĢTirmiĢler Ģimdi ceze evi 145 

yapTılar ġırı lıya da topları yerleĢTirmiĢler kimsenin haberi yo  ama bi asḳer olsaydı onu 

bilirdi löbeTçi olur bilirdi cuma günü efendim Ģey toplamıĢlar otuz ġır  dene ġuzu 

kesmiĢiler fırınlara vermiĢler cumáden çı ınca yiyeceḳ asḳer yiyeceḳ ziraaT banġasına el 

ġomuĢlar mevTuadı tamamen çeḳmiĢler cumáden çı ı çı maz ġırı lıdan toplar saaTānenin 

dibine dolmaya baĢlamıĢ yu ardan da makineli tüfeḳler Ģērin içini Taramaya baĢlayınca 150 

tuu bunnar ata binen ġaçmıĢ ata binen Ģėy yoluynan sivas yoluynan ġaçmıĢ ilerde 

toplanmıĢlar Ģėyiň ~ orda arapseyfinin ilersinde o düzlüḳ ~ ovada toplanmıĢlar asḳerinen 

muazzam bir çetin muharebeye giriĢmiĢler o ġadar asḳer zorlanmıĢ ki nerdeyse asḳeri 

bozma durumuna getirmiĢ fa at yine muaffa  ~ olmuĢ birazını ya alamıĢ birazı ġaçmıĢ 

çerkez etem ġuvveTleri çerkez etem albay gelmiĢ yozgaTa oturmuĢ üç beĢ dene muhbir 155 

bulmuĢlar muhbirler kúnde beĢ ~ on kiĢiyi ihbar ediyo bunnarı hep ġurĢuna dizellermiĢ 

abdulla bāçesi var yozgaTı bilen belki biliyosaňız esḳi sanayinin oldu yer abdulla 

bāçesinde hep ġurĢuna dizmiĢler çapanları hepsini bazıları ġaçmıĢ bazıları ġurtulmuĢ 

çerkez etem orda Ģey var ~ ıdı diyo kebaPçı Veysel diyo kúnde on beĢ yirmi ḳiĢi ihbar ~ 

edermiĢ o da kime ġızġınlī var ~ ısa onnarı ihbar edermiĢ çerkez etem dėmiĢ ki bόyle 160 

olursa veysel yozgaTTa adam ġomayaca  hep öldüTTüreceḳ dėmiĢ veyseli bi getiriň 

ba ıyım veyseli getirmiĢler ifadesini almıĢ bunu da ġurĢuna diziň dėmiĢ onu da ġurĢuna 

dizmiĢler ondan sōna hah yozgaT ġurtuldu dėmiĢ az ço  ortalī íslah ėdince hep sürgün 

eTTiler bunnarıda çerkez etem oraya bi ġumandan biraz asḳer ḳendi binmiĢ geçmiĢ giTmiĢ 

ondan sōna çerkez etem Ģėynen ġaçTı ismet paĢaya sordular paĢam size baĢġa sui ast 165 
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düĢünen ismet paĢa bi ġurĢun aTTılardı size baĢġa sui ast düĢünen oldu mu çerkez etem de 

sui ast düĢündü yaa muaffa  olamadı sōna atatürknen ters düĢTüler Ġngiliz zırhlısına bindi 

ġaçTı çerkez etem durum bόyle iĢTe bacı 
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ADI        : Arap 

SOYADI: Arapoğlu 

YAġI      : 72 

KÖY      : Dedeli 

KONU   : Hapishane Hayatı 

-XII- 

Arap Arapoğlu: tarihle ilgili bi ilko ul mezununun ne tarih bilgisi olur ki araĢtırmayla ilgili 5 

-hapse girme olayı nasıl oldu 

A.A: kόyde senliḳ benliḳ davası baĢġa biĢey yo  sen Ģόylesin ben bόyleyim  benim ~ 

amcam var ~ ıdı bi tane Ģakir ~ amcam allah rahmet ~ eylesiň āmeT amcamıň büyǖ racinin 

babasınıň büyǖ o bόyle ha sız iĢlere tāmül edemezdi kόyde ufa  Tefeḳ hırsızlı  mırsızlı  

olayları olrdu o da ġarĢı çı ardı buňa ondan sōna haTTa bir de sultan geline bi laf atma 10 

olayı felan olmuĢ o kel ismailiň ne dedi onu bilmiyom sarı sultan demiĢ diyolar ki 

niĢanlısına dėmiĢ sultan üzerine almıĢ eveT niĢanlıydı ya davı Tın ġızıynan sultan diye 

kelime ġullanmamıĢ onu sόylemeye giTmiĢ āmeT amcama geliniňe laf ~ aTmadım 

dėmeye giTmiĢ amcamda o zaman abdes ~ alıyomuĢ iĢte zati gelin ondan önce sόylemiĢ 

amcama bόyle bόyle diye daha hale buraya ġapıya mı geliyo diyo çı ıyo amcamı gόrünce 15 

elinde sílānan ġaçıyo ġaçınca amcam sı ıyo sı ı sı maz yatıyo yėre dörT beĢ tane sı mıĢ 

ama vadesi yetmemiĢ bende silah sesine gidiyodum beni de odanıň sen odayı biliyoň mu 

odanıň gullasına yaTmıĢ av túfáynan uzun hasangilden almıĢ o duran o av túfánı ben 

hemen onu gόrdüm ben ba Tım beni vuraca  ben duvardan aTladım bu tarafa benim de 

kόtü bi Tabancam var ~ ıdı mermili çalar ~ almaz teḳ bi mermi vardı içinde geldi duvarıň 20 

üsTünde Ģόyle TuTTu baňa ēr sı sa beni parça parça eder valla ben Ģurdan aTladıysam o 

Ģuruya geldi ben dėdim ki altından gidiyimdönüĢ çalıyım deynānen ġafasına vuruyum onda 

deĞneḳ var ben küfenin ~ altına gittim bi de ba tım  odanıň yanına giTmiĢ sizin ~ odanıň 

yanına ikiside birden patladı zaten ben ona sı Tım o baňa sı Tı benim burda gıram saçma 

dā burda duruyo dā ondan sōna ben de onu Ģurasından vurdum bi mermiynen iciḳ oturdular 25 

a tarcı imam var ~ ıdı saçma iplī yo  dėdi baňa dörT ay mı ne yaTTım ondan sōna çı tım 

iĢte o όteki ġavga oldu o ġavga bizinen dēldi o ġavga gencolarınandı bayram namazından 

geliyolardı çarĢıdan yabancı bi arabaynan memeT dayım gencoların kütüḳ bizim ~ eve 

bayramlaĢmaya geliyolardı bizim kόpekTe onnarı ġatilde etti ben çı Tım kόpā azarladım 
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açTım ġapıyı benim sırtım ġamyondan yanı zate Ģey memeT dayımınan kütǖn ġafası āzı 30 

Ģeyden ġamyondan yana memeT dayım kürtçe sordu almanyadan izine gelmiĢ yaa 

ġamyonun ne oldūnu o ġamyonu kόyün içinde cıcı  mıcı lı foturaflar üzerinde kürtçe dedi 

yani bu ġamyon ne dedi kürtçe kütüḳ de dediki ōlunun sürdǖ ġamyon bu iĢTe dedi onnar 

zaten üç dörT yerde ġavga yapmıĢlar arabınan birbirlerine silah milah çekmiĢler maço bu 

da küfür ėdiyo zannetmiĢ elini silā çeḳTi ta  bi dene aTTı kütē anlamadan dinlemeden 35 

çekilin geberdecámonu dedi açtıň mı orda dinliyoň mu  alıyoň mu sesimi taa ordan ~ 

almaz ki o alıyo mu bi dene attı kütē benim belimdeki Tabancada onuň babasınıň 

Tabancası kütǖn babasınıň Tabancasıyla kütüḳ benden Tabanca istiyo ben Tabancayı kütē 

verir miyim babasınıň Tabancası dö ve dö ve elinden aldılar zaten onu ali amcamgildeydim 

benim Tabancam yōdu ali amcam ā bu Tabancayı beliňe Ta  ġullan dedi ortalīň düzeni 40 

yo  dedi vuruĢa vuruĢa bizim duvarıň dibine indiler bi de o ara kόyün hocasıynan hüseyin 

geldi beni içeri ġapattılar babaň ben ġavga ettīmden dēl sen gel içeri dediler ama ben 

deĞnē alıp yardım edecēdim yalınız bir ḳiĢi όbürleri beĢ altı ḳiĢiydi o arada mısTı  içeri 

girdi elinde ceḳeti da mıĢ dalına Tabancanında kürkü havada ġalmıĢ imansızlar dedi abimi 

vurdular ne duruyoňuz o zamana ġadar ben avraTları sā sola yittim çı Tım içerden ben 45 

çı ınca baĢına toplanmıĢlar nuriniň baĢına onbeĢ ḳiĢi beni gόrünce üç grup ġaçTılar bi 

guruba bi dene bi guruba bi dene attım yaa adamlar gitti evine ondan sonra giTTik 

ġaraġola gel ba ıyım ne var ne var sen sen nuriyi vuruň da ne var deň diyo yav ben yalan 

ifadesini alıyımda ben hasTaneye gόtürecēm dedim yaralı adam adam sen gel dediler 

hemen kelepçeyi vurdular baňa nezarete attılar dörT dene ĢahiTTe Ģahitliḳ yapTı yalancı 50 

ĢahiTliḳ όyleliynen yattı  iĢte üç sene sekiz ay yeTmiĢdörTTe çı Tım yirmidörT yıl yediḳ 

altı yılı ġullandı  onsekiz yıla bāladı  yaTTīmızınan hesapladı aldı gόtürdü yozgaTTa 

yaTTım ĢefaaTli ĢefaaTliden sōna yozgaT olay öyle oldu bizīnen dēildi olay aslında 

gencolarnan baĢġa bi ġabileynen bizim hasím oldūmuz ġabile ilḳ olayı yapTīmız ġabile 

baĢġa ġabileynen ġavga yapTılar yani aslında bizīnen ġavga olsa o zaman için içerde hem 55 

tüfeḳ var mavuzer tüfemiz var rahmeTliḳ babam zaten ~ aldı çı Tı ama ateĢ ~ almadı 

ondan sonra ben mantar Tabancasıynan Pencereden hepsinin ġulānı ya ardım valla çünkü 

duvara dayandılar īce bizim Pencereye  

- hapisanede iş felanda yapıyo muydunuz amca 

A.A: halı do uyodu  halıyı baĢına oturuyo  ilmá alıyo  tı ıdı  tı ıdı tı ıdı tı ıdı  60 

do uyo  ben ~ usta oldum orda halı ustasıydım orda halı do uyodum aTTīn ilmá gόre para 

veriyolar usTabaĢı var gelir ay baĢında ġaç ilmeḳ aTmıĢıň oňa gόre üç beĢ ġuruĢ para 
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verirler paraynan do uyodu  amma cüzi bi para o izzet abimiň vuruldū olayda izzet ~ abim 

rahmeTliḳ gelmiĢ dėmiĢ ḳi ayıp dēl mi herkeĢ bayram gúnü barıĢıyo siz birbiriňize silah 

atıyoňuz dėmiĢ o māmonun ~ ōlu arap bellemiĢki biz onnarnan ġavga ediyo  belliyo izzet 65 

~ abimin bu dėdīni anlamıyo geliyo dėynānen ġaasına vuruyo izzet ~ abimin izzet ~ 

abimin ġafasına vurunca adamıň Ģapġası yere düĢüyo baňa iyi birisi anlaTTı ben ~ onnarı 

gόrmedim bu olayları hiç birini beni içeri ġapaTTılar hee ondan sōna ēliyo Ģapġasını alıyo 

gėri ġafasına ġoyyo o arada geliyo araba Ģamarınan bir ~ iḳi dene vuruyo sen suçsuz adama 

niye vurduň diye mısTı  da izzet ~ abime onu vurdūnu gόrünce Tabancayı çekiyo oňa ateĢ 70 

~ ediyo o da Tabancayı çekiyo oňa ateĢ ~ ediyo ben içerdeyim dıĢarda ayrı  ġıbrıs harbi 

gibi harP oluyo yavrı cūm ben burdayım kütǖ de getirdiler ġapattılar bu millet kiminen 

ġavga yapıyor diyor bi de o arada mısTı  girdi içeri abimi vurdular diye 



143 
 

ADI        : Zöhre 

SOYADI: ġahin 

YAġI     : 88 

KÖY      : Cıcıklar 

KONU   : Nazik Kızın Hikayesi (Yunan Harbi) 

-XIII- 

Zöhre ġahin:  

moranıň ~ içinde vezir ġızıyım 5 

yedi dā çiçēyim Tan yıldızıyım 

kölgede büyümüĢ yemliḳ ġuzuyum 

evliyalar yardím eylen moraya  

evliyalar yardím eyleň moraya 

 

moranıň içinde bir ~ altın direḳ 10 

ālıyan ġızlara dayanmaz yüreḳ 

alo paĢam ~ ibi ġahramán gereḳ 

evliyalar yardım eyleň moraya 

evliyalar yardím eyleň moraya 

 15 

ġır  ġız ~ ıdı  ġır ımızı basTılar  

içimizden otuzyedimizi kesTiler 

evliyalar yardım eyleň moraya  

evliyalar yardím eyleň moraya 

-bunun hikayesi ne teyze 20 

Z.ġ: hikaye dēl babam sόylerdi harPTe ġır  ġızı basTılar otuzyedisini kesTiler üçünü 

aldılar giTTiler nazī yȯnan Ģėy ėtti yȯnan ~ aldı 
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atineniň urganı 

tiredendir yorganı 

yȯnan çocu  ~ istemiĢ 25 

balı lardan ġurbanı 

daha var daha da getiremiyom imdi yȯnanıň ġır  geriye biriḳTi yunan basTı  otuzyedisini 

kesti üçünü aldı gitti yȯnanın baĢı nazī aldı nazīn bir ~ ōlu oldu bir ġızı oldu bu ōlan gibi 

yėtiĢti bu ġadar ġapıda yȯnan bizim türk ~ ümüĢ yȯnan hiç bilmiyo türk oldūnu ġayīnı 

ȯňarıyodu yȯnanın ġayī dėdi bunu naziḳ duydu naziḳ duydu yȯnanı yėdirdi yȯnan giTTi 30 

dėdiki ġapıda ı türke sen türksün dėdi yo  ben türk dēlim türksün ġardaĢ dėdi bόyle bόyle 

diyo türküm dėdi beni dėdi türke geçirebiliň mi türkiye dėdi geçirrim dėdi nası geçiriň dedi 

nası geçirecádim yȯnana dersin ki dedi ben ġayā binecēm deňizde gezecem dėrsin dėdi taa 

atatürkün gúnünde oldu bu o zamana ġadar geldi yȯnan yȯnanı yedirdi içirdi yȯnanı 

yėdirdi içirdi yȯnana Sabahleyin aynı bunuň gibi bir ~ ōlu bir de ġızı var uĢa ları alıPTa 35 

ben dėdi deňizde gezecēm dėdi yȯnan yo  mo  dėdiysede  yȯnanın gόnǖ oldu yȯnanı 

yėdirdi içirdi yȯnanı saldı Ģimdi Ģı fer geldi ōlanı aldı ġızı aldı gitti deňize deňizi 

yarılayınca ōlanın ~ āzını Tuttu deňize attı ġızın da āzını Tuttu deňize attı türkiyeye geçTi 

türkiyeye geçTi ö ylen ~ oldu naziḳ gelmedi ikindin ~ oldu naziḳ gene gelmedi āĢam ~ oldu 

naziḳ gelmedi dėdi yȯnan bu türkiyeye geçTi türkiyeye geçTi türkiyeye geçince bunu 40 

sόyledi iĢte bunun gibi dėmiĢki atatürk ōlanı ġızı getirseydiňiz dėmiĢ yȯnana gėri satardı  

dėmiĢ bu sefer yȯnan dediki ōlumu ġızımı veriň dėdi onnarda gόnderdiki mesac 

atineniň urganı 

tiredendur yorganı 

yȯnan çocu  ~ istemiĢ 45 

balı lardan ġurbanı 

dėdi balı lar yuTTu taa bu benim babamıň  atatürkün meselesi hee babam dedi hidayetin 

dēl babamıň Ģeyi bu  

-bunu baban mı yaşadı nazik kim 

Z.ġ: naziḳ türk yȯnan ġaçırmadı yȯnan geriye sa landı bunnar hani harP oluyo yaa ġır  ġız 50 

açı  göçeḳ biriḳTi sa landı yȯnan basTı otuzyedisini kesTi üçünü aldı giTTi varınca nazī 

yȯnan ~ aldı ayrı itti bíyle bir ōlu bir ġızı oldu dėdi ki ġapıda yȯnanın ġayīnı ȯňarıyodu iyi 
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Ģėy ėt avradıňı ne yapTīm yȯnanın ġayī dėdi Ģı för naziḳ bunu duydu naziḳ dėdi ki yȯnan 

gidince sen türksün dėdi türk dēlim dedi türksün dėdi ġardaĢ türksün iĢte dėdi türküm dėdi 

beni dėdi sen geçirebiliň mi dėdi türkiyeye geçirrim dėdi nası geçiriň dėdi naziḳ nası 55 

geçirecádiň yȯnana gelince dersin ki dėdi ban ġayī uĢa ları alıp ġayīnan ġayacām deňizde 

dersin dėdi yȯnan geldi yȯnanı yėdirdi içirdi dėdiki Sabahleyitin ben ōlanı ġızı alıp deňizde 

ġayacām dėdi yȯnan yo  mo  dėdiysede gόnü oldu yȯnan Sabahleyin yemá yedi gitti 

gidince türk geldi ōlanı ġızı nazī aldı dōru deňize deňize vardılar deňize yarılayınca ōlanın 

~ āzını Tuttu deňize attı ġızın da āzını Tuttu attı vardı atatürke teslim ~ oldu atatürk dėdi ki 60 

ōlanı ġızı deňize atmasaydıňız gėri yȯnana satardım dėdi bu sefer yȯnan mecac gόnderdi 

dėdi ki benim ōlumu ġızımı yȯnan bildiki türkiyeye geçtīni benim ōlumu ġızımı vėriň dėdi 

o da dėdi ki  

atineniň urganı 

tiredendur yorganı 65 

yȯnan çocu  ~ istemiĢ 

balı lardan ġurbanı 

deňizden toplasın dėdi sen bunnarı soruyoň benden taa benim babamıň meselesi daha 

benim anamnan babam evli bile delmiĢ bu hadisede 
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ADI        : Suna 

SOYADI: Ağadur 

YAġI      : 68 

KÖY      : Alifakılı 

KONU   : Türkü 

-XIV- 

Suna Ağadur:  

yârin Parnānda dörT dalı ziykir 5 

ne isTanbul ġodum ne diyarbekir 

ne yârde a ıl var ne bende fikir 

ben sevmedim sevenlerde olmasıň 

efendime varan mıraz gόrmesiň  

 10 

efendim geliyor küreḳ dalında 

osmanlım avizer ince bėlinde 

seniň gόnün ġızda dēál gelinde 

ben sevmedim sevenlerde olmasıň 

efendime varan mıraz gόrmesiň 15 

 

suyun yüzünde biten halı lar  

halīn üsTünde bizi yusalar 

ikimizi bi ġabíra ġȯysalar 

Ģu Ģunun derdinden ölmüĢ dėseler 20 

uňuttum ġurban oldūm uňuduyom  

-bunun hikayesi ney 

S.A: birbirini sevmiĢde alıp varamamıĢ o da türkü ya mıĢ ėyle 
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ADI:Nevin 

SOYADI:Bayar 

YAġI:84 

KÖY:Bağyazı 

KONU    : Eski Köy Hayatı 

-XV- 

-siz gençken köy nasıldı ekmek yapıyo muydunuz bulgur kaynatıyor muydunuz 5 

Nevin Bayar: elli çiniḳ bu bēámediḳleri ġadın elli çiniḳ bulguru gόtürürdü ġaynadırdı 

çeḳTirirdi eledir getirirdi ĢefaaTliden yaa  

-eviniz nasıldı 

N.B: esḳi evidi buruya çı Tı  acer ev yapTırrı  dedik yaptırdı   yaa orada aceridi ya 

-kaynanan kayınbaban var mıydı yanında 10 

N.B: var ~ ıdı ġaynanam beni ço  severdi ırahmaTlı  ço  yaa 

-köyde nasıldı tarla işleri 

N.B: geçim de iyiydi nası mercimē eḳTiḳ tarlayıda motȯru aldı  biçeri aldı  ġavradı  yaa 

ırgaT gόtürdüḳ ne günlerimiz geçTi ēr imdikileri haa yėrinden ġa masın imdikileri  

- çocukları nasıl büyüttün 15 

N.B: çocu larımız da bı yle ba ım nėrdenidi çocu larımız süT bilmez ~ idi mama bilmez 

bir ana  memánen onnan büyürdü yatırırdı  beĢā o iĢi gόrürdüḳ ekmá ėderdiḳ toprā  

belerdiḳ onnan apīn sōnadan oldu uĢa  hacı apīn dil dόkerdi gelin ḳüccüḳ gelin yazzı  

dėrdi ismāl yatıyo ālıyo biz de bir teĢT hamı r yūrdu  sariye ėdiyo ben de eviriyom 

yūruyom ġurbanlar ~ oluyum gelin dedi yazzı  dedi bizim gelin TesTi dıĢı yalıyodu su 20 

diyėn dedi çocū olmuyodu geliniň sōna altı dene ōlu oldu maĢallah 

-ekmek yapıyo muydunuz sürekli 

N.B: yapıyodu  yapardı  bı yle bi TeĢT yapardı  bı yle seneliḳ yapmazdı da on gún giderdi 

yimi ún giderdi  

-başka ne yapıyodunuz ne kendiniz yapıyodunuz 25 

N.B: ip do urdu  çorap όrerdiḳ çorap όrerdim iki úne bir çifT parasınnan çorap όrerdim 
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hem o uĢā búyüdürdüm hemi evi gόrürdüm bir çifT çorabı üç gúnde keseridim üç gún 

dėyince teḳ üç gúnde 

-patik mi örüyodun 

N.B: ipi yoo uzun çorap yün çorap yún ipte yún çorap bunnar bilinmezdi ki çorap hiç 30 

bilinmez ~ idi hazır yo Tu ip do urdu  kilim atardı  gece yarıyaca uĢā yatırırdı  beĢ Çıbı  

bir gecem Çıbā atmayıĢın oda Ģu ġadar çıraynan çırayı ya ardı  tenekenin üsTüne ġordu  

tenekelerin uĢā  

-bulguru kaynatıyo muydun 

N.B: yaa bulguru ġaynadırdı  iki ġazan üç ġazan ġurardı  Ģōraya daha o bulguru āĢamaca 35 

sabānan baĢlardı  üç ġazannan burda yullardı üç ġazannan ġaynadırdı   

-başka yardım eden kimse var mıydı sana evde 

N.B: var ~ ıdı var ~ ıdı gelinler var songül var ~ ıdı sariye var ~ ıdı ayfer de geldi o 

ġaynaTTīmızda var ~ ıdı  

-peki ilk evlendiğinde nasıldı kaç yaşındaydın 40 

N.B: on dört yaĢındaydım ben evlendīmde hiç biĢey ḳüccǖdüm Ģimdi ḳüccüḳ diyolar yimi 

yaĢ onsekiz yaĢındakine 

-sana bişey aldılar mı 

N.B: baňa mı bin lira baĢlı  kesilirdi o zaman teḳ bin lira ġayınbabam όküz nallarmıĢ 

ġayınbabam onuň parasınnan bozu  para bin lira baĢlı  getirdi onnan onsekiz parça ġap ~ 45 

almıĢ ġaleyletmiĢ ġayseride daha sandī hiç firá ġırılmadı ġoca bir ġayseriden sandī almıĢ 

iki dene ġadife entareliḳ ~ almıĢ ne gerekliḳ var ~ ısa almıĢ bin lira bir kilo Sebze ėTmiyo 

yaa bo yle ġıymáTlıydı para sizin gibi bileziḳ bilinmiyodu bir tümlük on yarımlı  burdan 

gerdan ta ardı  bo yle dizerdiḳ onu saTTı  motȯr aldı  motȯra verdiḳ tevē emmime verdiḳ 

neciP emmime verdiḳ iki sene onnarda durdu ėyle bir defa öndüç ondan geri aldı  aldı  bir 50 

tekere girdiḳ bir orta çıynan tek bir tekere aĢĢaydı yu arıydı mercimē eḳtik çȧaldı  ço  

iĢler geldi ço  orta cı çeḳTiḳ baĢımıza sonumuz selametti yaa 

-ilk başta ne ektiniz 

N.B: ilk baĢTa ne mi eḳTiḳ düvennen bir çifT όküzü var ~ ıdı ġayınbabamın geliĢin inek 

ne yo  ondan düven sürerdiḳ yīardı  tebur çekerdiḳ bo yleydi iĢTe bo yle günümüz geçTi 55 

ço  çalıĢTım ço  όmrüm giTTi yazıya giderdiḳ ot ~ ilacı bilinmezdi bu ekinin ilacını otunu 
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çekerdiḳ tarlada teḳ teḳ ayı lardı  tarla temiz olaca  diyė  

-peki şimdi eskiye göre değişti mi köy hayatı 

N.B: imdi iyi yaa imdi kόtülüḳ çȯaldı kόtülüḳ çȯaldı kόtülüḳ çȯaldı eskikinden hayat iyi 

bo yle Sebze mi var ~ ıdı yo  yo  hiç biĢey yōdu 60 

-eskiden herşeyi elinizle yapıyodunuz şimdi makinalar geldi 

N.B: imdi makine herĢey imdi bir vaȯna būday doldururdum gėce bu yatardı bizim ~ adam 

yalın ġatlı çalıĢamazdı bir Ģı fer Tutardı Ģı fer derdi ki āĢam āĢam mozȯtu ġoyardım o 

motȯra bunnar alayıda ḳüccüḳ imdikiler ġa arda gelinler mozȯt ġoyar mı o mozȯtu 

ġoyardım suyu doldururdum ėlli ırgatın ~ ekmáni verirdim gece ġa ar Ģöyle denginnen 65 

eĢḳili bazlama ėderdim yemeḳ PiĢirirdim yazıya elli ırgaT gόtürürdük bu yerköyün boo 

aldīmız kόylerden hep ırgaT giderdi yüz ırgaT çalıĢırdı ġasım ıcıcı  büyüdü ġarpuz getirir 

ġavun getirir çalıĢırı  aha Ģu ismayil amcaň ço  çalıĢTı ço  terledi  ço  çalıĢTı  

-en çok kim çalıştı çocuklarından 

N.B: hepiside çalıĢTı muzafferde çalıĢTı enberin bėli ārıdı enberde baĢġa iĢe ba ıyo allah 70 

her tarafı 

- kasım amcam yardımcı oldu mu büyümeye başlayınca 

N.B: aboo olmam mı ġasım amcaň Ģu ġadaniyken irana gitti anaĢit o senelerde çı Tıydı 

otuz sene ġır  sene dėdim ki hamza gόtürdü beĢTen çı ıĢın gittiydi iĢe baĢladıydı ėliň 

Ģo ferline iĢine hamza dėdi ki bunuň gόzü açı  ben gόtürrüm dėdi songúlün babası ben 75 

bunu gόtürrüm o umasın dėdi Ģo ferlē gόtürdü bir giTTi dėdim iki buçu  lira verir aylı  iki 

buçu  lira mı yaa ġıymáTlı para bi ceket ~ aldı bir gitti bir bacāna pantul aldı bize vėrmedi 

üsüTüňü baĢıňı al dėdim bir giTTi dėdim Parmānā onnarı düzeltiĢin üsTünü baĢını alıĢın 

Parmānā bir ~ altın yǖsük al dėdim Parmāna dėdim hamzanın vėrdī mayıĢınan dėdim neler 

geldi neler ço  çalıĢTı bir de gėce gelir o zaman anarĢitler çı mıĢ gece gelir on ġamyonuň 80 

όňüne siláhliler durur hep όldürcá  όlecá  diyėn anarĢit silahnan beḳler soyguncular o 

zaman otuz sene eveli ġır  sene eveli bundan bir ~ olay bir gún geldi geçTi ordan 

Parmānıň yǖsünü atarda canı aha ba ın dėr Parmānın yǖsünü alırlar diyėn  atar ġamyonun 

içinde çı arır atar όňünde ġamyonları soyyolarmıĢ biliyoň ňu onnar ar ıda geliyomuĢ neler 

geçTi neler geçTi 85 
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ADI        : Ülkü 

SOYADI: Kazıcı 

YAġI      : 43 

KÖYÜ    : ġerefoğlu 

KONU    : ArabaĢı Yapımı 

-XVI- 

Ülkü Kazıcı: arabaĢı önce tavū ġonulur ġaynatılır içine biraz ben Tuz atarım ġarabiber 5 

atarım içine tavūn içine o ġaynadı Tan sōna ayrı bi tencerede yāsını ġavurrum salçasını 

ġavurrum iyice ġavurrum çī olmasın diye sōna o ġaynaTTīm tavūn suyunu o ġavurdūm 

yālı salçalı suyun üsTüne ġoyarım baĢına da biraz normal su ġoyarım hani ek ossun diye o 

da bi TaĢım ġaynadı Tan sonra baĢ a bi bir tavada un ġavurrum unu onun ~ içine özerim 

yani iĢte onun ġıvamını sen ayarlarsın ġoyulūnu cıvı līnı ona göre ondan sōna o tavū 10 

didiklerim biraz iri iri yaparım ben ki hani içinde tel tel ayrılmasın diye onnarıda içine 

ġoyarım Tuzunu atarım ġarabiberini ġatarım yarım saate ya ın öyle ġaynar altını ġapatırım 

çorbası bu hamuruna gelince hamurunu ölçülü yaparım altıya bir yaparım iĢte atıyom 

üçünü suyuň ayrı bi yere ġoyarım ikisiynende o bir ununu özerim çırparım iyice öbür 

üçünü ayırdīm suya ġoyarım bu biraz ġarıĢı  oldu da yani bilenler onlar onnan sōna onu 15 

ġaynatırım iyice çırpa çırpa iyice açarım ~ içini ġaynatırım ġaynadı Tan sōna beĢ ~ on 

daġġa gine öyle bi ġaynatırım çī olmasın diye o da ġaynadı Tan sōna tepsi sini neye 

dόküyosan artı  onun ~ içini bi ıslarım dόkerim suyunu ona boĢaltırım incelini hani 

ġalınlīnı ince seviyosan ince ġalın seviyosan ġalın o orda sōar sōdu Tan sonra yıldız 

kesersin çorbanıda bόlersin içersin bu sıca  sıca  içmenizi tavsiye ederim 20 

-yıldız hikayesi 

Ü.K: yıldız hikayesi ortasına keserken yıldız yaparsın iĢte misafiriňle beraber içerken o 

misafir yıldızı bozarsa bilmeden o bozanda içilir öbür seer o biĢey öyle derler yani hani o 

yıldızı sen bozduň öbür seferde yapıyoň sen de içileceḳ gibisinden o bi adet 
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ADI        : ġükriye 

SOYADI: Pınar 

YAġI      : 38 

KÖYÜ    : ġerefoğlu 

KONU    : Gelinkayası, Nohutlu Tepesi 

-XVII- 

ġükriye Pınar: ġız iĢte baba όlene ġadar birbirlerine o tülbenin orda hani etrafı çevrili 5 

havlulu TaĢlı olan yer varya hah adam ~ όlen çocu larını oraya ḳόmermiĢ kendiside 

όlmesine ya ın toprān altına ellām ondan sōna allah tarafından da no uTlu babanıň üsTü 

ġapatılmıĢ hanı ġır  ġız ayrı yerde duruyo tülbede bi de nohuTlu babanıň çamlı Ta ġardaĢı 

varmıĢ onnar ba  onu da biz bilmiyo  mesela her a Ģam iki ġardaĢ gόk yüzünde bi yol 

varmıĢ o iki ġardaĢ o yoluň ortasında birleĢir sabah ezanları o undūnda da yellerine gider 10 

yatallarmıĢ bunu da ġaynanamın anası anlatırken duyduydum ġayınbabamda dedi bi arada 

nohuTlu baba orda yatıyo çamlı Ta da bi ġardaĢı yatıyo nohuTlu babanıň da ġır  ġızı 

varmıĢ o da tülbenin etrafında tüm TaĢlarla çevrili hatta orta Ta tüm TaĢ ya de iĢte 

sōnadan iĢte o TaĢı TaĢın üsTüne ġoya ġoya Ģey yapmıĢlar hani dileḳ mileḳ için mezar tüm 

ġarıĢmıĢ hep Ģimdi TaĢın yanında gibi duruyo da ben bilmem de όyle dellerdi ġayınbabagil 15 

nohuTlu babasıynan ġardaĢı her a Ģam buluĢullarmıĢ  

-gelin hikayesi yok mu ben orda gelin hikayesi de duymuştum 

ġ.P: o gelin ġayası yavaĢ yavaĢ açılıyom ba  Ģimdi onu biliyom desem yalan söylerim onu 

daha duymadım gelin ġayasında yozgaTıň Ģu mapushane tarafındaki tarafında ġız gelinlī 

giymiĢ baba evinden gelin çı arkene sevdī gelmiĢ ġaçırmıĢ o gelin ġayasının ~ oraya 20 

gelincėde ġızda demiĢki allahım demiĢ ya benim canımı al ya da beni burda sevdīmle 

birleĢtir demiĢ rabbim o sırada hatta bi iki denede dā var deller gόrmedim biri ḳüccüḳ biri 

büyüḳ hatta Ģeye allahu teala iĢte damadıda gelinide orda TaĢ ėtmiĢ tam bilemiyom iĢte  

-eşkiyalar yolu basmış 

ġ.P: tecavüz edeceḳlerdi orda allahım benim canımı al beni kirletmesinler diyė dua ediyo 25 

onu oturuken ġucānda çocūyla beraber TaĢ ~ oluyo iĢte tam bilmiyom iĢte öyle biĢeyler 

gelin ġayasını öyle duydum ben hatta filimide oynadı 
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ADI        : Mustafa 

SOYADI: Doğru 

YAġI      : 73 

KÖYÜ    : Kızılkoca 

KONU    : Köy ĠĢleri 

-XVIII- 

Mustafa Doğru: būday sataň fazlası olursa üzüm bālarımız var görrüň iki sefer bi gόz açılır 5 

bi budanır bi bilenir ondan sōna üzüm ~ olur bunnar 

-peki üzümü buğdayı pazarlıyo musunuz 

M.D: ofise verriḳ ġoyunumuz var ikiyüz üccüz dene davarcılīmız var onnarnan çocu lar 

ūraĢır ben de ūraĢırım Ģu anda elimizde onnar var torunlarım hep anġaraya gittiler göĢtüler 

burda var gine ōlumun biri burda gelin burda ōlum burda bόyle bizim kόyde dόňüĢ çekiĢ 10 

olmaz herkeĢ iĢiynen gücüynen çifçiliynen ūraĢırlar burda pancar iĢi yo  

-niye pancar yok amca 

M.D: su yo  burda öyle aĢırı bi su yo pancarada su lazım aĢĢada paĢa kόyünde ġuzaycada 

sarıkentte ama bizim burda aĢırı su olmadīndan  

-biçer felan giriyor demi tarlalara 15 

M.D: he girer biçer ne girer he biçer girer samanda yapaň būdayı ayırT ėder samanı ayırT 

ėder oluyo bunnar 

-köy büyük ama bayağı büyük 

M.D: sen búyüḳlǖne ba ma ama herkeĢ gόçTü çō gόçTü hiç bi dene genç yo  yani herkeĢ 

anġara isTanbul avrupa mesela benim çocu larımıň üç denesi anġara da bi denesi avrupada 20 

biri yanımda herkeĢ iĢinde gúcünde yīenlerim var iki dene bacımıň ~ uĢa ları biri 

tekirdānda tek müdürü birisi anġarada tarım ḳredi kooparatifinde müdür ġaynımın uĢa ları 

var almanyada ankarada bizim ġabine dāldı  

-sizin köyün tarihi nasıl amca 

M.D: tarih yozgaTTan gėri bizim bura ġızılġoca yassıāl ġızılġoca ama ḳüccüldü kόyde 25 

kimse bόyle oldūna ba ma otuz ġır  hane ġaldı bura yüz yüz yirmi haneydi 

-diğer köylere büyük ama  
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M.D: ço  bura bir merkez ~ idi ba madılar herkeĢ gitti yo sa bizim kόy aha gez Ģu köyleri 

gezseň bizim kόyden düzgün bi kόy bulamaň ço  iyi yėride iyi havasıda iyi ama millet 

Ģimdi geçimiň Ģartları Ģunnar bunnar bir ~ ev üçe bölündü dörde bölündü kimi anġaraya 30 

gitti kimi ġayseriye kimisi avrupaya yani ginede iyiler ço  iyiler 

-göçmen felan var mı köyün içinde 

M.D: yo  yo  yabancı yo  bizim burda sadece kόyün ḳendi yėrli adamı yabancı yo  etraf 

kόylerde var da bizim burda yo  mesele Ģurda bi kόy var Ģerefliōlu diye ço  özür direlim 

orda kúrdü var çinganı  var hirisTiyan var alevi yo  alevi όte yanda var incirde var alevi 35 

ġarıĢı  var bizim burda yo   

-hanım var mı amca 

M.D: hanımı ġaybeTTim ahh teyzeň ahh gitti o ōlum gelinim bacımıň çocū gelinim 

bacımıň ġızı yapaca  biĢey yo  ġuzum allahıň ta diri buraya ġadarmıĢ atmıĢ sene bi arada 

yaĢadı  40 
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ADI        : Çelebi 

SOYADI: Uzun 

YAġI      : 65 

KÖYÜ    :Ġncirli 

KONU    :Sürmeli Türküsü 

-XIX- 

Çelebi Uzun: 

dersini almıĢta ediyor ~ ezber 5 

dersini almıĢta ediyor ~ ezber 

súrmeli gόzleri súrmeliyi neyler aman 

aman súrmelim ~ aman 

 

bu derT beni ifla  ~ etmez del eyler 10 

bu dert beni ifla  ~ etmez del eyler 

benim derT çekmeye dermanım mı var aman 

aman súrmelim aman 

 

ġaĢıň çēmelenmiĢ kirpik üsTüne  15 

ġaĢıň çēmelenmiĢ kirpik üsTüne  

havada buluTuň ādī gibi aman 

aman súrmelim aman 

 

 

çī düĢmüĢde gül sineler ıslanmıĢ 

çī düĢmüĢde gül sineler ıslanmıĢ 20 

yāmurun güllere yādığı gibi aman 
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aman súrmelim aman 

 

yozgaTı sel ~ almıĢ solu  duman  

yozgaTı sel ~ almıĢ solu  duman 25 

sıt ınan severim vallahi inan aman 

aman súrmelim amman 

 

ölünce mezere girdīm zaman 

ölünce mezare girdīm zaman 30 

ben susayım kemiklerim söylesin aman 

aman súrmelim aman 
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ADI        : Fatma 

SOYADI: Dursun 

YAġI      : 52 

KÖYÜ   : Yıldız 

KONU   : Türbe Hikayesi 

-XX- 

Fatma Dursun: bizim burda mılla osman túrbesi taa önceleytinden beridir var όňünde 5 

ardında yatanlarda var ibdi teḳ baĢınaydı sōna ardı eTrafı doldu molla osman burda yalıňız 

yatıyodu yo lamaya Peḳ ço  geleni var dėller ki izmirde bi ġadının düĢüne bi adam giriyor 

diyoki anġara Ģefaatli yolu üsTünde bi yatar var ben ~ orda yatanıň molla osmanıň 

abisiyim hemencik türbenin  όňünde yatıyom onu onu ziyarete gelen giden beni Tepeliyo 

üstümden geçiyo ço  eziyeTleniyom ġadın masimiyo düĢ diye sōna bu düĢü iki üç kere 10 

daha gόrünce uy u TuTmuyo dayanamıyor ḳendine ya ın müfTülē varıyo soruyo aslını 

όreniyo sōna aTlıyo geliyo yalvarıyo müfTüye anlatıyo düĢünüdüĢündeki o yėri açtırıyor 

amo bi de ne gόrsünler daha ġondū gibi duruyo hiç çürümemiĢ bile hatta dėrlerki 

ġazmaynan açarken eciḳ etine demiĢ bi damla ġan gelmiĢ ondan sōna meftayı almıĢlar 

ġardaĢının yanına ġomuĢlar ġadında türbenin yanını bόrünü yapTırmıĢ ben bunu böyle 15 

duyunca Pek yamburdadım amanın ġaç gún ne yėdim ne içTim ḳendime gelemedim. 
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SÖZLÜK 

A 

Ā (II-71): Ağ 

Aar (V-125): Eğer 

Abdes (II-14): Abdest 

Ᾱc (VI-14): Ağaç 

Accı  (III-249): Azıcık 

Acer (XV-9): Yeni 

Acı  (III-191): Azıcık 

Āç (VI-39): Ağaç 

Açı  (II-26): Açık 

Ada  (I-111): Adak 

Ād (V-154): Ağıt 

Ádir- (VIII-27): Eğdirmek 

A - (X-7): Akmak 

A ar (II-137): Akar 

A dā (VI-6): Akdağı 

A ıl (III-279): Akıl 

A Ģam  (I-29): AkĢam 

Ālama (I-35): Ağlama 

Allān (I-21): Allahın 

Ālıyara  (IV-11): Ağlıyarak 

Altlı  (III-254): Çorapların yırtılmaması için altına örülen örgü 

Alvola (VIII-75): Kırmızı elbise 

Ᾱmed (XI-37): Ahmed 

Anġara (XX-8): Ankara 
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Ar a (IV-11): Arka 

Ar aba ( I-25): Akraba 

Ar adaĢ (I-58): ArkadaĢ 

Ar am (IV-11): Arkam 

Ar ı ar ıya (IV-58): Arka arkaya 

Arı  (II-27): Su yolu 

Ārlardı  (X-18): Ağırlardık 

Asbabını (V-129): Elbisesini 

AsTar (I-32): KumaĢ türü 

Asger (I-110): Asker 

Astēmen (XI-27): Asteğmen 

ĀĢam (I-74): AkĢam 

ĀĢem (III-7): AkĢam 

AĢĢā (III-95): AĢağı 

Ᾱt (V-95): Ağıt 

ATlas (I-45): KumaĢ türü 

Aya  (II-63): Ayak 

Ayaġġabı (III-251): Ayakkabı 

Áyasi (X-72): Hayvanın kaburgası 

Ayı la- (III-79): Ayıklamak 

Āzan (III-121): Kazan 

Āz (II-166): Ağız 

Āz (ġefaatli): Koyunun doğumdan sonraki ilk sütü 

Azı  (IV-75): Yol için hazırlanan yiyecek 
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B 

Bā (III-153): Bağ 

Bā (V-46): Bana 

Babayīt (VII-6): Babayiğit 

Bāçe (XI-157): Bahçe 

Baġġal (II-36) : Bakkal 

Ba anlı  (VI-27): Bakanlık 

Bahçá (IX-19): Bahçe 

Ba anlı  (VI-10): Bakanlık 

Ba  (I-67): Bakmak 

Ba lava (II-85): Baklava 

Bālardı  (VII-33): Bağlardık 

Baldırcan (III-141): Patlıcan 

Balı  (XIII-26): Balık 

Bancar (II-145): Pancar 

Bān(X-40): Beğenmek 

Barda  (II-127): Bardak 

Basma (ġefaatli): KumaĢ türü 

BaĢġa (I-54): BaĢka 

BaĢlı  (I-69): BaĢlık 

Bayra  (I-27): Bayrak 

Bazzama (II-49): Bazlama 

Bebámiz (V-8): Bebeğimiz 

Belemek (V-66): Sarıp sarmalayıp, el üstünde tutmak 

Beker (VIII-27): Beker 

Bereber (I-103): Beraber 
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Bėyaz (II-71): Beyaz 

Bėliḳ (IX-34): Belik 

BeĢá (XV-17): BeĢiğe 

BeĢĢiḳ (III-215): BeĢik 

Béyaz (III-176):  Beyaz 

Bıça  (II-150): Bıçak 

Bıngılda  (ġefaatli): Yenidoğan bebeğin kafasındaki çukur 

Bıyı  (IX-39): Bıyık 

Bilgeç (ġefaatli): Bilen kiĢi 

Bissin (II-157):  Bilsin 

Bizīnen (XII-27): Bizimle 

Bōce (I-80): Bohçe 

Bόn (IX-106): Bugün 

Bόreḳ (X-31): Börek 

Bōazlıyan (VI-9): Boğazlıyan 

Bȯya  (IX-60): Boya 

Bozu  (I-94): Bozuk 

Böcük (VII-103): Böcek 

Bȫr ( III-102): Böğür 

Bόn (X-158): Bugün 

Bόrek (X-32): Börek 

Bȫyüḳ (IV-56): Büyük 

Buçu  (XV-76): Buçuk 

Būday (I-100): Buğday 

Bunnar (XVIII-6): Bunlar 

 



161 
 

C – Ç 

Cacı  (II-30): Cacık 

CamıĢ (ġefaatli): Camız 

Cehiz (I-67): Ceyiz 

Cierini (V-36): Ciğerini 

Çabỉt (V-48): KumaĢ türü 

Ça ma  (VII-67): Çakmak 

Çalma (III-158): Üzüm ve ayranla yapılan tatlı yiyecek 

Çamala  (XI-139): Çamalak köyü 

Çamır (II-173): Çamur 

Çana  (II-171): Çanak 

Canlılı  (VI-20): Canlılık 

Çār (III-81): Çağırmak 

Ceḳet (V-48): Ceket 

Çelindi (VIII-71): Geldi 

Çēmelenmek (XIX- 16): Yay gibi olan 

Ceneze (V-128): Cenaze 

Çeyan (VII-102): Hayvan türü 

Çī (XVI-158): Çiğ 

Çīdeli (XI-139): Çiğdeli köyü 

Çıbı  (XV-31): Çubuk 

Çı akene (III-223): Çıkarken 

Çı ı (III-277): Ġhtiyaçların konduğu malzemeçantası 

Çíne (III-164): Çiğnemek 

Cızlak (ġefaatli): Hamurdan yapılan yiyecek 

Çiçēyim (XIII-6): Çiçeğiyim 
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Çimdik (ġefaatli): Bir tutam 

Cimcik (V-115): Herhangi bir nesneyi iki parmağın arasına alarak sıkmak 

Çinik (II-111): Sekiz kilogramlık ölçüye sahip tas 

Çitimek (III-255): KumaĢta yırtılan yeri onarmak için iğne ve iplik yardımı ile yama 

Çitli (III-170): Üzüm bağlarında kullanılan çıta 

Cizrik (ġefaatli): Koyunun kuyruk bölgesinden yapılan yiyecek 

Çocu  (II-91): Çocuk 

Çō (III-203): Çoğu 

Ço  (III-203): Çok 

ÇopraĢı  (XI-138): ÇopraĢık köyü 

Çökeleḳ (II-21): Çökelek 

Çöreḳ (II-37): Çörek 

Çual (III-113): Çuval 

Cumá (XI-144): Cuma 

Cücük (VIII-73): Yavru 

 

 

D 

Dā (XVII-22): Dağ 

Daármen (II-139): Değirmen 

Dād- (II-123): Dağıtmak 

Da allar (I-86): Takarlar 

Daġġa (XVI-17): Dakika 

Dāl- ( I-24): Dağılmak 

DaĢ (II-79): TaĢ 

Dayre (VI-34): Daire 
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Davíd (V-155): Davud 

De ar: (III-207): Dekar 

DeĢirme (VII-110): Dilenmek 

Dēl (V-80): Değil 

Del eyle- (XIX-10): Deli eylemek 

Deliḳ (II-27): Delik 

Dērildim (III-89): Devrilmek 

Demo rat (XI-16): Demokrat 

Dene (II-47): Tane 

Did- (II-35): Bir Ģeyi küçük parçalara ayırmak 

Dikeň (X-128): Diken 

Diňel-(X-104): Dikilmek 

DiĢirmek (VII-21): Düzenlemek, toplamak 

Dirēni (VIII-71): Direğini 

Dōdü (III-235): Dövdü 

Do u- (III-51): Dokumak 

Do uz (III-91): Dokuz 

Do tor (V-64): Doktor 

Dōm (III-209): Doğum 

Dōru (III-29): Doğru 

Dos (VIII-24): Dost 

DόĢ (V-51): DövüĢ 

Dölek (ġefaatli): Uzak 

DöňüĢmek (II-197): Kavga etmek 

Dö ve (XII-39): Döverek 

Dūún (I-6): Düğün 
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Dúňür (I-13): Dünür 

Duru an (IV-66): Dururken 

Duva (XI-137): Dua 

Duva  (III-6): Duvak 

Düven (VII-115): Harmanda kullanılan araç 

Düzül- (X-104): Sıralamak 

 

 

E 

Eccik (X-80): Azıcık 

Eḳmeḳ (II-21): Ekmek 

Ėdeller (V-5): Ederler 

Ellām (X-41): Benim tahminim 

Ēmiz (X-13): Evimiz 

Enber (XV-70): Enver 

EĢḳi (XV-66): EĢki  

Eskiki (III-104): Önceki 

ĖĢḳıya (VII-6): EĢkıya 

EĢĢē (VII-98): EĢeği 

Essa  (X-126): Gerçek 

Ērirler- (VII-5): Eğermek 

Erk: (VIII-40): Biçilmeye hazır tarla 

Ėtā (IX-21): Etek 

Eya (X-72): Hayvan kaburgası 

Eyitim (XI-142): Eğitim 

Ēr (IX-29): Eğer 
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EriĢ (III-53): Halı  dokurken kullanılan kasnak ipi 

Ezán (III-120): Ezan 

Ezi (VIII-76): Acı 

 

 

F 

Fa at (XI-154): Fakat 

Fa ırlı  (X-90): Fakirlik 

Fasülle (VI-12): Fasülye 

Fayı  (XI-48): Faik 

Fıstı  (I-103): Fıstık 

Fistan (X-44): Elbise türü 

Fόter (XI-48): ġapka tipi 

Foturaf (XII-32): Fotoğraf 

Fu ara (XI-133): Fukara 

 

 

G 

Ġabír (XIV-19): Kabir 

Ġadar (IV-18): Kadar 

Ġadın (III-68): Kadın 

Ġafurma (X-57): PiĢmiĢ kuĢbaĢı et 

Ġa - (II-15): Kalkmak 

Ġalay ( VIII-7): Kalay 

Ġalem (V-15): Kalem 

Ġanevçe ( IX-5): Kaneviçe 
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Ġan (XX-14): Kan 

Ġara (XIX-15): Kara 

Ġānı (II-59): Kağnı 

Ġanser (III-91): Kanser 

Ġaraġol (XII-48): Karakol 

Garel (II-7): Karar 

Ġaryola (I-70): Karyola 

GaSTe (VI-31): Gazete 

Ġas- (IV-47): Bölmek 

ĠaĢ (XIX-15): KaĢ 

Ġatmer (X-12): Katmer 

Ġavı Ģ- (VIII-51): KavuĢmak 

Ġaya (VII-8): Kaya 

Ġayıt (IX-44): Kayıt 

Ġayfaltı (II-128): Kahvaltı 

Gayli (X-40): Artık 

Gayna- (IX-18): Kaynamak 

Ġazan (II-63): Kazan 

Ġaza  (V-119): Kazak 

Geleken (II-149): Gelirken 

Gelincik (IV-5): Gelice 

Gerli (II-69): Ağızda ekĢi ile acı arasında tat bırakan lezzet 

Gevmek (VII-79): Törpülemek 

Gıdım (III-124): Az 

Ġına (I-58): Kına 

Gıramafon (VI-16): Gramafon 
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Ġır  (III-209): Kırk 

Ġırmalı (III-103): Pileli 

ĠırĢār (XI-97): KırĢehir 

Ġısmet (I-100): Kısmet 

GıĢ (II-30): KıĢ 

ĠıvrıĢı  (X-61): KıvrıĢık 

Ġız (I-5): Kız 

Ġızılġoca (XVII-25): Kızıkkoca 

Gine (II-44): Tekrar 

Ġidecān (I-66): Gideceksin 

Ġόbēni (V-15): Göbeğini 

Ġocadı  (I-50): Kocadık 

Ġofan (VI-42): Kovan 

Ġo u (III-212): Koku 

Ġoltu  (I-70): Koltuk 

Ġon (II-103): Koymak 

Ġona  (V-161): Konak 

ĠonĢu (I-58): KomĢu 

Ġόnul (I-32): Gönül 

Ġor maz (I-46): Korkmaz 

Gόrüm (IV-19): Görümce 

Gόz (I-63): Göz 

Gόzel (II-97): Güzel 

Gόzelcene (X-29): Güzelce 

Gόzzeme (II-41): Gözleme 

Ġōs (III-136): Göğüs 
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ĠoĢana ġoĢardı  (III-117): PeĢinden gitmek 

ĠōĢu (I-29): KomĢu 

Görüm (II-107): Görümce 

ĠubaĢmak (III-196): Toplanmak 

Ġulāh (I-74): Kulak 

Ġor (I-86): Koyar 

Ġor u (VII-71): Korku 

Gur- (IX-18): Kurmak 

Ġurban (I-108): Kurban 

Ġuru (VII-49): Kuru 

Ġusur (IV-5): Kusur 

ĠuĢ (II-30): KuĢ 

ĠuĢlāca (III-215): KuĢluk vaktine kadar 

Ġuylū ((I-77): Hayvan organı 

ĠuvaTlı (VII-43): Kuvvetli 

Ġúvē (I-74): Güvey 

Ġuzu (VIII-19): Kuzu 

Güdümsüz (V-174): Uğursuz 

Günaf (IV-27): Günah 

 

 

H 

Habē (I-24): KumaĢ türünde, ince havlu  

Halbır (V-93): Bakla elemek için kullanılan araç 

Halbuysa (IV-71): Halbuki 

Hal  (IV-20): Halk 
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Ha sız (III-129): Haksız 

Hakket (V-131): Hakikat 

Hamır (II-11): Hamur 

Harca (V-82): Kanser hastalığına verilen isim 

Harı n (IX-33): Harun 

Haside (III-137) Undan yapılan çocuk maması 

Hastalı  (I-110): Hastalık 

HaĢılar (X-44): HaĢlar 

Hávaslandı (III- 122): Heveslendi 

Havli (I-30): Havlu 

Héç (VIII-76): Hiç 

Hediḳ (X-100): Buğdayla yapılan yiyecek 

Harám (V-77): Haram 

Hazırcı (II-195): Kolay olanı seçen 

HerkeĢ (II-139): Herkes 

Herslenmek (ġefaatli ): Hırslanmak 

Hırsızlı  (XII-9): Hırsızlık 

HízmaT (X-105): Hizmet 

Horanta (II-89): Aile fertleri 

Höbek (II-116): Öbek 

Hόkümet (ġefaatli): Hükümet 

Hö rmet (X-16): Hürmet 

Hu u  (XI-97): Hukuk 

Huzulü (I-15): Gereksiz 

Hünkürmek (IV-22): Ġç çekerek ağlamak 
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I-Ġ 

Ġbdi (XX-6): Önce 

Ġcik (III-63): Azıcık 

Icı  (III-125): Azcık 

Icıcı  (XV-67): Azıcık 

Ġfla  (XIX-11): Ġflak 

Ġğnen (III-41): Yün Tarağı 

Īl (IX-34): Iğıl (güzel duruĢ) 

Ġlán (II-6): Leğen 

Ġlazım (II-102): Lazım 

Ġlgile- (IX-5): Ġlgilemek 

Ġlistir (III-220): Süzecek 

Ġlmáḳ (XII-60): Ġlmek 

Ġmdi (XV-14): ġimdi 

Ġmlē (IX-50): Ġmlek 

Ġnā (II-152): Ġneğe 

Ġnne (IX-52): Ġğne 

IrahmaTlı  (XV-11): Rahmetlik 

Iramazan (III-131): Ramazan 

IrgaT (XV-14): Irgat 

Istare (III-53): Halının dokunduğu kasnak 

IĢ ıya (VIII-8): EĢkıya 

IĢıyanaça (X-10): Etraf aydınlanana kadar 

IĢĢı  (VII-60): IĢık 

Ġreçber (IV-34): Tarım iĢçisi 

ĠĢlengi (I-66): Tığ ya da ĢiĢ ile yapılan el iĢleri 
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Ġtiňe dόk (X-106): Elde bulunan herhangi bir Ģeyin fazla olması 

Ġyle (V-19): Öyle 

 

 

K 

Kekil (I-85): Alın üzerine düĢen saç, kakül 

Kele (X-131): Aman 

Kelep (IX-60): Top ip 

KeleĢ (V-116): Güzel 

Kerme (X-46): Hayvan pisliğinden yapılan yakacak 

Kestirme (II-85): ġerbet 

Kόlü (VI-32): Köylü 

KireĢ (III-205): Kireç 

Kόpā (XII-29): Köpeğe 

Kök (VII-139): Diken 

Kölge (XIII-7): Gölge 

Kόtü (X-19): Kötü 

Kόy (XVIII-25): Köy 

Kullap (ġefaatli) : Lakap 

Kúrd (XVIII-35): Kürd 

Ḳüccüḳ (III-173): Küçük 

Künde (III-38): Günlük 

Kündelik (III-38): Gündelik 

Kürá (II-61): Küreği 

Kütür Kütür (II-137): Sert nesnenin sesi anlamında kullanılan bir ikileme 
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L 

Limbari (I-52): ġefaatli bölgesinde düğünlerde oynanan oyun 

Loli (I-52): ġefaatli bölgesinde düğünlerde oynanan oyun 

LöbeTci (XI-147): Nöbetçi 

 

 

M 

Madılama  (II-32): Madımak 

Ma as (V-10): Makas 

Ma am (VI-10): Makam 

Malup (XI-144): Mağlup 

Masimek (X-14): Önemsemek 

Mávi (IX-23): Mavi 

Maya (II-185): Sütten yoğurt yapmak için kullanılan malzeme 

Mecac (XIII-61): Mesaj 

Mefta (XX-14): Ölü 

Melmeket (XI-52) Memleket 

MePus (XI-93): Milletvekili 

Mera  (VI-8): Merak 

Mercimā (III-203): Mercimek 

Mıcırı lı (ġefaatli): Sağlam olmayan 

Mıraz (VII-140): Murat, dilek 

Mırıl (ġefaatli) : Kirli su 

Mísır (X-118): Mısır 

Mitfa  (IV-53): Mutfak 

Motȯr (XV-13): Motor 
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Mazȯt (XV-64): Mazot 

Möhtaç (III-264): Muhtaç 

MüfTü (V-17): Müftü 

Mülazim (VII-11): Sakin ve uyumlu kiĢi 

Münesep (VIII-28):  Münasip 

 

 

N 

Nallad- (IX-38):  KoĢturmak 

Namıs (III-242): Namus 

Nasī (VII-26): Nasıl 

Navrak (ġefaatli): Surat, yüz, sima 

Náziyo (X-27): Ne geziyor 

Nebim (III-10): Ne biliyim 

Neci (XI-95): Ne 

Nidecen (III-13): Ne edeceksin 

Nörek (III-9): Ne görelim 

 

 

O-Ö 

Oca  (II-41): Ocak 

Ōl (IX-28): Oğul 

Ōllular (VIII-75): Oğlu olanlar 

Olu an (IX-43): Olurken 

O ul (IV-68): Okul 

O umuĢ (IV-25): OkumuĢ 
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O untu (V-106): Düğünlerde evlenen çifte verilen para ya da altın 

O lā (III-62): Oklava 

O ul (IV-68): Okul 

Ókúz (II-121): Öküz 

Ōlān (I-16): Oğlan 

Ólçeḳ (I-6): Ölçek 

Ōnǖk (III-100): Önlük 

Óretmen (V-16): Öğretmen 

Όrdeḳ (VIII-32): Ördek 

Orta cı (XV-52): Ortakçı 

Otobus (IV-13): Otobüs 

Ód (V-8): Organ 

Önceleytin (XX-5): Eskiden 

Öpçe (ġefaatli): BilmiĢlik gösteren, ukala kiĢi 

Ö rdē (VIII-12): Ördeğe 

Ōsúz (VIII-36): Öksüz 

Örtkü (IX-11): Örtü 

Öz (III-75):  Dere 

 

 

P 

Pantul (XV-77): Pantolon 

PaĢabort (IV-40): Pasaport 

Patis a (IX-5): KumaĢ türü 

Pece (II-221): Pencere 

Peḳmes (III-183): Pekmez 
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Pendir (II-117): Peynir 

PeĢim süre ( IV-11): PeĢimden 

PeĢkir (I-30): Havlu 

Pıça  (III-240): Bıçak 

Pȯmpa (X-111): Pompa 

Pıňar (VIII-70): Pınar 

Porta al (VIII-55): Portakal 

Poyras (IX-32): Poyraz 

 

 

R 

Renġ (IX-23): Renk 

Rēs (XI-126): Reis 

ĠrahmaTlı : (X-6): Rahmetlik 

Rızg (ġefaatli): Rızık 

 

 

S 

Sā (I-24): Sana 

Sā (VIII-63): Sağ 

Sabın (X-182): Sabun 

Saçgı (X-47): Sacdan yapılmıĢ tepsi 

Saçma (II-40): Saman 

Salā- (III-128): Saklamak 

Sála (ġefaatli): Sela 

Sa aT (V- 44): Sakat 
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Sa lı (V-108): SaklanmıĢ olan 

Salaca (IV-29): Tabut 

Sālam (III-227): Sağlam 

Sandı  (I-73): Sandık  

Sārı  (II-152): Sağarız 

Sarıġaya (III-266): Sarıkaya 

Savır- (III-197): Saçmak 

SaviĢ- (VIII-50): Göndermek 

SavuĢmak (VIII-50): Bir yere ulaĢmak, varmak 

Sayib (XI-78): Sahip 

Seer (IV-48): Sefer 

Sekkiz (VII-13): Sekiz 

Semsiz (V-133): Huysuz, geçimsiz 

Serbes (IV-77): Serbest 

Seyfi bülbül (VIII-46): Sesi keskin bülbül 

Sıca  (XVI-20): Sıcak 

Sı mıĢ (XII-16): SıkmıĢ 

Sılacı (VIII-37): Memleket hasreti çeken 

Sīr (II-154): Sığır 

Sıtaralı (ġefaatli): Yıldızı parlak olan 

Sıth (XIX-26): Doğruluk, sadakat 

Sıracalı (ġefaatli): Ruh ve beden olarak çelimsiz kiĢi 

Silahliler (XV-81): Silahlılar 

Sine (XIX-20): Göğüs 

Siňlenir (VIII-77): Yuva kurar 

Siyec (VIII-36): Boyun 
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Sōna (I-18): Sonra 

Sōnamayım (I-18): Ondan sonra 

Solā (V-124): Solağa 

Solamak (III-277): Emmek 

Solu  (XIX-24): Soluk 

Sȯhra (II-91): Sofra 

Sō  (V-68): Soğuk 

Sormu  (III-277): Emmek 

Sui ast (XI- 165): Suikast 

Sovu (III-78): Büyük taĢ 

SüT (II-154): Süt 

 

 

ġ 

ġa a (X-125): ġaka 

ġapġa (XI-65): ġaka 

ġatafat (V-178): GösteriĢli 

ġenk (VII-112): Mutlu 

ġerbet (II-98): ġekerli su 

ġırāne (II-61): Üzümlerin tolanıp, iĢlendiği yer 

ġiför (XIII-53): ġoför 

ġiyle (V-24): ġöyle 

ġuncāz (II-46): ġu kadarcık 
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T 

Ta dir (XVIII-39): Takdir 

Ta ır ta ır (X-171): KurumuĢ anlamında kullanılan ikileme 

Ta ım (X-76): Takım 

Ta si (II-60): Taksi 

TaĢlı  (VII-9): TaĢlı olan yer 

Tavalık (V-101): Eski evlerde duvarda oyuk yer 

Tavı  (I-96): Tavuk 

Tebur (XV-55): Tahıl ayıklamaya yarayan tepsi 

Tekirdā (XVII-21): Tekirdağ 

Tegıraf (XI-31): Telgraf 

Tereyā (XI-73): Tereyağı 

TesTere (I-33): Testere 

TeĢt (XV-19): Demirden leğen 

Tėz (V-33): Tez 

Tırık (ġefaatli): Düzen 

Tıra Tör (VI-26): Traktör 

Tırıp (X-175): Çok 

Tiren (VIII-25): Tren 

Tiryaki (X-107): Bağımlı 

Tōm (III-202): Tohum 

Tomates (III-141): Domates 

To ma  (III-79): Tokmak 

To lu (X-71): Koyun türü 

Topra  (II-66): Toprak 

Tufalet (IV-54): Tuvalet 
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Tuman (III-101): ġalvar 

Tuza  (VII-37): Tuzak 

Tüfeḳ (XII-56): Tüfek 

Túrkü (I-49): Türkü 

Túrkü ya ma  (III-84): Türkü yazmak, bestelemek 

Tülbe (XVII-5): Türbe 

Tusba (VII-91): Kurbağa 

 

 

U 

Uça  (IV-13): Uçak 

Ufa  (IV-24): Ufak 

Udürdüḳ (III-46): Eleyerek ezmek 

Ún (XV-24): Gün 

Unlu  (III-57): Unluk 

Unudma  (XIV-21): Unutmak 

UrāĢırım(VI-13): UğraĢırım 

Urus (ġefaatli): Rus 

Urum (ġefaatli): Rum 

Urüya ( ġefaatli): Rüya 

Usullatayın (VII-67): Sessizce 

UĢa  ( V-115): UĢak 

Uylu  (X-74): Üst bacak kemiği 

Uyu la (II-123): Uyuklamak 
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V  

Va T (VII-106): Vakit 

Vaȯna (XV-62): Vagona 

Varlı  (X-116): Varlık 

Verám (V-90): Verem 

Vur- (IX-24): ĠĢlemek, yerleĢtirmek 

 

 

Y 

Ya allar (I-30): Yakarlar 

Ya ıĢī (I-40): YakıĢığı 

Ya - (XIV-23): Yakmak 

Yalınız (III-146): Yalnız 

Yamburdamak (XX-16): Korkudan titremek 

Yā- (XIX-21): Yağmak 

Yāmır (XIX-21): Yağmur 

Yannı (III-123): Tarafa 

Yapra  (II-180): Yaprah 

Yata  (VII-53): Yatak 

Yatar (XX-8): Yatar, türbe 

Yazı (VII-96): Ova, düzlük 

Yazzı  (XV-18): Yazık 

Yamalı  (III-254): Yamalık 

Yata  (III-265): Yatak 

Yėl (III-70): Rüzgar 

Yemá (III-15): Yemek 
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Yėnge (V-57): Yenge 

YeTmiĢdo uz (III-261): YetmiĢdokuz 

Yėyen (VII-127): Yeğen 

Yī-  (II-116): Yığmak 

Yıllı  (VI-23): Yıllık 

Yı ı  (VIII-36): Yıkık 

Yıra  (V-127): Uzak 

Yīt (VIII-28): Yiğit 

Yōdu (III-252): Yoktu 

Yohlama (XX-7): Ziyaret 

Yo  (II-57): Yok 

Yo lu  (X-115): Yokluk 

Yȯnan (XIII-22): Yunan 

Yōrt (II-162): Yoğurt 

Yōsa (III-8): Yoksa 

Yörek (III-215): Yürek 

Yόrüdü (IV-20): Yürüdü 

Yu a ( II-13): Yufka 

Yumırta (I-95): Yumurta 

YumuĢa  (II-8): YumuĢak 

Yúnmak (V-109): yıkanmak 

Yúrame (VIII-43): Yüreğime 

Yūrru  (II-7): Yuğururuz 

Yúrē (V-25): Yüreği 

Yǖsük (XV-83): Yüzük 
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Z 

Zaar (VII-94): Herhalde 

Zabah (I-76): Sabah 

Zati (X-63): Zaten 

Zelā (IV-19): Zeliha 

Zēr (V-119): Zehir 

Zifir (ġefaatli) : Kir 

Ziykir (XIV-5): Kıymetli yüzük 

Zöhür (III-132): Sahur
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